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前言

许多英语学习者在阅读时经常有这样的感觉：句子里的单词基本都认识，但句子长了，结构复杂了，句子意思理解起来就很慢、很吃力，或根本看不懂，无从下手，不知所措。

造成这种现象的根本原因就是英语语法和句法能力欠缺，从而对长难句、复杂句产生畏惧心理，形成恶性循环。众所周知，几乎在所有的语言体系中，学习过程都要遵循“词、句、篇”这样的基本原则。句是三要素之间的桥梁和内核：句型写作是对所学词汇的运用、巩固、熟练的过程，而读透句间关系又是洞悉篇章脉络层次的前提条件。试想，如果通篇皆是主系表、主谓宾构成的简单句，那么几乎无人读不懂文章！然而事实是，在当今各类英语考试的阅读文章、科技英语素材和报纸杂志的报道中，长达数十词、排列三五行的长难句比比皆是，令读者如坠云雾，不知所以。

有鉴于此，夯实句法能力和攻克长难句是通晓阅读的核心所在。不见高山，不显平地；风雨过后，彩虹毕现。只有掌握并领悟以上两点，才能真正享受句型之优美、阅读之欢趣，也才能在考试中举重若轻、闲庭信步。这正是本书撰写之初衷所在。

本书作者从事英语教学数载，潜心钻研，既深谙基础理论，又熟稔考试之道，尤在语法原理、句法结构、句型解析、英汉对比研究等领域颇有建树，深得学员口碑相传。因此，在编写本书的过程中，作者殚精竭能，收集了多年来教学中遇到或使用过的经典范例、考试真题等，并试图用简洁明晰的语言把这些教学成果汇集成理论框架，呈现给众多英语学习者和爱好者。有别于其他同类长难句解析的书籍，本书创新性地将英语句法讲解和长难句解析有机地结合起来：首先是句法概要，然后是长难句真题演练，最后是自我训练和参考答案，提出了“理论讲解+指导实践+自我实践”的科学学习策略。

本书特色


1.“句法概要”简明扼要


本书的“句法概要”部分分为两大版块：从句篇和结构篇；前者又细分为三大从句，后者则包括九大结构。在进行句法讲解时，本书摒弃传统书籍“多而全”的讲解方法，而是遵循“简洁实用”的思路，把句法范畴内的各条理论重新整合，按照“从句”和“结构”两大版块进行分类，用清晰易懂的语言重新阐释，力求让学习者在最短的时间内掌握最实用的理论规则。


2.例句取材广泛


本书所摘例句涉及面宽、覆盖面广，既包括MBA、四六级、考研、英语专业四八级、托福、雅思等各类英语考试的阅读、翻译等题型中的长难句，也容纳了非考试类阅读篇章中的经典句型，可谓“融考试之精粹，汇基础之众长”。

3.句式分类齐全

本书将长难句分为两大版块：从句篇和结构篇，如名词从句、定语从句、倒装结构、独立主格结构等，涵盖了英语复杂句型的各种类型，力求在有限的空间内给广大读者提供一幅展示长难句总体特点的全景图，使其能简洁明了地掌握长难句的脉络结构。

4.阐释条理明晰

本书对每一个例句的处理分为三部分：参考译文、结构分析、知识链接。将汉语译文置于首位，主要是起到总体把握、提纲挈领的作用；结构分析中将例句切割划分，辅以对语法知识的简明表述，并将所强调内容用下划线、斜体标出，旨在重点突出、层次分明；知识链接部分对例句中出现的词汇、词组或常用句型结构逐一总结，令学习者在词汇扩展、运用句型等语言点方面有所受益。

古人云：“不积跬步，无以至千里；不积小流，无以成江海。”皆是日积月累使然。本书读者只要用心研习，融会贯通，必会日渐长进，终有受益。想到此，作者亦会欣然。

学问之山无巅顶，知识之路无止境。作者谨以此为明训，必奋力前行，追索跋涉，为求知若渴的学员奉献更多上品佳作。

本书撰写成稿甚为艰辛。作者深感遣词之费力、表述之耗神，盖因心长力拙、绠短汲深，因此其中纰漏瑕疵，必是在所难免。敬请广大读者明鉴厘正，不吝赐教。

薛冰

2014年9月于北京


第一篇　英语句法概要（上）从句篇

英语“三大从句”

英语有三大从句：名词从句、形容词从句和副词从句。从句，顾名思义，就是“从属”于句子的一个组成单位。因为句子的组成单位是单词，所以从句在一个句子中的作用和单词是一样的。由此而言，名词从句就是在句子中担当名词作用的从句，形容词从句就是在句子中担当形容词作用的从句，而副词从句就是在句子中担当副词作用的从句。由于名词在一个句子里通常可以做主语、宾语、表语和同位语四种成分，所以名词从句也就依次分为主语从句、宾语从句、表语从句和同位语从句。形容词一般是对名词进行修饰的，多充当名词的定语，因此，形容词从句也就是对名词修饰的从句，又称为定语从句。副词在句中主要做状语成分，所以副词从句又称为状语从句。


第一章　名词从句

名词从句都是独立的句子，作用相当于句子中的名词，发挥名词的功能，因为它们是句子，所以称为名词从句。它们在复合句中能担任主语、宾语、表语、同位语等，因此，根据在句中不同的语法功能，名词从句可分为主语从句、宾语从句、表语从句、同位语从句。下面将逐一讲解。


第一节　主语从句

若是一个完整的句子充当句子的主语，这种句子就称为主语从句，其谓语动词用第三人称单数。一般而言，主语从句的形式主要表现为以下几种。

1.由连词that引导

that不作语法成分，无词义，只起引导主语从句的功能，但不可省略。

That they two were brothers was obvious from the facial resemblance between them.

很明显，他们是兄弟俩，因为他们的脸型很相似。

2.由连词whether引导

whether不作语法成分，只起引导主语从句的功能，但不可省略。

Whether he will secure a job is still uncertain.

他是否能找到一份工作还不好说。

3.由连接代词who，whom，which，what，whose引导以及缩合连接代词whoever，whomever，whichever，whatever引导，均不可省略

a）Who will be the candidate for the post is still undecided.

谁将成为该职位的候选人尚未决定。

b）What he prefers is skiing.

他更喜欢滑雪。

c）Whose proposal will be chosen is still unknown.

谁的提议会被选中仍旧不得而知。

d）Whoever comes is welcome.

不论谁来都欢迎。

4.由连接副词when，where，why，however以及缩合连接副词whenever，wherever，however引导，在从句中充当状语，均不可省略

a）When we will end this negotiation is quite important.

我们何时结束这场谈判非常重要。

b）Why he chose to live in the country is still a mystery.

他为何选择住在乡下仍是一道谜。

c）Wherever you are is my home.

你所在的地方就是我的家。

5.that，whether，why，where，when等引导主语从句时，经常用it作形式主语，而将真正的主语从句置于句末，尤以that-从句最为常见

如：It does not matterwhether they turn up or not.

他们来不来没关系。

通常，用it作形式主语替代that-从句主要有四种搭配关系：

a）It+ed分词+that-从句

It is said that...　据说……

It is reported that...　据报道……

It is estimated that...　据估计……

It is believed that...　人们认为……

It is known that...　人人皆知……

It must be pointed out that...　必须指出的是……

b）It+be+形容词+that-从句

It is possible that...　可能的是……

It is strange that...　奇怪的是……

It is important that...　重要的是……

It is necessary that...　有必要……

It is commonplace that...　司空见惯的是……

It is true that...　诚然……

c）It+be+名词+that-从句

It is a pity that...　遗憾的是……

It is a mystery that...　令人迷惑不解的是……

It is no wonder that...　不足为奇的是……

It is no rarity that...　……绝非罕见

It is no accident that...　……绝非偶然

d）It+不及物动词+that-从句

It seems that...　似乎……

It happens that...　碰巧……

It turns out that...　结果是……

It occurs to me that...　我突然想起……

It dawns on me that...　我突然明白……

这种句型结构在主语从句中占有相当比例，主要原因是避免头重脚轻，将真正主语放于句末。但是译作汉语时，一般仍将该真正主语放在句首处理，这也符合汉语行文的思维习惯。以下所举的主语从句中，形式主语的例子较多，这正是长难句的一大特点。


第二节　宾语从句

用作宾语的从句称为宾语从句。按照不同的引导词，宾语从句可分为三类。

1.由连词that，whether，if引导

a）The board meeting decidedthat this newcomer would get a probationary period.

董事会决定这个新员工将会有一段试用期。

b）I don’t knowif you can help me.

我不知道你是否能帮我。

c）We don’t knowwhether or not he comes.

我们不知道他是否会来。

注意：在suggest，demand，order等表“建议、命令、要求”等意义的动词之后的that宾语从句中用should+动词原形，或采用美式英语，直接用动词原形，即虚拟语气模式，如：

She suggestedthat we（should）go shopping after work.

她提议我们下班后去购物。

if与whether用法之区别：

1）一般而言，if只用于引导宾语从句，而whether除引导宾语从句之外，还可引导主语从句、表语从句等其他名词从句。

a）Whether he supports this proposal or not makes no difference.（whether引导主语从句，不可换用if）

他是否支持这项提议无所谓。

b）The question iswhether he will recover from this illness.（whether引导表语从句，不可换用if）

问题是他能否从这场病中恢复过来。

2）If不可用在介词之后，而whether可以。

We are unaware ofwhether he has finished the work.

我们不知道他完成工作没有。

3）If不可用于不定式之前，而whether可以。

She does not knowwhether to follow him.

她不知道该不该跟他走。

2.由连接代词who，what，which等或连接副词when，where，why，how等引导

a）We all understandwho are our true friends.

我们都知道谁是我们真正的朋友。

b）I wonderwhat he is writing to me about.

我不知他要给我写信说什么事。

c）I will tell youwhy I asked you to come.

我会告诉你我为什么要你来。

d）I should like to seewhere he lives.

我想去看看他住的地方。

3.由关系代词或关系副词where，when等引导

a）I still rememberwhen this used to be a peaceful village.

我仍记得这曾是一个安静祥和的村庄。

b）I vaguely rememberwhere I first met her.

我依稀记得第一次见她的地方。

4.宾语从句还可作介词的宾语，但大部分介词后不能再加that

a）We were all unconscious ofwhat had happened that day.

我们都不清楚那天出了什么事。

b）Your success will largely depend onwhat you do and how you do it.

你的成功将主要取决于你做什么和怎样做。

c）I walked over towhere he sat.

我朝他坐的地方走去。

5.宾语从句作形容词的宾语

这类形容词包括：afraid，anxious，certain，sure，convinced，glad，pleased，satisfied，sorry，worried等，如：

a）I’m afraidthat you will not catch the train.

我怕你赶不上那趟火车了。

b）Now the experts were fully convincedthat the animal was a puma.

现在专家们完全相信了那只动物就是美洲狮。

6.动词+it+that宾语从句

该结构中的it用作形式主语，替代后面的that宾语从句，基本原理类似于主语从句中it作形式主语，主要是避免头重脚轻。这种句型结构在长难句中的比重很大，但是译作汉语时，一般还是省去it，直接翻译that从句，如：

We considerit quite importantthat parents should place more emphasis on their children’s overall development.

我们认为父母应该更加重视孩子的全面发展，这一点很重要。

此外，还有几点须加以注意：

（1）在suggest，request，insist，propose等表“建议、要求、命令”的动词之后的that宾语从句用should+动词原形，或直接用动词原形，后者多见于美式英语。

（2）置于某些形容词后，用作形容词的宾语。

I am not surewhether he will attend my wedding.

我不知道他会不会参加我的婚礼。


第三节　表语从句

当从句放在系动词之后，便构成表语从句。系动词除了be动词，还有以下几类。

1.表示状态变化的动词：become，grow，turn，get，fall，go，come等

a）He oftenbecomes nervous in the presence of strangers.

在陌生人面前他经常很紧张。

b）The little boygrows stronger.

这个小男孩更健壮了。

c）Food willgo bad in hot weather.

天气炎热时，食物容易变质。

2.表示特征、状态的动词：look，feel，taste，smell，seem，appear等

a）Helooked just as he had looked ten years before.

他看起来还与10年前一样。

b）Shefelt very uncomfortable at the sight of the snake.

看到蛇，她感觉很不舒服。

c）The strawberries she just picked in the fieldseemed mouth-watering.

她刚从地里采摘的草莓看起来令人垂涎欲滴。

3.表示保持某种状态的动词：remain，stay，keep，hold，prove等

a）The situationremains unclear after two rounds of negotiations.

经过两轮谈判，局势依旧不明朗。

b）The girlkept silent all the time.

女孩一直沉默不语。

c）The investigationproved not difficult in such a small village.

在这样一个小村子里，调查工作并不难。

引导表语从句的有连接代词that，who，what，which，连接副词when，why，where，how等。在实际应用中，that常省略。

a）The fact is（that）she has gone to Paris.

事实是她已去巴黎了。

b）What we talked about ishow to learn English well.

我们所谈论的是如何学好英语。

c）The problem iswho we can get to replace him.

问题是我们能找谁来替换他。


第四节　同位语从句

同位语从句就是一个句子中充当同位语的句子。同位语从句放在具有内涵性的名词之后，对前面的名词做进一步的解释说明。常见的同位语引导词或短语有：namely，including，that is to say，for example，such as，say，in short，in particular等。

a）He is fond of pop music，such as Backstreet Boys’，Westlife’s，etc.

他喜欢流行音乐，譬如后街男孩、西城，等等。

b）Twenty contestants，including eight women，participated the competition.

20位选手，其中包括8位女士，参加了这场竞赛。

能接同位语的名词有：idea，fact，news，truth，discovery，report，thought，statement，suggestion，conclusion，possibility，opinion等有内涵的名词。从句一般由连词that，whether，连接代词who，which，what，以及连接副词where，when，why，how等引导。

a）We have no ideawhere he has gone.

我们不知他去哪儿了。

b）Did you hear the newsthat another hospital was built？

你听说又兴建了一所医院这条消息了吗？

c）There arose the questionwhen we could achieve our purpose.

问题是我们何时能实现目标。

如果句子的谓语较短，同位语从句经常与所修饰的名词分隔，这是长难句中的常见现象，如：

a）Reports came into London Zoothat a wild puma had been spotted forty-five miles south of London.

伦敦动物园接到报告，在伦敦以南45英里处发现一只野生的美洲狮。

这句话的主语是Reports，谓语动词是came，为了避免头重脚轻，故将主语的同位语that从句置于谓语之后。

b）A saying goesthat practice makes perfect.

常言道：熟能生巧。

此外，要注意同位语从句和定语从句的区别。试看以下两个句子：

The newsthat he passed the exam was encouraging.

他通过考试的消息令人鼓舞。

The newsthat she told me was encouraging.

她告诉我的消息令人鼓舞。

单从汉语的角度来看，似乎两个that从句都是定语从句，其实不然。第一句是同位语从句，而第二句才是定语从句。依据的标准是：第一句的that从句解释news的内容，两者属于同位关系，而且that只是连接词，不做语法成分，一般不可省略；第二句的that是关系代词，在句中用作told的宾语，因此，可以得出这样的结论：定语从句中的that要做语法成分，即主语或宾语，且做宾语时可省略。以下公式可用于判断同位语从句和定语从句：

that+完整的句子→同位语从句

that+不完整的句子→定语从句


第二章　定语从句

定语从句即在句中用一个具有主谓结构的完整的句子来充当定语，修饰前面的名词（短语）或代词，这种名词（短语）或代词称为先行词。定语从句一般由关系代词和关系副词引导。定语从句可分为限定性和非限定性两种：前者就是提供基本信息来限定我们正在谈论的人或事，如果去掉该从句，剩下的主句或意义不成立，或意思表达不清；后者所提供的信息不是必需的，只起补充说明作用，若省去，并不影响原句意义。二者的主要区别是：

（1）形式上而言，限定性定语从句的关系词和先行词之间不用逗号隔开，而非限定性定语从句则用逗号隔开。

（2）意义上而言，一般说来，限定性定语从句与先行词关系密切，对其有限制作用，因此不可缺少，否则会影响全句的意义，如：

Do you know the reasonwhy I came late？

非限定性定语从句与先行词关系较为松散，用逗号隔开，从句中的关系代词不能省略，that一般不能引导非限定性定语从句。如：

Water，which is a clear liquid，has many uses.

水是一种清澈的液体，有许多用途。

英译汉时，一般将限定性定语从句直接处理成先行词的前置定语成分，即“……的+先行词”；而非限定性定语从句一般不宜译作先行词的定语成分，常常可处理为状语从句，以表原因、结果、目的、条件、让步等含义，如：

a）The pedestrians who saw the traffic accident made a detour.

看到那场交通事故的行人绕道而行。（言外之意：没看到交通事故的行人没有绕道，只有部分行人绕道）

b）The pedestrians，who saw the traffic accident，made a detour.

行人看到那场交通事故后，就绕道而行。（言外之意：所有的行人都看到了交通事故，都绕道了）

此外，定语从句与先行词之间常有分割成分，该分割成分中与定语从句紧紧相连的名词，常被误认为是定语从句的先行词，这就要根据上下文和经验认真判断。


第三章　状语从句

状语从句是在句子中用作状语成分的句子，状语从句可以修饰谓语或整个句子。状语从句的位置灵活，可放在句首、句中或句末，位于句首时，常用逗号隔开，如从句较短且与主句关系密切时，也可不用逗号，如：

As the house was so small he decided to sell it.

由于房子太小，他决定将它卖掉。（从句和主句关系密切）

状语从句位于句末时，其前一般不用逗号。如从句与其前的主句关系不甚密切，其前则用逗号，如：

She is quite considerate，if I may say so.

恕我直言，她非常体贴人。

按用途来分，状语从句可分为九大类：时间、地点、原因、条件、结果、让步、目的、方式、比较等。

1.引导时间状语从句的常见关联词有：when，whenever，while，after，as，before，no sooner...than...，hardly/scarcely...when...，the minute，the moment，the instant等

a）As spring warms the good earth，all flowers begin to bloom.

随着春回大地，百花开始绽放。

b）I hadno sooner arrived homethan it began to rain.

我刚到家，就下起了雨。

c）We will leavethe minute you are ready.

你准备好了我们就走。

2.引导地点状语从句的关联词有：where，wherever，anywhere，everywhere等。若地点状语从句位于句首，一般须用逗号将其和主句隔开

a）Corn flourishes bestwhere the ground is rich.

谷物在土地肥沃的地方生长得最好。

b）There were ovationseverywhere they went.

他们走到哪里都受到热烈欢迎。

c）You are able to gowherever you like.

你想去哪儿就去哪儿。

3.引导原因状语从句的关联词有：because，as，for，since，considering，now that，given that等

a）You should not get angryjust because some people speak ill of you.

你不该仅仅因为有些人说你坏话就生气。

b）As all the seats were full，he stood up.

所有的座位都满了，他只好站着。

4.引导条件状语从句的关联词有：if，unless，providing/provided，as long as，on condition that，in case等

a）If you dream it，you will make it.

如果有梦想，就会获得成功。

b）Providing there is no objection，we will pass the bill.

如果没有反对意见，我们将通过这项决议。

5.引导结果状语从句的关联词有：so...that...，such...that...，to the degree，to the extent，to such a degree，to such an extent等

a）It isso interesting a bookthat everyone wants to get a copy.

这本书很有趣，人人都想得到一本。

b）A computer is intelligentonly to the extent that it can store information.

计算机的功能只限于它能储存信息。

6.引导让步状语从句的关联词有：though，although，even though，even if，此时，主句前不可用but，但可用yet/still，还有whatever，wherever，however，whenever等

a）Even though it was only nine o’clock，there were few people in the street.

尽管才九点钟，街上已没什么人了。

b）You can’t come in，whoever you are.

不管你是谁，都不能进来。

7.引导目的状语从句的关联词有：so that，in order that，so as to，in order to，in the hope that，lest，for fear that，in case等

a）In order that the flowers could bloom again，it was necessary that they should be watered regularly.

为了让这些花再度开放，必须要定期浇水。

b）Take your umbrella with you，lest it should rain.

带上你的伞，以防下雨。

8.引导方式状语从句的关联词有：as，as if，as though，the way等

a）You answeras if you did not know this rule.

你回答问题好像不知道这条规则似的。

b）Do itthe way you were taught.

要照教你的那样去做。

9.引导比较状语从句的关联词有：the more...the more...，as...so...，rather than，other than等

a）The more rural the community is，the more uniform the customs of child upbringing are.

一个社会越原始，教育孩子的方法就越一致。

b）As unselfishness is the real test of strong affection，so unselfishness ought to be the real test of the highest kind of art.

正如无私是钟爱的真正考验，无私也是最高艺术的真正考验。


第一篇　英语句法概要（下）结构篇

第四章　并列结构

通常而言，由并列连接词如and，but等连接的两个或多个分句组成的句子就称为并列句。但是并列结构还包括由并列连词连接的词、短语等。在分析该结构的长难句时，首先要确定并列连词，如and，but等，然后再寻找连词之后的关键词语或成分，最后在连词之前定位并列的关键词语或成分。

例：

a）Modesty makes one go forwardand pride leaves one far behind.

谦虚使人进步，骄傲使人落后。

b）Teachers liveby selling knowledge，philosophersby selling wisdomand priestsby selling spiritual comfort.

教师依靠出售知识生存，哲学家依靠出售智慧生存，而牧师依靠出售精神慰藉生存。


第五章　非谓语结构

众所周知，英语中单个的动词（以v.表示）只能充当谓语，那么如果想让v.充当主语、宾语、表语、同位语、状语、补语、独立成分等，则需要改变v.的形式，具体方法有四种：把v.变为不定式（to v.）、现在分词（v.-ing）、动名词（v.-ing）和过去分词（v.-ed），这就是传统意义上的非谓语结构。


第一节　不定式

1.作主语

a）To see is to believe.

眼见为实。

b）It is thoughtful of himto tellme the news.（It作形式主语，替代不定式）

他告诉我这个消息，想得真周到。

2.作宾语

a）I intendto apply for Tsinghua University.

我打算报考清华。

b）She found it impossibleto persuade her husband.（It作形式宾语，替代不定式）

她发现劝说丈夫是不可能的。

3.作表语

a）To see isto believe.

眼见为实。

b）His dream isto be a doctor.

他的梦想是成为一名医生。

4.作同位语

Her dream，to be a country teacher，surprised her parents.

她梦想做一名乡村教师，这使父母很吃惊。

5.作定语

a）I am impressed by his abilityto speak five languages.

他会说五种语言，给我很深的印象。

b）The student has lots of homeworkto do.

这个学生有许多家庭作业要做。

6.作状语

a）He earned much enoughto buy himself a big house.（结果状语）

他赚了足够的钱，给自己买了套大房子。

b）She learned Englishto find a better job.（目的状语）

她学英语是想找到份更好的工作。

7.作补语（主补+宾补）

a）His boss made himoverwork.（作宾补；make是使役动词，后面若有不定式省略to）

老板让他加班。

b）Really honest people are often madeto feel guilty.（作主补；make是使役动词，用于被动语态时前面要加to）

真正老实人经常被弄得像犯罪似的。

8.作独立成分（插入语）

To be honest，she is not the best candidate.

说实话，她并不是最佳候选人。


第二节　现在分词

现在分词的形式v.-ing与动名词完全一样，但前者在句子中主要起形容词和副词的作用，可以充当表语、定语和状语等；由于现在分词最主要的作用就是作定语和状语，也可看作定语从句和状语从句的简化形式。

1.作定语

a）Thesleeping boy is very cute.

这个睡着的男孩真可爱。

b）The girl’ssmiling face impressed me deeply.

那个女孩的笑脸令我印象深刻。

2.作表语（相当于形容词）

a）The good news is reallyencouraging.

这个好消息真令人振奋。

b）His argument is veryconvincing.

他的观点很有说服力。

3.作状语（常常相当于状语从句的省略形式）

a）Hearing the knock on the door，they stopped talking.（时间状语）

=When they heard the knock on the door，they stopped talking.

听到有人敲门，他们停止了说话。

b）They stood therewaiting for the bus.（伴随状语）

他们站在那儿等车。

4.作补语

a）They found the movieboring.（宾补）

他们觉得电影很无聊。

b）The rabbit was seenrushing into the bush.

有人看到兔子跑进了灌木丛。


第三节　动名词

如果一个动词在句子中想要充当名词成分（如主语、宾语等），就需要把该动词名词化，变成动名词。动名词实际上可以作为名词看待。

1.作主语

a）Learning without thinking is the waste of both time and money.

学而不思就是浪费时间和金钱。

b）Seeing is believing.

眼见为实。

2.作宾语

a）I lovecollecting stamps.

我喜欢集邮。

b）They avoidedspeaking to her.

他们不愿和她说话。

3.作表语

a）His favorite sport isskiing.

他最爱的运动是滑雪。

b）My favorite hobby isplaying tennis.

我最大的爱好是打网球。

4.作定语

a）The baby is sleeping in thesleeping car.

那个小孩正在卧车里睡觉。

b）Now he is in thedinning room.

他现在正在餐厅里呢。

注：现在分词和动名词作定语的区别：

现在分词侧重“动作性”，而动名词强调“用途、功能”，而且前者可以转化为定语从句，后者则不行，如：

a sleeping baby=a baby who/that is sleeping.（侧重“睡觉”的动作）

a sleeping car（侧重“用途”）


第四节　过去分词

过去分词的形式是v.-ed，在句子中主要起形容词和副词的作用，可以充当表语、定语和状语等，与现在分词的区别就是：现在分词表达实施者（多指主语）发出的动作，具有主动性，而过去分词则指实施者接受的动作、状态、性质等；由于过去分词最主要的作用就是作定语和状语，也可看作定语从句和状语从句的简化形式。

1.作定语

a）thebroken cup打破的杯子

b）the criminalsarrested last week上周被捕的罪犯

2.作表语

a）The young girl lookeddepressed.（过去分词作表语时基本已被视为形容词）

年轻女孩看起来情绪低沉。

b）The little boy seemedexcited.

小男孩似乎很兴奋。

3.作状语

Tired，I soon went to bed after work.（原因状语）

=（As I was）tired，I soon went to bed after work.

由于身体疲惫，我下班后就上床睡觉了。

4.作补语（主补+宾补）

a）I was madedisappointed by the bad news.（主补）

我被这个坏消息搞得很失望。

b）The bad news made medisappointed.（宾补）

这个坏消息让我很失望。


第六章　强调结构

“强调”是一种语言表达形式，意在“突出”和“着重”的作用，是英文句子极为常见的表达方法。强调结构最常用的模式是：It is/was...that/who...，即把被强调的部分放在It is/was和that之间，强调人时可用who代替that。按照原理，除了谓语动词之外，一个句子的其他成分都可以用此结构进行强调，但我们在阅读过程中最常见的被强调的成分是主语、宾语、表语和状语四大类型。此外，强调结构翻译成中文时一般可套用“正是……（才）……”模式。

例：

a）It wasFrank who/that won the race.（强调主语）

正是Frank赢得了比赛。

b）It was my proposal that the committee finally adopted.（强调宾语）

委员会最终采纳的正是我的提案。

c）It was because of his diligence and perseverance that he was admitted by Peking University.（强调原因状语）

正是由于他的努力和毅力，他被北京大学录取了。


第七章　倒装结构

英文句子有两种语序，一种是自然语序，又称正装语序，另一种就是倒装语序。从形式上看，倒装分为两种：全部倒装和部分倒装。谓语动词全部位于主语前面的称作全部倒装，这里的谓语动词必须是运动性/存在性不及物动词（用vi.表示）；只将谓语的一部分（通常是助动词或情态动词）位于主语前面的称作部分倒装，这里的谓语是及物动词（用vt.表示）。倒装的主要作用是表示强调或调整句子平衡，具体哪种作用要视情况而定。但是不论是哪种倒装，都必须要在最前面加上某些必要成分才能成为完整意义上的倒装，即必要成分+vi.+主语+其他成分（部分倒装），必要成分+助动词/情态动词+主语+vt.+其他成分（部分倒装）。这些必要成分就是下面讲述的重点内容。


第一节　完全倒装
[1]



1.表示地点或方位的副词或介词短语置于句首

a）There came the bus.（come为运动性不及物动词）

公交车来了。

b）Into the forest ran the small rabbit.（run为运动性不及物动词）

那只小兔子跑进了树林里。

c）Under the bridge stood a man.（stand为存在性不及物动词）

桥下站着一个人。

2.时间副词now，then置于句首

a）Now is the time to tell him the truth.（is为存在性动词）

现在是告诉他真相的时候了。

b）Then came the order to abandon ship.（come为运动性不及物动词）

接着传来了弃船的命令。

注：有时为了达到强调或句子平衡的作用，会将作表语的形容词短语置于句首，形成“表语+系动词+主语”的特殊全部倒装结构，例：

More important is your daily performance.

更重要的是你的平时表现。


[1]
 主语是代词时不倒装，谓语仍位于主语之后。


第二节　部分倒装

1.否定性副词或词组置于句首

常见的否定性副词或词组有：not，nor，never，seldom，little，hardly，scarcely，nowhere，not until，by no means，not in the least，on no account，in no way，in no case，under no circumstances，under no condition，no sooner...than...，hardly/scarcely...when...，not only...but（also）...

a）Never have I seen such a strange animal.

我从未见过这么个怪兽。

b）Under no circumstances will China be the first country to use nuclear weapons.

中国在任何情况下都不会首先使用核武器。

2.only+状语置于句首

a）Only by working hard can one succeed.

只有勤奋努力才能成功。

b）Only in this way can we solve this problem.

只有用这种方式我们才能解决这个问题。

此外，在英文阅读过程中还有一些非常规的倒装，严格意义上无法归类到以上两种结构中，下面做一简单介绍。

3.虚拟语气条件状语从句的倒装

如果虚拟语气条件从句中包含should，were或助动词had，则可将此动词置于句首，同时省略条件引导词if。

a）Should the sun rise in the west，he would lend us money.（=If the sun should rise in the west，he would lend us money.）

如果太阳从西边升起，他才会借给我们钱。

b）Were he punctual，he would be very likely to get the job.（=If he were punctual，he would get the job.）

如果他准时到了，很有可能得到这份工作。

4.whether引导的让步状语从句中，谓语如果是系动词be，可省略whether，把be提至句首，句子实行倒装

a）All substances，be they gaseous，liquid or solid，are made up of atoms.（=All substances，whether they be gaseous，liquid or solid，are made up of atoms.）

所有物质，无论是气态的、液态的，还是固态的，都是由原子组成的。

b）Tears，be they of sorrow，anger，or joy，typically make Americans feel uncomfortable and embarrassed.（=Tears，whether they be of sorrow，anger，or joy，typically make Americans feel uncomfortable and embarrassed.）

无论是悲伤的泪水、愤怒的泪水，还是欢喜的泪水，通常都会使美国人感到不舒服和难为情。

5.由so或such引导的结果状语从句，若想表达强调，则可以通过改变语序实现这一目的

a）So generous is the man that almost all his colleagues turn to him when in trouble.（=The man is so generous that almost all his colleagues turn to him when in trouble.）

这个人非常慷慨，几乎所有同事有难时都求助于他。

b）Such an extent did she go to that all her friends became indifferent to her.（=she went to such an extent that all her friends became indifferent to her.）

她做得太过分，所有朋友都对她冷漠了。

6.转述动词的倒装

如果直接引语位于转述动词之前时，转述动词往往放在主语的前面，形成特殊倒装（主语是代词时不能倒装）。

“I have been coming here night after night to repair the bell，”replied the man.（=the man replied）

“我整夜整夜来这里修钟，”那人答道。

7.让步状语从句的倒装

以as或though引导的让步状语从句，可把从句中作表语的形容词、名词，作状语的副词或者作谓语的动词置于句首，进行特殊倒装。

a）Poor as he is，he is very generous.（=Though he is poor，he is very generous.）（形容词前置）

他虽然很穷，却很慷慨。

b）Genius as she is，she still studies hard.（=Though she is a genius，she still studies hard.）（名词前置；注意：前置时须去掉冠词）

她虽然是天才，却很用功。

c）Much as we may pride ourselves on our good taste，we are no longer free to choose the things we want.（=Though we may pride ourselves much on our good taste，we are no longer free to choose the things we want.）（副词前置）

虽然我们对自己的好品位很自豪，却无法自由地选择喜欢的东西了。


第八章　分裂结构

分裂结构是英文书面语常用的修辞手段，也是分析理解句子过程中比较复杂的一种现象。顾名思义，分裂结构就是指把英文句子中原本连在一起的两个语言成分进行隔断，一部分留在句子原来的位置，另一部分远离原来的位置。使用分裂结构主要是想达到强调、句子平衡等目的。常见的分裂结构主要有五种：先行词与其修饰成分的分裂，即名词与其修饰语的分裂（简称“名饰分裂”）；主语与谓语的分裂（简称“主谓分裂”）；谓语动词与宾语的分裂（简称“动宾分裂”）；连接词与连接成分的分裂（简称“连主分裂”）；固定搭配被其他成分隔断造成的分裂（简称“搭配分裂”）。下面将逐一详细介绍。


第一节　名饰分裂

一个比较复杂的英文句子中，先行词（名词）后面常有定语、定语从句、同位语、同位语从句等成分修饰。有时为了达到强调或句型平衡的作用，把这些修饰内容与前面的先行词隔断，造成了原本一体的两部分的分裂现象。

1.名词与定语从句的分裂

a）He laughs bestwho laughs last.（名词与定语从句分隔）

谁笑到最后谁笑得最好。

b）All is wellthat ends well.（名词与定语从句分隔）

结果好一切都好。

2.名词与同位语从句的分裂

a）Whenreports came into London Zoothat a wild puma had been spotted 45 miles south of London，they were not taken seriously.（名词与同位语从句分隔）

伦敦动物园接到报告说，伦敦以南45英里的地方发现了一只野生美洲狮，这些报告并未受到重视。

b）A saying goesthat practice makes perfect.（名词与同位语从句分隔）

常言道：熟能生巧。


第二节　主谓分裂

一般而言，一个句子的主语和谓语应该紧紧连接在一起，但在大量的阅读材料中情况并非如此。出于强调或句型平衡的作用，主谓之间经常有各种成分将其分隔，这就是主谓分裂。

a）Verrazano，an Italian about whom little is known，sailed into New York Harbour in 1524.

1524年，一位鲜为人知的意大利人维拉萨诺驾船驶入了纽约港。

b）Mrs.Ramsay，a very wealthy old lady，has shared a flat with her cat for a great many years.

拉姆齐夫人是一位非常富有的老太太，多年来与她的猫一同住在一所公寓里。


第三节　动宾分裂

出于强调或句型平衡的作用，一个英文句子的谓语动词和宾语也常常被分隔，这就是动宾分裂。

a）Wherever it went，the pumaleft behind ita trail of dead deer and small animals.

美洲狮无论去往何处，都会在身后留下一串死鹿和小动物的痕迹。

b）The captainrealized to his horrorthat the ship was sinking rapidly.

船长惊恐地意识到船正在迅速下沉。


第四节　连主分裂

该分裂属于并列句或复合句中出现的现象。一个并列句或复合句正常的顺序是：第一分句+连接词+第二分句。但很多情况下，连接词与第二个分句中间会添加某些成分（多为状语），以上的句型变成了“第一分句+连接词+状语+第二分句”，阅读时会有一种突然中断、跳跃之感，这就是连主分裂，即连接词与连接对象的分裂。

a）The actor decided to play a joke on his colleague to find outif，after so many performances，he had managed to learn the contents of the letter by heart.

这位演员决定与他的搭档开个玩笑，看看他演出那么多场戏后，是否把信件内容记得烂熟。

b）At first，she decided to go to the police，but fearing that she would never see her son again，she changed her mind.

起初她决定报警，但又怕再也见不到儿子了，于是改变了主意。


第五节　搭配分裂

出于强调或句子平衡的作用，或使上下文意义更加紧密，有些固定搭配会被某些成分分隔，这就是搭配分裂。

a）The big familyis dependent to a large extenton this efficient lady.

这个大家庭很大程度上依靠这位能干的女人来支撑。

b）To love a person is toput up，at least for some time，with his/her inappropriate behaviours.

爱一个人就是至少一定时间内容忍他/她的不良习惯。


第九章　否定结构

每一种语言都有一定的形式和方法来表达否定含义，英文的否定方式大致可分为以下五种：全部否定，部分否定，双重否定，否定转移，特殊否定。下面将逐条讲解。


第一节　全部否定

通常而言，none/neither/no-和any/either/any-+not表全部否定，例：

a）Neither of them passed the exam.

他们两人都没通过考试。

b）Nowhere can you find such a nice guy.

你在哪儿都找不到这么好的人了。

c）He didn’t agree with either side.

两边他都不同意。


第二节　部分否定

一般而言，both/all/every-+not表部分否定，例：

a）Both of you are not right.

你们两人中，一个对，一个错。

b）Everyone can’t have such a good luck.

不是每个人都有这种好运气。


第三节　双重否定

一个句子里如果出现两个具有否定意义的词，这就是双重否定，其含义往往是强烈的肯定，例：

a）Cats cannever fail to fascinate human beings.

猫总能引起人类的极大兴趣。

b）nothing isImpossible.

凡事皆有可能。


第四节　否定转移

英文句子常有否定移动的现象，即表面上否定A，实则否定B，这就是否定转移。否定转移大致分为两种：

1.表“看法、感觉”等的动词：think，argue，suppose，believe，imagine，expect，appear，seem，look like等。如果表面上否定词是修饰这些词的，则实际上否定含义应转移到其后的内容上

a）Idon’t think he can win the first prize.（=I think hecan not win the first prize.）

我认为他得不了一等奖。

b）Shedoes not appear to reconcile with him.（=She appearsnot to reconcile with him.）

她似乎不愿和他和好。

2.否定句中若含有because引导的原因状语从句、as引导的方式状语从句、作目的状语的不定式，如果正常理解出现了偏差，则要把否定词转移到这些状语从句或不定式中

a）Weshould not look down on the man because he is lazy.（We should look down on him not because he is lazy.）

我们不能因为那人懒就瞧不起他。

b）Shedidn’t accept the offer to make more money.（She accepted the offer，not to make more money.）

她接受这份工作邀请不是为了多赚钱。

另外，否定词与because引导的原因状语从句连用时，如果产生的含义有两种，则只能根据语境决定哪种是合理的，例：

I didn’t go there because I was ill.

我病了，所以没去那儿。（或：我不是因为病了才去那儿的。）


第五节　特殊否定

1.but表示的否定含义

1）如果but用于否定句中，且置于名词之后，相当于一个具有否定意义的关联词，可等同于who/that/which...not...也就是一个具有否定意义的定语从句，例：

There is no rulebut has exceptions.（=There is no rulethat hasno exceptions.）

凡事皆有例外。

2）如果but在否定句中不是置于名词之后，也不表示转折含义，则but相当于一个具有否定意义的词，和句中的另一个否定词构成双否结构，例：

It never rainsbut pours.

不下则已，下则倾盆。（或祸不单行。）

3）nothing but，no one but，none but，nowhere but=only，例：

a）He caresnothing but his wealth.

他只关心他的财富。

b）If vacation comes，he wants to gonowhere but his hometown.

如果有假期，他只想回家乡。

2.the last和the least表示的否定含义

a）He isthe last man I want to see in the world.

他是我最不想见到的人。

b）Personal safety isthe least he thinks about in the face of danger.

个人安危是他面临危险时几乎不考虑的问题。

3.cannot/can never/can hardly+too/enough/over-表示的否定含义

a）The importance of family educationcannot be overemphasized.

家庭教育的重要性怎么强调也不为过。

b）Youcannot betoo careful to cross the street.

你过马路时可要倍加小心。

c）A womancan never betoo rich ortoo thin.

一个女人再富有再苗条都不为过。

4.more than...can...表示“超出……的限度/能力/范围”等含义

a）The severity of this disease wasmore than any doctorcould imagine.

这种病的严重性是任何医生无法想象的。

b）Her rudeness ismore than Ican bear.

她的粗暴无礼我无法忍受。


第十章　比较结构

英文的比较结构是一个相对复杂的语法现象，用来表达人或物的属性或特征的不同程度。广义而言，比较结构有两大类：以than引导的差级比较和以as引导的同级比较，例：

a）The boy is more diligentthan his younger sister.

这个男孩比他的妹妹学习用功。

b）Every month，I earn as much moneyas Frank does.

我每月赚的钱和弗兰克一样多。

注：只有两个同类事物才能比较，不是同类事物是不能比较的，例：

The weather of the South is wetter than the North.（×）

这是典型的错句，因为The weather of the South和the North不是同类事物，故不能比较。所以该句应改写成：The weather of the South is wetter than that of the North（为避免重复，将前面的the weather用that替代）。

此外，as引导比较句时前面可加much或just起加强语气的作用，例：

The workstation enables engineers to produce chips right on their desks，much as an editor creates a newsletter on a computer.

工作站可以让工程师们就在桌子上制造芯片，如同一位编辑在电脑上写时事通讯一样。

由于比较结构存在相同性质的比较对象，所以经常出现表达的重复，为了避免累赘，常使用替代和省略手段，例：

a）Tom likes pop music morethan his younger sister likes pop music.

b）Tom likes pop music morethan his younger sister likes it.（it替代pop music）

c）Tom likes pop music morethan his younger sister does.（助动词does替代动词likes）

d）Tom likes pop music morethan his younger sister.（省略谓语）

e）Tom likes pop music more.（省略从句）

如果than或as引导的比较状语从句中的主语较长（主语必须是名词，代词则不行），则可以将从句中的助动词/情态动词/系动词放到名词主语之前，实行倒装，以避免头重脚轻，例：

He performed much betterthan did most of his colleagues.

他比大多数同事表现好得多。

然而在实际应用中，有很多复杂的特殊比较结构，下面进行逐一介绍：

1.not so/as...as...

该结构是as...as...的否定形式，表示“不像……那样……”，强调后者（第二个as后面连接的对象）的程度胜过或重于前者，例：

a）He is not as stingy as many people assume.

他并不像许多人想象的那么吝啬。

b）People are not so credulous as they used to be.

人们不像从前那样轻信别人了。

2.not so much...as.../not...so much as...

该结构有两种形式，但与not as...as...的原理是一样的，只不过多了一个程度副词much，可翻译为“与其……不如……”，例：

Li Yu was not so much a king as a poet.

李煜与其说是个国君，不如说是个词人。

3.as...，so...

该结构是一个固定形式，可翻译为“正如……，同样……”；或“随着……，于是……”，so后面的句子常用倒装形式，例：

a）As food nourishes the body，sodo books enrich the mind.

（正如）食物滋养身体，（同样）书本丰富心灵。

b）As you sow，sowill you reap.

种瓜得瓜，种豆得豆。

4.A is to B what/as C is to D

该结构是一个固定形式，可理解为“A之于B如同C之于B（同等重要/不可缺少）”，例：

a）Personality is to man what/as perfume is to a flower.

品格之于人，如同芳香之于花朵（同等重要）。

或：人的品格，犹如花的芳香。

b）Air is to man what/as water is to fish.

空气对于人，如同水对于鱼不可缺少。

5.The+比较级+其他成分，the+比较级+其他成分

该结构也是固定形式，可理解为“越……，就越……”。但请注意，这个结构中的两部分意义上并不是并列平行的，而是从句和主句的关系，前面一部分为从句，后面为主句。一般而言，这两部分的逻辑关系是：条件/原因+结果。所以该结构的深层含义是：（If/As）the+比较级+其他成分，the+比较级+其他成分，例：

a）The greater efforts you make，the more glories you are likely to gain.

付出的努力越多，得到的荣耀就可能越多。

b）The higher an official is，the greater responsibility he will take.

官员的职位越高，承担的责任就越大。

6.more than...

（1）more than+数词，表示“比……多”，同理，less than+数词表示“比……少”，例：

a）He can earn more than 10，000 yuan per month.

他每月可赚到1万多元。

b）He stayed in Britain for less than 5 months.

他在英国待了不足5个月。

（2）more than+形容词/副词/动词，表示程度的强烈，可理解为“非常，远远，极其，加倍”等，例：

a）You must bemore than diligent for the coming terminal test.

你必须为了即将到来的期末考试加倍努力。

b）His abilities weremore than appreciated by the new boss.

新老板对他的能力极其欣赏。

（3）more than...can....

该结构表示“无法……”或“不能……”，例：

a）The hot weather is more than I can bear.

这种炎热的天气我简直不能忍受。

b）His loss is more than money can compensate for.

他的损失是金钱无法补偿的。

（4）not...any more than...=no more...than...

该结构可理解为“与……一样都不……”，其中than后面的句子表面是肯定形式，实则表达否定含义，例：

Incorporating jazz elements into pop music doesnot make it jazz，any more than putting chili pepper into a McDonald’s hamburger into Sichuan cuisine.

将爵士乐元素融入流行乐并不能将其变成爵士乐，正如同将辣椒放入麦当劳的汉堡包也无法将其变成四川美食一样。

（5）常用的、易混淆的几种比较结构

no more than=only仅仅，只是

no less than=as much as多达，高达；简直

no more...than...=neither...nor...与……都不……

no less...than...=both...and...与……都……

not more than=less than至多，比……少

not less than=more than至少，不少于

not more...than=less...than比……少

not less...than=more...than比……多

例：

a）What he did wasno less than a miracle.

他所做的简直就是奇迹。

b）He isno more than 10.

他才10岁。

c）He isno less than 10.

他都10岁了。

d）Growing old isno more than a bad habit that a busy man has no time to form.

衰老不过是忙碌之人无暇培养的坏习惯而已。

7.用times表达的倍数关系

在英文中，除了用than，as来对两个事物进行比较外，还可以用times来说明两个事物之间的倍数关系，可用以下三种句型：

（1）A is twice/three times/four times/etc....+as+形容词+as+B

（2）A is twice/three times/four times/etc....+形容词比较级+than+B

（3）A is twice/three times/four times/etc....+the+（形容词对应的名词形式）+of+B，如：big→size；long→length；wide→width；heavy→weight.

例：

a）The house is three times as big as that one.

这个房子是那个房子的三倍大。

b）The house is twice bigger than that one.

这个房子比那个房子大两倍。

c）The house is three times the size of that one.

这个房子是那个房子的三倍大。


第十一章　省略结构

莎士比亚曾说：言以简洁为贵（Brevity is the soul of wit）。行文也好，说话也罢，都要求简洁明了，言简意赅。要做到这一点，省略是必须用的。

英文句子中的某些成分因上下文已提供了充分明确的信息而不必出现，或前面已出现的某些成分，为了避免不必要的重复，可以不再出现而不至于引起误解或歧义，这种语言现象叫作省略。省略是一种避免重复、突出关键词语并使上下文紧密连接的语法手段。毫不夸张地说，掌握了省略的用法，才能真正读懂英文的复杂句型，写出高妙的英文句子。


第一节　可省略的语法成分

1.主语的省略

a）In order to keep fit，you shouldn’t eat morethan is good for you.（=than what is good for you.）

要保持健康，你不能吃的过量。

b）In fact，they would rather leave for New Yorkthan stay in London.（=than they stay in London.）

事实上，他们宁可去往纽约而不是待在伦敦。

2.谓语动词的省略

Reading makes a full man；conference a ready man；and writing an exact man.（=conference makes a ready man；and writing makes an exact man.）

读书使人充实；交谈使人敏捷；写作使人精确。

3.主语和谓语的省略

a）The new larger passenger jets have made the traffic jam at airports worsethan ever before.（=than it was ever before.）

体积更大的新型喷气式客机使得机场的交通堵塞比以前更糟糕。

b）The implications of all this were that it was not the disturbance of sleep that mattered，butthe disturbance of dreaming.（=the disturbance of dreaming that mattered.）

所有这些表明，并不是打扰睡眠产生了作用，而是打扰做梦产生了作用。

4.名词短语的中心词的省略

An hour in the morning isworth two in the evening.（=worth two hours in the evening.）

早上一小时值得晚上两小时。


第二节　省略的分类

1.并列结构中的省略

在并列句中，后面的分句往往省略和上文相同的部分，以避免重复，例：

a）To some life is pleasure，andto others suffering.（=to others life is suffering.）

有些人认为生活是乐趣，而有些人认为生活是痛苦。

b）It doesn’t matter whether he is for oragainst the proposal.（=he is against the proposal.）

他支持或反对这项提案，都没关系。

c）My office is on the first floor andhers on the second.（=hers is on the second floor.）

我的办公室在一层，她的在二层。

d）They attempted to escape，butin vain.（=they attempted to escape in vain.）

他们试图逃脱，但失败了。

2.状语从句的省略

A.在状语从句中，最常见的省略方式是：如果状语从句的主语和主句的主语相同，同时从句的谓语中含有系动词be，则可将从句的主语和be动词省略。这种省略现象在时间状语从句、条件状语从句、让步状语从句、方式状语从句等中最常见，例：

（1）时间状语从句的省略。

a）When in difficulty，I always think of my teacher.（=When I am in difficulty）

遇到困难时，我总会想到我的老师。

b）He had an accidentwhile on his way to work.（=while he was on his way to work）

他在上班的路上出了事故。

（2）条件状语从句的省略。

a）If taken good care of，the bird can live as long as 3 years.（=If it is taken good care of）

如果精心照料，这种鸟可活到3年。

b）Someone travelling alone，if hungry，injured，or ill，often had nowhere to turn except to the nearest cabin or settlement.（=if he was hungry，injured，or ill）

一个人独自旅行时，如果饿了、受了伤或者生了病，往往除了最近的小屋或居住地就无处可去了。

（3）让步状语从句的省略。

a）The prospects for cure，though still distant，are brighter.（=though they are still distant）

治愈的前景尽管依然遥远，但却更加光明了。

b）Judges，however wise or eminent，are human and can make mistakes.（=however wise or eminent they are）

无论多么聪明或出名，法官毕竟是人，而且可能会犯错的。

（4）方式状语从句的省略。

a）He glanced aboutas if in search of something.（=as if he were in search of something）

他四处扫视，似乎在寻找什么。

b）She waitedas though for a reply.（=as though she waited for a reply）

她等待着，似乎在等待一个答复。

B.特殊省略

（1）让步状语从句的特殊省略。如果让步状语从句的主语和主句的主语不相同，且从句的谓语是系动词be，则be往往省略，例：

a）I must get an airline ticketwhatever the cost.（=whatever the cost is）

无论价格多少，我必须买到一张机票。

b）I refused，however favorable the condition.（=however favorable the condition was）

我拒绝了，无论开出的条件多么优越。

（2）比较状语从句的省略。由于比较状语从句的两个分句在结构和内容上通常极为相似，因此子句中重复主句的部分经常可省略或替代，例：

a）There cannot be as close a network of railsas of roads.（=as a network of roads）

铁路网不能像公路网那样稠密。

b）The man drank a little morethan was good for him.（=than what was good for him）

那人酒喝多了。

（3）as引导的定语从句的省略。在as引导的定语从句中，如果谓语是系动词be，则be常常省略，例：

I hope all the precautions against air pollution，as suggested by the local government，will be seriously considered here.（=as are suggested by the local government）

我希望当地政府提出的关于空气污染的预防措施在这里能得到认真考虑。

（4）关系代词what，whose，关系副词how，when，where，及whether引导从句或不定式时，其前面的of，about，as to常省略，例：

a）Batshave a problem how to find their way around in the dark.（=have a problem of how）

蝙蝠在黑暗中很难找到飞行路线。

b）I’m notaware how he persuaded her.（=aware of how）

我不知道他如何去劝她。

Hehesitated what to do.（=hesitated about what）

该做什么，他很犹豫。


第十二章　独立主格结构

英文中有一种类似于状语从句的结构，称其为结构是因为它不含谓语动词，只包含“名词/名词短语/代词+现在分词/过去分词/不定式/形容词/副词/介词短语”，前面的“名词/名词短语/代词”逻辑上相当于从句的主语，后面的“现在分词/过去分词/不定式/形容词/副词/介词短语”逻辑上相当于从句的谓语或表语。由于该结构逻辑意义上的主语（“名词/名词短语/代词”）和句子的主语不相同，所以称为独立主格结构。有时，独立主格结构的逻辑主语“名词/名词短语/代词”前面会出现介词with，即with+名词/名词短语/代词+现在分词/过去分词/不定式/形容词/副词/介词短语。独立主格结构只是一个小短语，而不是主谓完整的句子。另外，该结构作状语时可表伴随、原因、条件等，要依据语境而定。并且在使用时，还要注意分词与逻辑主语的主动（用现在分词）或被动（用过去分词）关系。

1.（with+）名词/名词短语/代词+现在分词

（With）weather permitting，the picnic will be held as scheduled.（作条件状语）

天气许可的话，野餐活动将会如期举行。

（With）the strike having been called off，the workers returned to the factory.（作原因状语）

罢工停止了，工人们回到了工厂。

2.（with+）名词/名词短语/代词+过去分词

The test finished，we began our holiday.（作原因状语）

考试结束了，我们开始度假。

3.（with+）名词/名词短语/代词+不定式

With him to help him，he knew he could succeed.（作原因状语）

他知道有了他的帮助，他会成功的。

4.（with+）名词/名词短语/代词+形容词

He slept wellwith the door open.（作伴随状语）

门开着，他睡得很好。

5.（with+）名词/名词短语/代词+副词

He went outwith no hat on.（作方式状语）

他没戴帽子便出去了。

6.（with+）名词/名词短语/代词+介词短语

He stood there，with his hat in hand.（作伴随状语）

他站在那，手里拿着帽子。

注：当独立主格结构的逻辑主语表示“一般人”，如we，you，one时，常可省略，此用法多用于以下表达中：

generally speaking　一般而言

strictly speaking　严格说来

talking of　谈到

speaking of　说到

judging from　从……判断

considering　考虑到

other things being equal　在其他条件等同的情况下

taking all things into consideration/account　把……考虑在内

例：

a）Speaking of history，Egypt should be one of the oldest countries in the world.

说到历史，埃及应该是世界上最为古老的国家之一。

b）Judging from his accent，this foreigner should be from Canada.

从口音判断，这个外国人应该来自加拿大。

c）Other things being equal，a man who expresses himself effectively is sure to succeed more rapidly than the man whose command of language is poor.

在其他条件等同的情况下，语言表达能力强的人比语言能力差的人能更快成功。


第二篇　英语长难句真题演练（上）从句篇

第十三章　名词从句

第一节　主语从句

1.That the equipment of modern camping becomes yearly more sophisticated is an entertaining paradox for the cynic，a brighter promise for the hopeful traveler who has sworn to get away from it all.


【参考译文】
 现代野营的装备一年比一年高级，这对于愤世嫉俗者而言是颇为有趣的矛盾之事，对于发誓要摆脱尘世者而言却意味着更加光明的前景。


【结构分析】
 该句可拆分为三部分：（That the equipment of modern camping becomes yearly more sophisticated）is（an entertaining paradox for the cynic，a brighter promise for the hopeful traveler who has sworn to get away from it all）。第一部分为that引导的主语从句，is为谓语，an entertaining paradox...a brighter promise...为并列的表语成分。


【知识链接】
 sophisticated复杂的，高级的；entertaining有趣的，令人愉悦的；paradox自相矛盾；cynic犬儒主义者，愤世嫉俗者；promise前景；get away from it all逃避现实

2.Whether the remarkable growth of organized camping means the eventual death of the more independent kind is hard to say.


【参考译文】
 有组织的露营活动的蓬勃发展是否意味着更加独立的露营活动的最终消失，仍旧难以定论。


【结构分析】
 句子可拆分为三部分：（Whether the remarkable growth of organized camping means the eventual death of the more independent kind）is（hard to say）。其中whether引导的是主语从句，is为谓语，hard to say为表语结构；主语从句中，the remarkable growth为主语，means为谓语，the eventual death为宾语。


【知识链接】
 remarkable显著的；camping野营活动；eventual最终的

3.Why people are prepared to tolerate a four-hour journey each day for the dubious privilege of living in the country is beyond me.


【参考译文】
 为什么人们情愿每天奔波四个小时以换取值得怀疑的乡村之趣，我是无法理解的。


【结构分析】
 该句可以拆分为三大部分：（Why people are prepared to tolerate a four-hour journey each day for the dubious privilege of living in the country）is（beyond me）。Why引导主语从句，is作谓语，beyond me作表语；介词短语for the...country作目的状语，修饰tolerate。


【知识链接】
 be prepared to do...愿意做……；tolerate忍受；dubious令人怀疑的；privilege特权，好处

4.What is needed in the case of noise is a study of large numbers of people living under noisy conditions.


【参考译文】
 对于噪声这个问题，需要对生活在噪声环境下的大量人群进行研究。


【结构分析】
 该句的结构可以划分为：（What is needed in the case of noise）is（a study of large numbers of people living under noisy conditions）。第一个括号的内容是what引导的主语从句，其中的介词短语in the case of noise作地点状语；第二个括号的内容是谓语动词is的表语，其中的现在分词短语living under noisy conditions作large numbers of people的后置定语。


【知识链接】
 in the case of...就……而言，谈到……问题；large numbers of...（后接可数名词复数形式）大量的……；live under...居住在……环境下

5.What the child cannot forgive is the parents’refusal to admit these charges if the child know them to be true.


【参考译文】
 孩子们不能原谅的是：如果他们认为对父母的指责完全有道理，而后者却拒不承认。


【结构分析】
 该句的结构为：（What the child cannot forgive）is（the parents’refusal to admit these charges if the child know them to be true）。其中what引导的是主语从句，is是谓语，其后是表语结构；不定式to admit these charges作定语，修饰先行词refusal；if从句中的them指代charges，to be true作them的宾语补足语。


【知识链接】
 forgive原谅；refusal（n.）拒绝；charge指控，指责

6.It is vital that economic，political and social conditions which can alleviate poverty be established at national and international levels.


【参考译文】
 在全国以至全球营造消除贫困的经济、政治和社会环境，这一点很重要。


【结构分析】
 It为形式主语，真正主语为that从句。which引导的定语从句修饰先行词conditions。请注意：该句中vital后要使用虚拟语气结构，be established前省略了should。


【知识链接】
 vital关键的，重要的；alleviate减轻，缓解

7.Yet it is doubtful whether the proposition is strong enough to bear the vast weight of generalization that has been placed on it.


【参考译文】
 然而，这个论点是否依据充分以支持由此推导出的普遍性原理，这一点值得怀疑。


【结构分析】
 It作形式主语，指代后面的whether从句；whether从句中，enough修饰形容词或副词时需要后置；不定式to bear...on it作结果状语，修饰enough；that has been placed on it为定语从句，修饰generalization，这里的it指代前面的proposition。


【知识链接】
 doubtful令人怀疑的；proposition观点，论点；vast巨大的，大量的；generalization普遍性原理

8.It is also the argument of these sports executives that television is harming the modest teams.


【参考译文】
 这些体育主管也认为电视转播正危害着中流球队。


【结构分析】
 It作形式主语，指代后面的that从句；of...executives作argument的后置定语。


【知识链接】
 sports executive体育主管；modest team中流球队

9.It is generally accepted that the experiences of the child in his first years largely determines his character and later personality.


【参考译文】
 人们一般认为孩子最初几年的经历对其性格以及日后个性的培养影响很大。


【结构分析】
 It是形式主语，指代后面的that从句；in his first years作前面experiences的后置定语。


【知识链接】
 largely极大程度上；character性格；personality个性

10.From what is stated above，it is learned that the sun’s heat can pass through the empty space between the sun and the atmosphere that surrounds the earth，and that most of the heat is dispersed through the atmosphere and lost，which is really what happens in the practical sense，but to what extent it is lost has not been found out.


【参考译文】
 由上述可知，太阳的热量可以穿过太阳与地球大气层之间的真空，而实际的情况是，大多数热量在通过大气层时都扩散和消耗掉了，但是热量损失的程度究竟如何目前尚不得知。


【结构分析】
 From what is stated above作状语，修饰learned；句中的第一个it作形式主语，指代后面的两个并列that从句：that the sun’s...the earth和that most...found out；第一个that从句中，between the sun and the atmosphere作empty space的定语，that surrounds the earth为定语从句，修饰atmosphere；第二个that从句中的which指代that most...lost，其后的what引导表语从句，but之后是一个句子，to what extent作程度状语，修饰lost。


【知识链接】
 state陈述；empty space真空；disperse扩散；in the practical sense实际上

11.It is clear that there are several applications for gene transfer that probably will be carried out over the next five to ten years.


【参考译文】
 显然，基因移植在若干方面的应用可能会在未来的5~10年间实现。


【结构分析】
 It作形式主语，指代that there are...ten years从句；其后的that probably...ten years为定语从句，修饰先行词gene transfer，over the next five to ten years为时间状语。


【知识链接】
 application应用；gene transfer基因移植；over历经

12.It is incongruous that the number of British institutions offering MBA courses has grown by 254 percent during a period when the economy has been sliding into deeper recession.


【参考译文】
 英国的经济一直在走向颓势，而其开设MBA课程的学校数量却上升了254%，这种情形极不相称。


【结构分析】
 It作形式主语，指代that there are...recession从句；offering...courses作British institutions的后置定语，when引导定语从句，修饰period，into deeper recession作状语，修饰sliding。


【知识链接】
 incongruous不一致的，不相称的；institution机构，学校；offer开设（课程）；MBA（Master of Business Administration）工商管理硕士；slide下滑；recession衰退

13.It is a strange thought，but I believe a correct one，that twenty or thirty pages of ideas and information would be capable of turning the present-day world upside down，or even destroying it.


【参考译文】
 二三十页材料中包含的思想和信息会使当今的世界天翻地覆，甚至将其毁灭。这是个离奇的想法，不过我认为这个想法是正确的。


【结构分析】
 It is a strange thought为主干结构，it为形式主语，指代其后的that...destroying it从句，主要目的是保持句子结构平衡，避免头重脚轻；but I believe a correct one可看作插入语，one指代前面的thought。


【知识链接】
 be capable of能够做……；turn sth upside down使……天翻地覆；present-day目前的

14.It is one of the most unpleasant discoveries which we all make that we must decline in this way，that if we escape wars，accidents and diseases we shall eventually die of old age，and that this happens at a rate which differs little from person to person，so that there are heavy odds in favour of our dying between the ages of sixty-five and eighty.


【参考译文】
 我们所有人发现的一个最不愉快的事实是：我们都会以这种方式衰老，即使可以躲避战争、事故、疾病，我们最终也会“老死”，衰老的速度人与人之间相差无几，因此我们最可能死亡的年龄界于65~80岁。


【结构分析】
 It为形式主语，指代其后的三个that从句；which引导的定语从句修饰先行词discoveries；第二个that从句中出现了分裂结构，即if引导的条件从句，that（if we escape wars，accidents and diseases）we shall eventually die of old age；第三个that从句中，at a rate作状语，修饰happens，which引导的定语从句修饰先行词rate，from person to person作状语，修饰differs；so that...eighty为结果状语从句，in favor of...作定语，修饰odds。


【知识链接】
 decline下降，衰老；die of...因……而死（内因）；differ from...与……不同；odds可能性；in favour of...趋向于……

15.It may also be said that rational，industrious，useful human beings are divided into classes：first，those whose work is work and whose pleasure is pleasure；and secondly，those whose work and pleasure are one.


【参考译文】
 或许可以这样认为，理智、有用、勤奋之人可以分为两类：一类是分清工作是工作、娱乐是娱乐之人；另一类是将工作和娱乐合而为一之人。


【结构分析】
 It为形式主语，指代后面的that从句；firstly，...and secondly...是并列结构，作前面rational...human beings的同位语。


【知识链接】
 rational合理的，理性的；industrious勤奋的；be divided into...分为……

16.It has always been a mystery to me why city-dwellers，who appreciate all these things，obstinately pretend that they would prefer to live in the country.


【参考译文】
 城里人对这一切都很明白，却要执拗地装出他们喜欢住在乡村的样子，这对我来说一直是个谜。


【结构分析】
 It作形式主语，指代后面的why...the country从句；who...these things是非限定性定语从句，修饰先行词city-dwellers；that they would...country为pretend的宾语从句。


【知识链接】
 mystery神秘性，谜；city-dweller城市居民；appreciate喜欢，欣赏；obstinately固执地；prefer to do...宁愿……


第二节　宾语从句

1.Her parents had impressed upon her that it would be unforgivable to miss it and cause the friends with whom she was going to stay to make two journeys to meet her.


【参考译文】
 父母曾告诫她如果误了火车而让他的东道主朋友跑两趟去接站，这事一定不能原谅。


【结构分析】
 这个句子的主干结构是Her parents had impressed upon her that...，that引导宾语从句，本应置于had impressed之后，但为了避免头重脚轻而后置，这也正是本句的难点。that从句的主干结构是it would be unforgivable，it是形式主语，指代后面的不定式to miss it and cause...to make two journeys，miss it中的it指代上文的train，with whom she was going to stay是定语从句，修饰前面的friends，to meet her是不定式，作目的状语。


【知识链接】
 impress sth upon sb告诫/提醒某人某事；unforgivable不可原谅的；cause sb to do sth让某人做某事；make two journeys跑两趟

2.In the first place，any scientific study requires that there be no preferential weighting of one or another of the items in the series it selects for its consideration.


【参考译文】
 首先，任何科学研究都要求人们对可供考虑的诸多因素不能厚此薄彼，偏向某一方面。


【结构分析】
 该句的主干结构是any scientific study requires that...，that引导宾语从句，In the first place是状语，that从句的主干结构是there be no preferential weighting，因为前面的谓语动词是requires，在be动词前省略了should，of one or another of the items作前面weighting的定语，in the series作items的定语，it selects for its consideration作series的定语从句。


【知识链接】
 in the first place首先；preferential优先的；weighting偏重；item项目；series系列

3.On another level，many in the medical community acknowledge that the assisted-suicide debate has been fueled in part by the despair of patients for whom modern medicine has prolonged the physical agony of dying.


【参考译文】
 另一方面，医疗界许多人承认，有关医生辅助自杀的争论升温部分是由于病人的绝望而引起的，对他们来说，现代医学延长了临终前的痛苦。


【结构分析】
 该句的主干结构是many acknowledge that...，that引导宾语从句，On another level作状语，in the medical community作many的定语，宾语从句相对复杂，其主干结构是the assisted-suicide debate has been fueled by the despair of patients，in part作状语，for whom...the physical agony of dying是定语从句，修饰前面的patients，其主语是modern medicine，谓语是has prolonged，宾语是the physical agony of dying。


【知识链接】
 on another level另一方面；medical community医疗界；acknowledge承认；assisted-suicide医生辅助性自杀（安乐死）；fuel升温，加剧；in part部分地；prolong延长；agony痛苦

4.As for what can be done，Boyer argues that colleges should raise their standards of language proficiency by requiring a written essay of incoming freshmen.


【参考译文】
 至于该怎么办，布瓦耶认为大学应该首先要求入学新生写一篇文章，以此来提高他们的语言水平标准。


【结构分析】
 该句的主干结构是Boyer argues that，that引导宾语从句，As for what can be done是介词短语，作状语。that从句的主语是colleges，谓语是should raise，宾语是their standards，of language proficiency作standards的后置定语，by requiring a written essay作方式状语，of incoming freshmen作essay的后置定语。


【知识链接】
 as for...就……而论；standards标准；language proficiency语言水平；essay文章；incoming即将到来的，新来的；freshmen大一新生

5.People in less developed countries often imagine that they can become rich simply by emigrating to America.


【参考译文】
 在一些欠发达的国家里，人们经常以为只要移居美国就能够发财致富。


【结构分析】
 该句的主干结构是：People imagine that宾语从句，in less developed countries作people的后置定语。that从句的主语是they，指代前面的people，谓语是can become，表语是rich，by emigrating to America作状语。


【知识链接】
 less developed country欠发达国家；emigrate to...迁往……，联想记忆：emigrant移出民，immigrant移入民

6.Americans assume that people have their“private thoughts”that might never be shared with anyone.


【参考译文】
 美国人认为人们有他们自己的也许永远不会告诉任何人的“秘密想法”。


【结构分析】
 这是一个主从复合句，主干结构是Americans assume that...，that引导宾语从句，该从句主干结构people have...“private thoughts”之后的that从句作定语，修饰private thoughts。


【知识链接】
 assume认为；private thoughts秘密想法

7.The British seemed to assume that the widespread understanding of their language meant a corresponding understanding of English customs.


【参考译文】
 英国人似乎认为对其语言的广泛了解也就意味着对英国风俗的相应了解。


【结构分析】
 这个句子是一个主从复合句，相对简单，主句的主干结构是The British seemed to assume that，that引导宾语从句，从句的主干结构是the understanding meant a...understanding。widespread，of their language，corresponding和of English customs均作定语。


【知识链接】
 assume认为；widespread广泛的，普遍的；corresponding相应的

8.Before the handkerchief came into common use，etiquette suggested that，after spitting，a person should rub the spit inconspicuously underfoot.


【参考译文】
 当还没有普遍使用手绢的时候，礼仪规定，如果有人吐了痰，吐痰人应该悄悄地用鞋底把痰擦掉。


【结构分析】
 这是一个主从复合句，主句结构是etiquette suggested that...，that引导宾语从句，that从句的主干结构是a person should rub the spit。Before the handkerchief came into common use和after spitting作时间状语，inconspicuously和underfoot作状语，修饰rub。


【知识链接】
 come into common use被广泛使用；etiquette礼仪；rub擦；spit吐痰；inconspicuously不显眼地，悄悄地；underfoot脚下

9.The ideals of chivalry，which emphasized the virtue and gentleness of women，demanded that a knight should profess a pure and dedicated love to a lady who would be his inspiration，and to whom he would dedicate his valiant deeds.


【参考译文】
 理想的骑士风度提倡妇女的美德与温柔，要求骑士为自己钟爱的女士表达一种纯真执著的爱。这位女士鼓舞他奋勇向前，他可以为她赴汤蹈火。


【结构分析】
 这个句子可切分为三大部分：The ideals of chivalry，（which emphasized the virtue and gentleness of women）demanded that a knight should profess a pure and dedicated love to a lady（who would be his inspiration，and to whom he would dedicate his valiant deeds）。括号外的内容是主句，The ideals of chivalry demanded that宾语从句，该从句的主语是a knight，谓语是should profess，宾语是a pure and dedicated love。两个括号里的内容是定语从句，第一个定语从句的主语是which，谓语是emphasized，宾语是the virtue and gentleness of women；第二个定语从句由两部分组成，第一部分的主语是who，谓语是would be，表语是his inspiration，第二部分的主语是he，指代前面的knight，谓语是would dedicate，宾语是his valiant deeds。


【知识链接】
 ideals理想；chivalry骑士制度；virtue美德；gentleness温柔；knight骑士；profess宣称，表达；dedicated执著的，专注的；inspiration鼓舞的力量，灵感；dedicate sth to sb把……奉献给某人；valiant英勇的

10.Some scientists，however，argue that metal instruments，attached to the lower parts of the body，can encourage the electricity to jump and therefore reduce the charge passing through the body.


【参考译文】
 然而，有些科学家认为固定在人身体下部的金属器具可以让电流跳跃，因此可以减弱穿过身体的电压。


【结构分析】
 这个句子的主干结构是Some scientists argue that...，that引导宾语从句，that从句的主干结构是metal instruments can encourage and therefore reduce the charge，其中的that从句的主干结构是metal instruments can encourage the electricity to jump and therefore reduce the charge。attached to the lower parts of the body是过去分词短语构成的分裂结构，作instruments的定语，passing through the body作charge的定语。翻译时要将分裂结构attached to the lower parts of the body置于instruments之前，这是逆序翻译法常用的手段。


【知识链接】
 metal金属；instruments器具，工具；be attached to...附着在……；charge电压

11.Experts believe that our“silent speech”—the way we move，small changes in appearance，posture and gestures—convey far more meaning than the words in any conversation.


【参考译文】
 专家们认为我们“无声的语言”表达的含义远远多于任何一次交谈中所用的词语，这些无声的语言包括：走路姿势、外表的细微变化、如何举手投足。


【结构分析】
 这是一个主从复合句，主句的主干结构是Experts believe that...，that引导宾语从句，难点在这个宾语从句，其主干结构是：our“silent speech”convey far more meaning than...conversation，破折号之间的内容是silent speech的同位语，we move作the way的定语，中间省略了关系副词that，small changes in appearance，posture and gestures是并列的名词短语。翻译时要将同位语部分单独作为句子处理，这是英译汉中常见的拆译技巧。


【知识链接】
 posture姿态；gestures手势；convey传递；conversation对话

12.Everybody knows that with a mouse，a modem and access to the Internet，these days you can point-and-click anywhere on the planet.


【参考译文】
 人人皆知，如今，利用一个鼠标、一个调制解调器和互联网就可以点击到我们星球的任何一个地方。


【结构分析】
 这是一个主从复合句，主干结构是Everybody knows that...，that引导宾语从句，重点在宾语从句，其主干结构是you can point-and-click anywhere on the planet。with a mouse，a modem and access to the Internet是介词短语，作方式状语，these days作时间状语。


【知识链接】
 mouse鼠标，老鼠；modem调制解调器；access to...进入……；the Internet互联网；point-and-click点击

13.I have noted that education is conservative，and that this conservatism is not necessarily evil.


【参考译文】
 我已经说过，教育是保守的，保守思想不一定就是坏事。


【结构分析】
 这句话的主干结构是I have noted that...，that引导宾语从句，该宾语从句是由and连接的两个简单句组成，即that education is conservative，and that this conservatism is not...evil，均为主系表结构。


【知识链接】
 note说，提及；conservative保守的；conservatism保守思想，保守主义；necessarily一定地，必然地；evil邪恶的

14.As for civic concerns，our survey suggests teenagers are sensitive to the batterings that the courts，the military and the government have taken recently.


【参考译文】
 关于民众关心的事情，我们的调查表明，青少年对法庭、军方和政府近来遭受的重创非常敏感。


【结构分析】
 这个句子可拆分为两大部分：our survey suggests（teenagers are sensitive to the batterings that the courts，the military and the government have taken recently），括号里的内容是suggests的宾语从句，teenagers前省略了连接词that，该从句的主干是主系表结构，are sensitive to...为固定短语，batterings之后的that引导定语从句，As for civic concerns是介词短语，作状语。


【知识链接】
 as for...就……而论；civic民众，民众的；concerns关心；survey调查；teenagers青少年；be sensitive to...对……敏感；batterings打击；courts法庭；the military军方

15.Our survey shows that teens cherish fair play，individual responsibility and the dream of opportunity.


【参考译文】
 我们的调查表明，青少年珍惜公正无私、个人责任和机会之梦。


【结构分析】
 这个句子的主干结构是Our survey shows that...，that引导宾语从句，该从句的主语是teens，谓语是cherish，宾语是三个并列名词短语，即fair play，individuality responsibility and the dream of opportunity。


【知识链接】
 survey调查；teens青少年；cherish珍视；fair play公平竞争，公正无私；individual responsibility个人责任

16.Gods know that man dares not doubt，dares not question and dares not reject them because to do so would be to throw him to a state of futility，helplessness，insecurity and despair even more stultifying than that faced by his most primitive ancestors.


【参考译文】
 上帝知道人类不敢怀疑他们，不敢质疑他们，现在还不敢抛弃他们，因为这样做，人类就会把自己推回到比其最原始的祖先所面临的还要愚昧可笑的那种徒劳无益、束手无策、不安全和绝望的状态之中。


【结构分析】
 这是一个主从复合句，主干结构是Gods know that...，that引导宾语从句，难点就在这个从句里。该从句也是个复合句，man...reject them是主句，because to do so...ancestors是原因状语从句。主句的主语man用单数，表“人类”，谓语是三个并列动词结构：dares not doubt，dares not question and dares not reject，宾语是them；原因从句的主语是不定式to do so，指代前面的doubt，question and reject them，谓语是would be，表语是不定式to throw him，to a state of futility...and despair是介词短语，作状语，even more stultifying than that faced by his most primitive ancestors是形容词短语，作前面futility，helplessness，insecurity and despair的定语，that指代前面的state，faced by...primitive ancestors作that的定语。


【知识链接】
 doubt怀疑；question质疑；reject抛弃；futility无用，徒劳无益；helplessness无助；insecurity不安全；despair绝望；stultifying愚蠢可笑的；primitive原始的；ancestor祖先

17.This simple fact shows the more of the force of friction is got rid of，the farther will the ball travel，and we are led to infer that，if all the impeding forces of gravitation and resistance could be removed，there is no reason why the ball，once in motion，should ever stop.


【参考译文】
 这一简单事实表明，摩擦力去掉得越多，球会滚得越远。由此我们可以推断，如果一切起阻碍作用的引力和阻力能够去掉的话，球一旦处于运动中就毫无理由停下来。


【结构分析】
 这个句子可拆分为两大部分：This simple fact shows（the more of the force of friction is got rid of，the farther will the ball travel，and we are led to infer that，if all the impeding forces of gravitation and resistance could be removed，there is no reason why the ball，once in motion，should ever stop）。括号里的内容是两个并列的宾语从句，即the more...the farther...travel，和we are led to...ever stop。第一个宾语从句的主干结构是the more...the farther...，后半部分运用了倒装结构；第二个宾语从句比较复杂，infer之后的that引导宾语从句，是一个主从复合句，其主干结构是there is no reason why the ball...should ever stop，why从句作reason的定语，once in motion是插入语，once和in motion之间省略了it is，it指代前面的ball，if从句的主干结构是all the forces and resistance，谓语是could be removed。


【知识链接】
 friction摩擦；get rid of去除；infer推断；impeding forces阻碍力；gravitation地球引力；resistance阻力；remove去除；in motion运动中

18.All we can do today is to hope and pray that the unbelievably dangerous powers of atomic weapons，which have been put into the hands of human beings by the development of modern science，will remain under control by responsible men，and that maniacs will not release upon mankind powers that could extinguish not only mankind，but all life on earth.


【参考译文】
 我们今天所能做的只是希望和祈祷，但愿由于现代科技的发展而使人类掌握的具有难以置信的危险力量的原子武器将控制在有责任心的人手中，但愿战争狂人不要向人类投放不仅能消灭人类而且能毁灭地球上一切生命的炸弹。


【结构分析】
 这是一个比较复杂的主从复合句，主句的主干结构是All we can do today is to hope and pray，不定式作表语。hope and pray之后的that the unbelievably dangerous powers...responsible men和that maniacs...upon mankind powers是并列的宾语从句，这是该句的难点。第一个宾语从句的主干结构是the dangerous powers of atomic weapons will remain under control，其中的will remain是谓语，under control是表语，which引导的定语从句是一个分裂结构，修饰前面的atomic weapons；第二个宾语从句的主干结构主语是maniacs，谓语是will not release，宾语是powers，upon mankind是介词短语作状语，修饰release；最后的that从句是定语，修饰powers，其中运用了not only...but...并列结构。


【知识链接】
 pray祈祷；unbelievably难以置信地；atomic weapons原子武器；put sth into the hands of sb将……置于某人手中；under control处于控制下；responsible负责任的；maniacs狂人；release释放，投放；extinguish扑灭（火焰），消灭

19.Nancy Dubler contends that the principle will shield doctors who“until now have very，very strongly insisted that they could not give patients sufficient medication to control their pain if that might hasten death.”


【参考译文】
 南希·杜布勒声称，这一原则将会保护医生，医生们直到现在还一直强烈坚持认为如果给病人足够的药品来止痛会加速他们死亡的话，那就不能这样做。


【结构分析】
 该句的主语是Nancy Dubler，谓语是contends，之后的that引导的是宾语从句。该宾语从句的主干是the principle will shield doctors，其中包含了一个who引导的定语从句，修饰前面的doctors，该定语从句的谓语是insisted，之后的that引导的是insisted的宾语从句，其中的不定式to control their pain是目的状语，最后的if引导的是条件状语从句。


【知识链接】
 contend声称，认为；until now直到现在；sufficient足够的，充足的；medication药物；hasten加速

20.Although it ruled that there is no constitutional right to physician-assisted suicide，the Court in effect supported the medical principle of“double effect”，a centuries-old moral principle holding that an action having two effects—a good one that is intended and a harmful one that is foreseen—is permissible if the actor intends only the good effect.


【参考译文】
 尽管法庭裁决宪法没有赋予医生辅助病人自杀的权利，但事实上它却认可了医学界的“双重效果”原则，这个已存在了几个世纪的道德原则认为，如果某种行为具有双重效果，即希望达到的良好效果和可以预见的有害效果，而实施者只是想达到好的效果，那么这个行为就是被允许的。


【结构分析】
 该句首先可拆分为三部分：（Although it ruled that there is no constitutional right to physician-assisted suicide，）（the Court in effect supported the medical principle of“double effect”）（a centuries-old principle holding that an action having two effects—a good one that is intended and a harmful one that is foreseen—is permissible if the actor intends only the good effect）。第一部分为Although引导的让步状语从句，第二部分为主句，第三部分为前面主句的宾语the medical principle的同位语，这种用原词的同位语称为词汇重现现象。Although从句中的主语it指代主句中的the Court，ruled为谓语，that为ruled的宾语从句，其中运用了there be句型，介词短语to physician-assisted suicide作后置定语，修饰right。主句的主语为the Court，谓语为supported，宾语为the medical principle，in effect为状语，of“double effect”为后置定语。第三部分同位语结构比较复杂，其中holding...only the good effect为非谓语结构，作a centuries-old principle的后置定语，holding之后是that引导的宾语从句if引导的条件状语从句，that从句的主干结构为：an action（主语）is（谓语系动词）permissible（表语）。action之后的having two effects为现在分词短语，作action的定语；破折号后是两个由and连接的并列名词短语，作two effects的同位语，其中one指代前面的effect，that引导定语从句，修饰one。该句结构繁杂，修饰冗长，翻译时要多加注意。一般而言，英文中的短语常可处理为汉语的句子，这是翻译中常见的变通原则，本句中的同位语a centuries-old principle...only the good effect和分词短语holding that...即译为句子。


【知识链接】
 ruled裁决；constitutional宪法的（constitution宪法），physician-assisted suicide医生辅助性自杀（euthanasia，安乐死）；in effect实际上；double effect双重效果；centuries-old长达几世纪的；hold认为；intended所希望的；foreseen可预见的；permissible允许的（不同于permissive宽容的，放任的）；actor实施者，执行者


第三节　表语从句

1.One problem with lectures is that listening intelligently is hard work.


【参考译文】
 讲座的一个问题是：充满智慧地去听绝非易事。


【结构分析】
 这是一个典型的主系表结构的句子，主语是One problem，that引导的是is的表语从句，with lectures作problem的后置定语。


【知识链接】
 lecture讲座；intelligently智慧地，聪明地

2.The blunt truth of the matter is that human beings are not designed for tasks which require relentless vigilance：for the sophisticated human brain these are fatiguing and boring.


【参考译文】
 此事说明了一个真切的道理：人类并不是生来就适合做不间断的高度警觉的工作。对于复杂的大脑来说，这些工作太乏倦无味了。


【结构分析】
 这是一个典型的主系表句，主干结构是The truth is that...，that引导表语从句，该从句的主语是human beings，谓语是are not designed，之后的which从句作定语，修饰前面的tasks，冒号后面的内容是对前面内容的解释，其主语是these，指代前面的tasks，谓语是are，表语是fatiguing and boring，for the sophisticated human brain是介词短语，作状语。


【知识链接】
 blunt率直的，坦率的；relentless连续的，不间断的；vigilance警觉；sophisticated复杂的；fatiguing令人疲倦的；boring乏味的

3.Perhaps the most commonly voiced objection to volunteer participation during the under-graduate years is that it consumes time and energy that the students might otherwise devote to“academic”pursuits.


【参考译文】
 反对在大学期间自愿参加社会服务的最普遍的呼声也许是认为社会服务占去了学生的时间和精力，否则，学生会利用这些时间去做学术研究。


【结构分析】
 这个句子的主干结构是the objection is that表语从句，objection之前的the most commonly voiced和之后的介词短语to volunteer participation均作定语，during the under-graduate years是时间状语；表语从句的主语是that，指代前面的volunteer participation，谓语是consumes，宾语是time and energy，之后的that从句作定语，其主语是the students，谓语是might otherwise devote，宾语是that，指代前面的time and energy，to“academic”pursuits是介词短语，作宾语补足语，实际上，devote...to...已构成固定词组，otherwise作状语。


【知识链接】
 voiced说出来的；objection to...反对……；volunteer志愿者；under-graduate大学生；consume消耗，消费；otherwise否则，若不然；devote...to...反对……；academic pursuits学术研究

4.What we should like to know is whether life originated as the result of some amazing accident or succession of coincidences，or whether it is the normal event for inanimate matter to produce life in due course，when the physical environment is suitable.


【参考译文】
 我们想知道的是生命究竟是起源于某个惊人的事件，或是一系列的巧合呢？还是当自然环境适合，无生命的物质经过相当一段时间就自然而然地产生了生命呢？


【结构分析】
 这个句子的主干结构是What we should like to know is whether...or whether...，What引导主语从句，whether...or whether...引导并列的表语从句，第一个表语从句的主语是life，谓语是originated，as the result of...or...coincidence是介词短语，作状语；第二个表语从句的主语是it，指代后面的不定式to produce...course，谓语是is，表语是the normal event；for inanimate matter是介词短语，作状语，when引导时间状语从句。翻译时应将when从句置于主句的前面，这也是英译汉时常用的原则，即次要信息在前，主要信息在后。


【知识链接】
 originate起源于；as the result of...作为……的结果；amazing令人惊奇的；accident事故，事件；succession连续；coincidences偶然事件；inanimate无生命的；physical environment自然环境

5.A commonly accepted rule of civilized society is that when public health is threatened，privacy rights must be compromised.


【参考译文】
 文明社会一个普遍接受的准则是当公众的健康受到威胁时，隐私权必须被放弃。


【结构分析】
 这个句子的主干结构是A rule is that...，that引导表语从句，commonly accepted和of civilized society均作定语；表语从句的结构是when时间状语从句+主句。


【知识链接】
 civilized文明的；public health公众健康；privacy隐私；compromise折中，妥协

6.All that’s happened is that we have substituted identifying and labeling，which can be done very rapidly，for the tactile sort of feel-seeing that requires much more time and concentration.


【参考译文】
 所发生的一切仅仅是我们用识别和作标记替代了触觉类的感知，前者可以很迅速地完成，而后者则需要多得多的时间和专注。


【结构分析】
 这个句子的主干结构是All that’s happened is that...，that引导表语从句，难点在于表语从句。该从句的主干结构是we have substituted identifying and labeling...for the tactile sort of feel-seeing；which引导的定语从句修饰前面的identifying and labeling，that引导的定语从句修饰the tactile sort of feel-seeing。该句翻译时要先翻主干结构，将which定语从句和that定语从句要放在最后处理。


【知识链接】
 substitute...for...用……替代……；identifying识别；labeling作标记；tactile触觉的；feel-seeing感知；concentration专注

7.But the truth is that faculty members，and even students，conspire with the administrators to keep the lecture system alive and well.


【参考译文】
 但事实是教师们，甚至学生们，与管理者们共同密谋使讲课体系继续存在、长盛不衰。


【结构分析】
 这个句子的主干结构是But the truth is that...，that引导表语从句，难点在于表语从句。该从句的主干结构是faculty members，and even students，conspire with the administrators，to keep...是不定式，作目的状语；alive和well均是形容词，作宾语补足语。


【知识链接】
 faculty member教师们；conspire with sb与……合谋；alive活着的；well健康的，良好的

8.Another part of the alcohol myth is that drinking makes you more attractive to the opposite sex.


【参考译文】
 酒神话的另一方面是饮酒能使你在异性面前更有魅力。


【结构分析】
 这是一个主从复合句。主句的主干结构是Another part of the alcohol myth is that...，that引导表语从句，从句中的more attractive作宾语的补足语，to the opposite sex是介词短语，作状语。


【知识链接】
 alcohol酒，烈酒；myth神话；attractive有魅力的；the opposite sex异性

9.The general rule of social precedence is that people of greater importance precede those of lesser importance.


【参考译文】
 社交场合关于优先性的一般原则是：大人物在前，小人物在后。


【结构分析】
 这个句子的主干结构是The general rule...is that...，that引导表语从句，of social precedence是rule的定语。表语从句的主语是people，谓语是precede，宾语是those，指代people，of greater importance和of lesser importance均是定语。翻译时要采用逆序法，将所有定语移至所修饰的名词前面。


【知识链接】
 precedence优先权，优先地位；precede在……之前，优先于……；lesser更少的，次要的

10.The problem is that modern man seems unable to redesign his institutions fast enough to accommodate the new demands，the new intelligence，the new abilities of segments of society which，heretofore，have not been taken seriously.


【参考译文】
 问题是，现代人似乎不能尽快及时地修正其已形成的各种习俗以适应那些迄今尚未被认真对待的，来自社会各阶层的新的需求、新的智慧和新的才干。


【结构分析】
 这是一个主从复合句，主句的主干结构是The problem is that...，that引导表语从句，难点在于表语从句。该从句的主干结构是modern man seems unable to redesign his institutions；fast enough...of society作结果状语，which引导的定语从句修饰前面的并列宾语the new demands，the new intelligence，the new abilities；heretofore是副词，作时间状语。翻译时应将which从句转化为前置定语来处理。


【知识链接】
 redesign重新设计，修正；institutions习俗；accommodate适应；intelligence智慧，智商；segments of society社会各阶层；heretofore迄今；sth is taken seriously认真对待某事

11.The good news is that the very technology that’s reducing so many jobs is also making it easier to go back to school—without having to sit in a classroom.


【参考译文】
 好消息是，恰恰是这个正在减少众多职位的技术，同样使得重返学堂变得更加容易——无须坐在教室就可以学习。


【结构分析】
 句子可划分为：The good news isthat the very technology（that’s reducing so many jobs）is also making it easier to go back to school—without having to sit in a classroom。这是一个典型的主系表结构的句子，画线部分是表语从句，该从句的主语the very technology，谓语是is making，it是形式宾语，真正的宾语是不定式to go back to school，easier是宾语补足语；括号内容是that引导的定语从句，修饰前面的technology；破折号之后是without和非谓语结构having...构成的介宾短语作原因状语，对表语从句中的making...to school进行解释说明。


【知识链接】
 very（adj.）特定的，就是；go back to school重返学堂

12.One of the apparent paradoxes of modern food is that，while the amount of time spent cooking meals has fallen from 60 minutes a day in 1980 to 13 minutes a day in 2002，the number of books and television programs on cooking has multiplied.


【参考译文】
 现代饮食中一个显而易见的悖论是：尽管人们对花在烹饪上的时间从1980年每天的60分钟下降到2002年每天的13分钟，有关烹饪的书籍和电视节目却在迅速增加。


【结构分析】
 句子可划分为：One of the apparent paradoxes of modern food isthat，（while the amount of time spent cooking meals has fallen from 60 minutes a day in 1980 to 13 minutes a day in 2002），the number of books and television programs on cooking has multiplied.该句的主干是One of the apparent paradoxes of modern food is that，即主系表结构；下划线部分是that引导的表语从句，该从句的主语是the number，谓语是has multiplied，介词短语on cooking是books and television programs的后置定语；括号中是while引导的让步状语从句，分隔了连词that和从句的主干，属于“连主分裂”结构；该状语从句的主语是the amount of time，谓语是has fallen，过去分词短语spent cooking meals是the amount of time的后置定语，介词短语from...to...表示has fallen的范围。


【知识链接】
 paradox悖论；multiply成倍增加


第四节　同位语从句

1.By creating currencies，the Internet removes a major barrier—what Bob Meyer，publisher of BarterNews，calls“the double coincidence of wants”.


【参考译文】
 互联网通过创立虚拟货币清除了一个主要障碍，《易货新闻》的发行人鲍勃·梅耶将这一障碍称为“需求的双重巧合”。


【结构分析】
 这个句子的主干是the Internet removes a major barrier；what引导的从句是major barrier的同位语，其中的publisher of BarterNews是Bob Meyer的同位语；句首的By creating currencies是方式状语。


【知识链接】
 major barrier主要障碍；double coincidence of wants需求的双重巧合

2.The aircraft took off smoothly enough，but any feelings that I and the young scientists had that we were on anything like a scheduled passenger service were quickly dismissed when the pilot put the plane into a 45-degree climb which lasted around 20 seconds.


【参考译文】
 飞机起飞得很平稳，但当飞行员将飞机置于45度向上爬升了大约20秒后，我和小科学家们那种好像是在享受正常客运服务的感觉很快就消失了。


【结构分析】
 句子可拆分为：The aircraft took off smoothly enough，butany feelings（that I and the young scientists had）（that we were on anything like a scheduled passenger service）were quickly dismissed when the pilot put the plane into a 45-degree climb which lasted around 20 seconds。本句由but连接的两个并列分句组成：but前的第一个分句主语是The aircraft，谓语是took off；but后的第二个分句的主干是any feelings...were quickly dismissed，主语是any feelings，谓语是were dismissed；第一个括号的内容是that引导的定语从句，that指代feelings，在从句中作had的宾语；第二个括号的内容是that引导的同位语从句，修饰前面的feelings，其中like引导的介词短语是anything的后置定语；when引导的是时间状语从句，句末的which引导的是45-degree climb的定语从句。


【知识链接】
 aircraft飞行器，飞机；take off起飞；scheduled安排好的；passenger service客运服务；last持续

3.The commonsense notion that the best ice-box was one that prevented the ice from melting was of course mistaken，for it was the melting of ice that performed the cooling.


【参考译文】
 认为最好的冰箱是防止冰融化的常识性观念显然是错误的，因为正是冰的融化才会产生制冷。


【结构分析】
 这是一个主从复合句，可以划分为：The commonsense notion（that the best ice-box was one）（that prevented the ice from melting）was of course mistaken，for it was the melting of ice that performed the cooling。逗号之前是主句，主语是The commonsense notion，谓语是was，表语是mistaken；第一个括号中that引导的是同位语从句，解释说明The commonsense notion；第二个括号中that引导的是定语从句，修饰前面的one；逗号之后的for引导的是原因状语从句，使用了强调结构it was...that...。


【知识链接】
 commonsense常识性的；notion概念，观念；prevent...from...阻止（某物/某人）……；melting融化

4.The use of heat pumps has been held back largely by skepticism about advertisers’claims that heat pumps can provide as many as two units of thermal energy for each unit of electrical energy used，thus apparently contradicting the principle of energy conservation.


【参考译文】
 热泵的停用很大程度上是源于对广告商宣传的质疑。他们声称热泵每使用一个单位的电能，就能产生高达两个单位的热能，这显然与能量守恒定律相矛盾。


【结构分析】
 该句可拆分为两大部分：（The use of heat pumps has been held back largely by skepticism about advertisers’claims）（that heat pumps can provide as many as two units of thermal energy for each unit of electrical energy used，thus apparently contradicting the principle of energy conservation），第一部分为主句，第二部分为claims的同位语从句。主句的主干结构为The use...has been held back by...；其中of heat pumps为介词短语，作the use的后置定语；about advertisers’claims为介词短语，作skepticism的定语。同位语结构的主干为heat pumps can provide...two units of thermal energy；as many as为同级比较短语，作two units的定语；of thermal energy作two units的后置定语；for...electrical energy used为介词短语，作状语，与provide...for...构成固定搭配；electrical energy used属于名词+过去分词结构；contradicting...conservation是现在分词短语，作结果状语。这句话的翻译要点是：that同位语从句单独翻译，而且前面要将claim转化为动词“声称”译出。


【知识链接】
 heat pumps热泵；be held back被阻止，停用；largely很大程度上；skepticism怀疑；advertisers广告商；claims这里活译为宣传；units（物理学）单位；thermal energy热能；thermal热力的，如thermos热水瓶，thermometre温度计；contradict与……矛盾，违背；energy conservation能量守恒

5.One argument used to support the idea that employment will continue to be the dominant form of work，and that employment will eventually become available for all who want it，is that working time will continue to fall.


【参考译文】
 一种观点认为工作时间将会持续下降。该观点用于支持以下看法，即就业将继续是主要的工作方式；就业机会将最终提供给所有想就业的人。


【结构分析】
 该句的主干结构为One argument...is that working time will continue to fall。One argument作主语，is是谓语系动词，that引导表语从句。used为过去分词，作argument的后置定语；to support the idea是不定式，作目的状语；that employment...form of work，and that employment...want it为两个并列从句，作前面idea的同位语，其中第二个that从句中for all who want it为介词短语，作状语，who want it作all的定语从句，it指代前面的employment。这句话翻译时首先要处理主句，即One argument is that working time will continue to fall，再将后置定语used to support the idea和两个同位语从句单独作为句子翻译。


【知识链接】
 argument观点，论点；employment就业，联想记忆：employee雇员；employer雇主，老板；unemployment失业；dominant主要的，统治性的；eventually最终；sth is available for sb提供给某人某物

6.The tragedy of old age is not the fact that each of us must grow old and die but that the process of doing so has been made unnecessarily and at times excruciatingly painful，humiliating，debilitating and isolating through insensitivity，ignorance and poverty.


【参考译文】
 老年的悲剧并不在于我们每个人必会衰老直至死亡，而在于这样的过程由于麻木不仁、愚昧无知以及贫困潦倒而有时变得痛苦难耐、备受屈辱、心力交瘁。


【结构分析】
 该句的主干结构为The tragedy...is not the fact（that...）but（that...），The tragedy是主语，is是谓语，not the fact，but...作表语，but之后省略了the fact，两个that引导的从句作the fact的同位语；第一个that从句中grow是系动词；第二个that从句的主干为the process...has been made painful，humiliating，debilitating and isolating。painful，humiliating，debilitating，isolating四个形容词作主语the process的补足语；through insensitivity，ignorance and poverty是介词短语作状语，of doing so介词短语作the process的后置定语，so指代前面的grow old and die；unnecessarily and excruciatingly为并列副词，修饰其后的四个形容词，at times是时间状语。翻译第二个同位语从句时要把through介词短语移至前面，这是英译汉常见的变通原则。


【知识链接】
 tragedy悲剧，联想记忆：comedy喜剧；grow old衰老；unnecessarily不必要的；at times有时；excruciatingly难以忍受地；painful痛苦的（来自pain痛苦），联想记忆：painless没有痛苦的，毫不费力的；humiliating令人屈辱的；debilitating虚弱的；isolating孤独的；insensitivity麻木不仁（来自sensitive敏感的），联想记忆：sensible明智的，senseless没有道理的；ignorance无知（来自ignore忽视），联想记忆：ignorant无知的，be ignorant of...对……不了解，ignorance无知，be in ignorance of....对……不了解；poverty贫困

7.A large number of institutions are premised on the assumption that intervention in the internal affairs of others is often desirable.


【参考译文】
 许多制度都是以干涉他国内政是可取的这一理念为前提而构建的。


【结构分析】
 该句可拆分为两部分：（A large number of institutions are premised on the assumption）（that intervention in the internal affair of others is often desirable）。第一部分为主句，第二部分为同位语从句，修饰前面的assumption。主句的主语是A large number of institutions，are premised为被动语态结构，on the assumption作状语；同位语从句中intervention是主语，in the internal affair of others作后置定语，is是谓语，desir-able是表语。


【知识链接】
 a large number of...大量的（后接可数名词）；institution制度，风俗；be premised on...以……为前提；assumption假说，理念；intervention干涉；internal affair内部事务，内政；desirable称心的，可取的

8.The historian is also continually struck by the fact that men of this kind felt isolated at the very time when in reality they were beginning to get through.


【参考译文】
 实际上当这些人即将取得进展之时却感到孤立，这一事实一直以来也令这位历史学家很吃惊。


【结构分析】
 该句可拆分为两部分：（The historian is also continually struck by the fact）（that men of this kind felt isolated at the very time when in reality they were beginning to get through），第一部分是主句，The historian是主语，is...struck by the fact是被动语态结构，第二部分是that引导的同位语从句，修饰前面的fact。同位语从句的men是主语，felt是谓语，isolated是表语，at the very time是介词短语，作时间状语，when引导定语从句，修饰前面的time，该从句中，in reality作状语，they是主语，were beginning是谓语结构，to get through是不定式，作宾语。该句翻译时要先处理同位语从句，再翻主句。


【知识链接】
 be struck by...由于……感到吃惊；isolated孤独的，孤立的；very（adj）正是的，恰好的（表强调），如The very thought of summer vacation makes her happy一想到暑假，她就很高兴；in reality事实上；get through突破，取得成功

9.The fact that the apple fell down toward the earth and not up into the tree answered the question he had been asking himself about those larger fruits of the heavens，the moon and the planets.


【参考译文】
 苹果向下落到地面而不是向上飞到树上，这一事实回答了他长期以来一直对月球和行星——那些天空中更大的天体所存有的疑问。


【结构分析】
 该句的主干结构，即主句为The fact answered the question。that...into the tree为fact的同位语从句，其主语是the apple，谓语是fell down，and之后是谓语并列结构，有省略现象，补全后应是and（did）not（fell）up into the tree，toward the earth和into the tree均是介词短语，作状语；he had been asking himself前面省略了连接词that，作question的定语从句，about those larger fruits of the heavens是介词短语，作question的后置定语，the moon and the planets作those larger fruits of the heavens的同位语。该句翻译时应将同位语从句that the apple...the tree先译出，再译主句。


【知识链接】
 fruit of the heavens天体（这里fruit为词汇活用现象）；planet行星

10.A century ago，Freud formulated his revolutionary theory that dreams were the disguised shadows of our unconscious desires and fears.


【参考译文】
 一个世纪以前，弗洛伊德阐述了他具有革命性的理论，即梦是对我们所不曾意识到的欲望和恐惧的内心深处的反映。


【结构分析】
 该句可拆分为两部分：（A century ago，Freud formulated his revolutionary theory）（that dreams were the disguised shadows of our unconscious desires and fears）。第一部分是主句，第二部分是同位语从句，修饰前面的theory。主句中Freud是主语，formulated是谓语，theory是宾语，revolutionary是theory的定语。同位语从句中，dreams是主语，were是谓语动词，shadows是表语，disguised作shadows的定语，of our unconscious desires and fears是介词短语，作shadows的后置定语，unconscious作desires and fears的定语。


【知识链接】
 Freud弗洛伊德（1856—1939年，奥地利精神病学家，精神分析学派心理创始人）；formulate形成，阐述；revolutionary革命性的；disguised伪装的，深层的；unconscious无意识的，be unconscious of...对……不了解，联想记忆：conscious有意识的，be conscious of...对……很了解，subconscious潜意识的

11.These leaders are living proof that prevention works and that we can manage the health problems that come naturally with age.


【参考译文】
 这些领导人就是活生生的证据，表明预防是可行的，而且表明人们能够处理随年龄增长而产生的健康问题。


【结构分析】
 该句可拆分为两部分：（These leaders are living proof）（that prevention works and that we can manage the health problems that come naturally with age）。第一部分是主句，leaders是主语，are是谓语，proof是表语，living是proof的定语；第二部分是以and连接的两个同位语从句，修饰前面的proof，其中第一个同位语从句的主语是prevention，谓语是works，第二个同位语从句的主语是we，谓语是can manage，宾语是the health problems，其后是that引导的定语从句，修饰problems，with age作时间状语。


【知识链接】
 living鲜活的，活生生的；proof证明，证据；prevention预防（来自prevent）；work起作用；health problem健康问题；with age随着年龄增长

12.We are so familiar with the fact that man ages，that people have for years assumed that the process of losing vigour with time，of becoming more likely to die the older we get，was something self-evident.


【参考译文】
 我们都知道人总会衰老，而且也知道活力将会随着时间流逝而丧失，年龄越大，死亡的概率越大，人们多年来认为这都是不言而喻的。


【结构分析】
 该句可拆分为两大部分：（We are so familiar with the fact）（that man ages，that people have for years assumed that the process of losing vigour with time，of becoming more likely to die the older we get，was something self-evident）。第一部分是主句，We是主语，are是谓语系动词，familiar with the fact是表语。第二部分是两个并列的that从句，即that man ages和that people...self-evident，作前面fact的同位语从句；第二个同位语从句比较复杂，people是主语，for years是时间状语，have assumed是谓语动词，that引导宾语从句，该从句的主干结构是the process...was something self-evident，self-evident作something的后置定语，of losing vigour，of becoming...we get作process的后置定语，with time作时间状语，the older we get是一个表条件的状语从句。


【知识链接】
 be familiar with...对……很熟悉；age衰老；assume认为；vigour活力；with time随着时间流逝；be likely to do...有可能……；self-evident不言而喻的


第十四章　定语从句

1.Those who contemplate the beauty of the earth find reserves of strength that will endure as long as life exists.


【参考译文】
 那些凝视地球之美的人能找到终生受用的力量储备。


【结构分析】
 该句可分为三部分：Those（who contemplate the beauty of the earth）find reserves of strength（that will endure as long as life exists）。括号外的内容是主句，即Those find reserves of strength，两个括号的内容是定语从句，分别修饰前面的Those和reserves of strength。第一个定语从句的主语是who，谓语是contemplate，宾语是the beauty，of the earth是后置定语；第二个定语从句主语是that，谓语是will endure，as long as life exists是条件状语从句。


【知识链接】
 contemplate思索，凝视；reserves of strength力量储备；endure持续；as long as只要

2.There was a time when people moved no faster than their feet（or the feet of some animal that carried them）.


【参考译文】
 曾一度人们移动的速度并不比他们的双脚（或驮着他们的动物的脚）快。


【结构分析】
 这个句子的主干结构是There was a time，其后的when引导定语从句，修饰time；从句的people是主语，moved是谓语，no faster than...是状语，括号里的内容是前面their feet的并列名词短语，其中的that carried them是some animal的定语从句，them指代前面的people。


【知识链接】
 There was a time曾一度；no faster than...不比……快

3.A cleft exists between undergraduates who expect to be taught and faculty for whom“promotion depends on their meeting research and publication requirements.”


【参考译文】
 期待着被教的本科生同“晋升取决于是否达到研究和出版要求”的教师之间存在隔阂。


【结构分析】
 这个句子的主干结构是A cleft exists between undergraduates...and faculty。Undergraduates和faculty之后的who和for whom分别引导定语从句；第二个定语从句的结构相对复杂，主语是promotion，谓语是depends on，宾语是their meeting research and publication requirements。翻译时要采用逆序法，将两个定语从句置于所修饰的名词之前。


【知识链接】
 cleft裂缝，隔阂；undergraduate大学生；faculty，工作人员，教师；promotion提拔，晋升；publication出版，出版物

4.Many Americans do not display the degree of respect for their parents that people in more traditional or family-oriented societies commonly display.


【参考译文】
 许多美国人对父母表现出来的尊敬程度不如那些更为传统的或以家庭为中心的社会中的人。


【结构分析】
 这个句子可分为两部分：（Many Americans do not display the degree of respect for their parents）（that people in more traditional or family-oriented societies commonly display）。第一部分是主句，主语是Many Americans，谓语是do not display，宾语是the degree，of respect是degree的定语，for their parents是respect的定语。第二部分是that引导的定语从句，修饰前面的the degree of respect。该从句的主语是people，谓语是display，介词短语in more traditional or family-oriented societies是地点状语。


【知识链接】
 traditional传统的；family-oriented以家庭为中心的

5.Certain phrases one commonly hears among Americans which capture their devotion to individualism include：“Do your own thing”，“I did it my own way”.


【参考译文】
 一些经常能从美国人那儿听到的、表明他们忠于个人主义的话包括：“做你自己的事”，“我以自己的方式做了这件事”。


【结构分析】
 这个句子的主干结构是Certain phrases...include：“Do your own thing”，“I did it my own way”。one commonly hears和后面的which从句均作phrases的定语，among Americans作状语；which从句中的介词短语to individualism作devotion的定语。翻译时要采用逆序法，将phrases的定语前移。


【知识链接】
 capture吸引，获得；devotion投入；individualism个人主义

6.It was necessary first to arrive at that degree of sophistication where we no longer set our own belief against our neighbor’s superstition.


【参考译文】
 我们首先要达到这样一种了解程度：不再将自己的信仰和邻居的迷信对立起来。


【结构分析】
 该句可分为两部分：（It was necessary first to arrive at that degree of sophistication）（where we longer set our own belief against our neighbor’s superstition.），第一部分是主句，第二部分是where引导的非限定性定语从句。主句的it是形式主语，指代后面的不定式to arrive at...sophistication，was是谓语，necessary是表语，first是状语；where从句中，主语是we，谓语是no longer set，宾语是our own belief，against our neighbor’s superstition是介词短语，作状语。翻译该句时要将定语从句作为一个单独的句子处理，才会通顺。


【知识链接】
 sophistication老练，熟悉；set...against...将……与……对立；superstition迷信

7.Active learning，in which students write essays or perform experiments and then have their work evaluated by an instructor，is far more beneficial for those who have not yet fully learned how to learn.


【参考译文】
 积极的学习，即学生们写文章或做实验，然后让一位老师评估他们的作业，对那些还没有完全学会如何学习的学生来说要更为有益得多。


【结构分析】
 该句可分为两大部分：Active learning，（in which students write essays or perform experiments and then have their work evaluated by an instructor，）is far more beneficial for those who have not yet fully learned how to learn。第一部分是括号外的内容，即主句，第二部分是括号里的内容，即介词+which引导的定语从句。主句的主语是Active learning，谓语是is，表语是beneficial，far more是状语，其中far是程度副词，相当于much，for those是状语，其后的who引导定语从句，主语是who，谓语是have not yet fully learned，宾语结构是how to learn。括号内的定语从句修饰前面的Active learning，主语是students，谓语分别是write，perform和have...evaluated，宾语分别是essays，experiments和work，by an instructor是状语结构。


【知识链接】
 perform experiments做实验；evaluate评估；instructor指导者，老师；be beneficial for...对……有益

8.The American version of the“ideal individual”prefers an atmosphere of freedom，where neither the government nor any other external force or agency dictates what the individual does.


【参考译文】
 美国版的“理想个人”更喜欢一种自由的氛围，在这种氛围中政府或者任何别的外部力量都不会强行规定个人该做什么。


【结构分析】
 该句可分为两大部分：（The American version of the“ideal individual”prefers an atmosphere of freedom，）（where neither the government nor any other external force or agency dictates what the individual does）。第一部分是主句，主干结构是The American version prefers an atmosphere，of the“ideal individual”和of freedom均作后置定语；第二部分是以where引导的非限定定语从句，主语是由neither...nor...or...连接的并列名词短语，谓语是dictates，宾语是what从句。


【知识链接】
 version版本；ideal理想的；prefer更喜欢，联想记忆：prefer...to...宁要……而不要……；atmosphere氛围；external外部的，联想记忆：internal内部的；agency机构；dictate命令，强制规定

9.Henric Ibsen，author of the play“A Doll’s House”，in which a pretty，helpless housewife abandons her husband and children to seek a more serious life，would surely have approved.


【参考译文】
 戏剧《玩偶之家》描写了一个漂亮而无助的妻子抛夫弃子去追求一种更加认真的生活，其作者亨利克·易卜生无疑会表示赞同。


【结构分析】
 这是一个主从复合句。主句的结构是Henric Ibsen...would surely have approved；名词短语author of the play“A Doll’s House”是主句主语的同位语；in which引导的是“A Doll’s House”的定语从句，该从句的引导形式是典型的“介词+关系代词”，其中的不定式to seek a more serious life是目的状语，修饰前面的abandons。


【知识链接】
 Henric Ibsen亨利克·易卜生；A Doll’s House玩偶之家（易卜生作品）

10.Yet the murder of three young people，who were forced to kneel before being shot in the back of the head in a school playground on August 4th
 ，has shaken the city.


【参考译文】
 然而，8月4日的谋杀案还是震惊了整座城市——3个年轻人被迫跪在学校的操场上，随即后脑中弹身亡。


【结构分析】
 这是一个主从复合句。主句是Yet the murder of three young people...has shaken the city，主谓之间出现了who引导的定语从句，修饰three young people，属于典型的主谓分裂现象，before being shot是时间状语。


【知识链接】
 be forced to do被迫……；school playground学校操场

11.Take Colleen，for example，who had been saving secretly for a few years before she confessed to her partner.


【参考译文】
 以柯林为例，她私下储蓄几年之后才向其配偶坦白。


【结构分析】
 这是一个主从复合句。逗号之前是主句，使用了一种省略主语的形式，复原后是（We）Take Colleen for example；who引导的定语从句，修饰前面的Colleen，该从句包含了一个before引导的时间状语从句。


【知识链接】
 Take...for example以……为例；confessed to sb向……坦白

12.All of these forces appear to signify a future in which the language of advertising，popular culture，and consumer products become similar.


【参考译文】
 所有这些力量似乎代表着一个广告语言、流行文化、快速消费品逐渐趋同的未来。


【结构分析】
 这是一个主从复合句。主句的主语是All of these forces，谓语是appear to signify，宾语是a future；in which引导的是a future的定语从句，属于“介词+关系代词”的模式。


【知识链接】
 appear to do似乎……；popular culture流行文化，大众文化；consumer product消费者产品

13.Most of the seats had been taken out，apart from a few at the back where the young scientists quickly took their places with a look of fear.


【参考译文】
 除了后部仅有的几个座椅，大部分座椅都被取走了，小科学家们面露惧色地迅速坐到座位上。


【结构分析】
 逗号之前的内容是主干部分，介词短语at the back是a few的后置定语，where引导的是定语从句，修饰a few；介词短语with a look of fear是took的方式状语。


【知识链接】
 apart from...除了……；take one’s place就座；a look of fear恐惧的眼神

14.The speed and effectiveness with which these steps are taken are closely related to the history of management，the art of getting things done.


【参考译文】
 这些步骤实施的速度和有效性与管理的历史密切相关，而管理是一门让别人做事情的艺术。


【结构分析】
 句子可划分为：The speed and effectiveness（with which these steps are taken）are closely related to the history of management，the art of getting things done。句子的主语是The speed and effectiveness，谓语是are related to，宾语是the history；括号里是“介词with+关系代词which”引导的定语从句，修饰The speed and effectiveness，with与are taken形成搭配；最后的画线部分是一名词短语，作management的同位语，对其进一步解释说明。


【知识链接】
 be closely related to...与……密切相关；get things done做事情

15.The same abundance of theory that allowed Walt Whitman to fill out his poetry with philosophical road signs of American optimism allows a president to make pious references to God as an American tradition—references which，despite their somewhat mechanical quality，are not only sincere but which，to most Americans，express the reality of America.


【参考译文】
 丰富的理论使沃尔特·惠特曼用美国乐观主义的哲学路标填写诗词，也同样使美国总统把对上帝虔诚的提及作为一种美国传统。尽管这种提及有些机械呆板，但是它不仅是真诚的，而且对于大多数美国人而言，它还代表了美国的现实。


【结构分析】
 句子可拆分为：The same abundance of theory（that allowed Walt Whitman to fill out his poetry with philosophical road signs of American optimism）allows a president to make pious references to God as an American tradition—referenceswhich，（despite their somewhat mechanical quality），are not only sincere but which，to most Americans，express the reality of America。句子的主语是The same abundance of theory，谓语是allows，宾语是a president，不定式to make pious references作宾语补足语；介词短语to God和as an American tradition分别作references的后置定语和宾语补足语；第一个括号里的that引导的定语从句修饰theory；破折号之后的references是前面pious references的同位语，对其进一步解释说明；下划线部分是由not only...but...连接的两个由关系代词which引导的并列定语从句，共同修饰references，其中括号里的内容是由despite引导的让步状语，介词短语to most Americans作方向状语。


【知识链接】
 allow sb to do sth允许某人……；fill out...with...用……填充……；road sign路标；make reference to...提及……；not only...but...不仅……而且……

16.This was especially true in the areas of logical reasoning，where research subjects students at Cornell University，where the two researchers were based often rated themselves highly even when they flubbed all questions in a reasoning test.


【参考译文】
 在逻辑推理方面情况尤其如此。两位研究人员以康奈尔大学为研究基地，该校的学生作为研究对象通常对自己有很高的评价，即使他们在推理测试中对一切问题都回答得一团糟。


【结构分析】
 该句可拆分为：This was especially true in the areas of logical reasoning，where research subjects students at Cornell University，（where the two researchers were based）often rated themselves highly even when they flubbed all questions in a reasoning test。句子的主语是This，谓语是系动词was，表语是true，介词短语in the areas of logical reasoning作地点状语；下划线部分是关系副词where引导的定语从句，where相当于the areas of logical reasoning，在从句中作地点状语，从句的主语是research subjects students，谓语是rated，宾语是themselves；括号里的内容是关系副词where引导的定语从句，where相当于at Cornell University，在从句中作were based地点状语；最后的斜体部分是由even when引导的让步状语从句。


【知识链接】
 logical reasoning逻辑推理；research subjects student作为研究对象的学生；Cornell University康奈尔大学（美国名校）；rate...highly对……评价很高；flub搞错，搞坏

17.The resulting situation—in which most people would not be working in their jobs for more than two or three short days a week—could hardly continue to be one in which employment was still regarded as the only truly valid form of work.


【参考译文】
 最终的情形将是：大多数人在其岗位上的工作时间一周内不会超过短短的两三天，这将使得就业不再被视作唯一真正有效的工作方式。


【结构分析】
 该句可分为两大部分：The resulting situation—（in which most people would not be working in their jobs for more than two or three short days a week）—could hardly continue to be one in which employment was still regarded as the only truly valid form of work。括号外的内容是主句，括号内的内容是定语从句。主句的主语是The situation，resulting作定语，谓语是could hardly continue，宾语是不定式to be one，one指代前面的situation，其后的in which...form of work是介词+关系代词的定语从句，修饰前面的one，该定语从句的主语是employment，谓语是was regarded as，宾语是the...form of work，only，valid均作定语。括号里的定语从句与主句中的定语从句结构相同，也是介词+关系代词，修饰前面的situation，most people是从句主语，would not be working是谓语，in their jobs作地点状语，for more than two or three short days a week作时间状语。翻译时要将主句的否定词hardly后移至was和regarded as之间，才会顺畅自如。


【知识链接】
 resulting最终的；employment就业，联想记忆：unemployment失业；be regarded as...被认为是……；valid有效的，联想记忆：invalid无效的；form of work工作方式

18.The coming of age of the postwar baby boom and an entry into the male-dominated job market have limited the opportunities of teenagers who are already questioning the heavy personal sacrifices involved in climbing Japan’s rigid social ladder to good schools and jobs.


【参考译文】
 随着战后生育高峰期出生的孩子长大成人，以及妇女进入男性主宰的就业市场，限制了青少年的发展机遇。这些青少年已经开始质疑是否值得做出巨大的个人牺牲去攀登日本等级森严的社会阶梯以进入好学校，找到好工作。


【结构分析】
 该句可拆分为两大部分：（The coming of age of the postwar baby boom and an entry into the male-dominated job market have limited the opportunities of teenagers）（who are already questioning the heavy personal sacrifices involved in climbing Japan’s rigid social ladder to good schools and jobs）。第一部分是主句，第二部分是who引导的定语从句。主句的主语是The coming of age and an entry，谓语是have limited，宾语是opportunities of teenagers，of the postwar baby boom和into the male-dominated job market均为介词短语，分别作The coming of age和an entry的定语。从句的主语是who，谓语是are questioning，宾语是the heavy personal sacrifices，involved是过去分词，作sacrifices的后置定语，in climbing Japan’s rigid social ladder是介词短语，作状语，to good schools and jobs也是介词短语，作前面ladder的后置定语。


【知识链接】
 coming of age长大成人；postwar战后的，联想记忆：prewar战前的；baby boom生育高峰期（指第二次世界大战后美国出现的1947~1961年婴儿出生高峰期）；male-dominated男性主宰的；job market就业市场；teenagers青少年；personal sacrifice个人牺牲；rigid严格的，森严的

19.Silicon Valley is a magnet to which numerous talented engineers，scientists and entrepreneurs from overseas flock in search of fame，fast money and to participate in a technological revolution whose impact on mankind will surely surpass the epoch-making European Renaissance and Industrial Revolution of the bygone age.


【参考译文】
 硅谷是一块磁石，众多充满智慧的工程师、科学家以及企业家从海外蜂拥至此，渴望出人头地，快速致富，并且参与一场技术革命，该革命对人类的影响势必超越过去岁月中具有划时代意义的欧洲文艺复兴运动和工业革命。


【结构分析】
 该句可分为两大部分：（Silicon Valley is a magnet）（to which numerous talented engineers，scientists and entrepreneurs from overseas flock in search of fame，fast money and to participate in a technological revolution whose impact on mankind will surely surpass the epoch-making European Renaissance and Industrial Revolution of the bygone age）。第一部分是主句，结构非常简单，Silicon Valley是主语，is是谓语，a magnet是表语；第二部分是介词to+which构成的定语从句，结构比较复杂。从句的主语是numerous talented engineers，scientists and entrepreneurs，谓语是flock，from overseas是介词短语，作主语的后置定语，in search of fame，fast money是介词短语，to participate in a technological revolution是不定式，均作谓语flock的目的状语，whose引导定语从句，修饰前面的revolution，从句的主语是whose impact，on mankind作后置定语，谓语是will surely surpass，宾语是the European Renaissance and Industrial Revolution，epoch-making是复合形容词，of the bygone age是介词短语，均作定语。该句翻译时要将目的状语in search of fame，fast money and to participate in a technological revolution作为汉语的句子来处理，才会自然顺通。


【知识链接】
 Silicon Valley硅谷（位于美国加州的高科技产业中心）；magnet磁石；numerous众多的；talented有天赋的；entrepreneurs企业家；overseas（adv，adj）海外，海外的；flock涌入；in search of寻求；participate in参与，参加；technological revolution技术革命；impact影响；surpass超越；epoch-making划时代的；Renaissance文艺复兴；Industrial Revolution工业革命；bygone过去的

20.The situation may all change in 2008，when Kenya will be slightly too rich to qualify for the“least-developed country”status that allows African producers to avoid paying stiff European import duties on selected agricultural products.


【参考译文】
 这种状况将会在2008年彻底改变，届时肯尼亚的经济状况将稍有改善，不再具有“最不发达国家”的地位，该地位允许非洲制造商不必支付欧洲对指定农产品所征收的过高的进口关税。


【结构分析】
 该句可分为两大部分：（The situation may all change in 2008，）（when Kenya will be slightly too rich to qualify for the“least-developed country”status that allows African producers to avoid paying stiff European import duties on selected agricultural products）。第一部分是主句，结构简单，主语是The situation，谓语是may change，all作主语的同位语，in 2008是时间状语；第二部分是when引导的定语从句，修饰前面的2008。该从句的主语是Kenya，谓语是will be，表语是slightly rich，too与后面的to qualify for...status构成固定结构，意为太……而不……；that...selected agricultural products是定语从句，修饰前面的status，该从句的主语是that，谓语是allows，宾语是African producers，to avoid...是不定式，作宾语补足语，paying stiff European import duties是动名词结构，作avoid的宾语，on selected agricultural products是介词短语，作前面import duties的后置定语。


【知识链接】
 Kenya肯尼亚（非洲）；qualify for...够……资格；the“least-developed country”最不发达国家；status地位，身份；stiff严厉的，过高的；import duty进口税；selected指定的；agricultural product农产品

21.Life in a technology-and information-based global society may lead to a new social stratification，in which linguistic assimilation will lead to cultural assimilation and social injustice will abound.


【参考译文】
 以技术和信息为核心的全球化社会的生活方式可能会产生新的社会分层，在这种社会分层中，语言的同化将会导致文化的同化，社会不公现象也将随处可见。


【结构分析】
 该句可分为两大部分：（Life in a technology-and information-based global society may lead to a new social stratification，）（in which linguistic assimilation will lead to cultural assimilation and social injustice will abound）。第一部分是主句，第二部分是介词+which的定语从句。主句的主干结构是Life may lead to a social stratification，in a technology-and information-based global society是介词短语，作life的定语；定语从句是由and连接的两个简单句并列而成，第一个简单句的主语是linguistic assimilation，谓语是will lead to，宾语是cultural assimilation，第二个简单句的主语是social injustice，谓语是will abound。


【知识链接】
 technology-and information-based以技术、信息为核心的；global全球的；stratification分层，阶层；linguistic语言的；assimilation同化；injustice不公正；abound大量存在，富足

22.The Maintenance of Parental Bill was put forth to encourage the traditional virtues that have so far kept Asian nations from some of the breakdown encountered in other affluent societies.


【参考译文】
 人们提议要维持家长议案旨在鼓励弘扬传统美德，正是这些传统美德才使得亚洲国家迄今为止免于富国所遭受的崩溃局面。


【结构分析】
 这个句子可拆分为两部分：（The Maintenance of Parental Bill was put forth to encourage the traditional virtues）（that have so far kept Asian nations from some of the breakdown encountered in other affluent societies）。第一部分是主句，主干结构是The Maintenance was put forth，of Parental Bill是后置定语，to encourage the traditional virtues是不定式，作目的状语；第二部分是that引导的定语从句，主语是that，指代前面的traditional virtues，谓语是have kept...from...，Asian nations是kept的宾语，some of the breakdown encountered是名词短语+过去分词结构，作from的宾语，so far是时间状语，in other affluent societies是地点状语。该句翻译时要将that从句单独作为句子处理，且that要翻译成其所指代的名词。


【知识链接】
 maintenance维护，维持；Parental Bill家长议案；put forth提出；virtue美德；so far迄今；keep...from...使……免于……；breakdown崩溃，坍塌，故障；encountered遇到的；affluent富裕的，富足的

23.This period ushered in the first phase of what economists now call“monopoly capitalism”，which，roughly speaking，refers to the control of the market by a small number of giant，conglomerate enterprises.


【参考译文】
 这个时期就进入了如今经济学家称为“垄断资本主义”的第一个阶段，大致说来，垄断资本主义是指少数大型联合企业对市场的操纵。


【结构分析】
 这个句子可分为两大部分：（This period ushered in the first phase of what economists now call“monopoly capitalism”，）（which，roughly speaking，refers to the control of the market by a small number of giant，conglomerate enterprises）。第一部分是主句，第二部分是which引导的定语从句。主句的主语是This period，谓语是ushered in，宾语是the first phase，of what economists now call“monopoly capitalism”是介词+what从句结构，作the first phase的后置定语。Which定语从句的主语是which，谓语是refers to，宾语是the control of the market，by...enterprises是介词短语，作the control的后置定语，roughly speaking是插入语。


【知识链接】
 usher in进入；phase阶段；monopoly capitalism垄断资本主义；roughly speaking大致说来；refers to...指……；giant巨大的，巨人；conglomerate联合的，联合企业

24.Questions that require the speaker to clarify obscure points and comments that challenge inadequately constructed arguments are indispensable to scholarship.


【参考译文】
 要求讲课人把模糊点讲清楚的问题和对于论据不足的论点提出质疑的评论对于做学问是必不可少的。


【结构分析】
 这个句子可划分为：Questions（that require the speaker to clarify obscure points）and comments（that challenge inadequately constructed arguments）are indispensable to scholarship。括号外的内容为主句，主语是Questions和comments，谓语是are，表语是indispensable，介词短语to scholarship作状语；两个括号的内容都是定语从句，分别修饰Questions和comments；第一个定语从句的主语是that，谓语+宾语结构是require sb to do sth；第二个定语从句的主语是that，谓语是challenge，宾语是arguments，constructed是过去分词，作定语。


【知识链接】
 clarify澄清；obscure模糊的，不显眼的；comment评论；inadequately不充分地；constructed构建的；arguments论点，观点；be indispensable to...对于……不可缺少的；scholarship学问，学者风范

25.Globalization in the post-Cold War era has witnessed the coming of the information age，which has played an important role in promoting economic co-operation but which has，at the same time，helped facilitate the assimilation of smaller cultural systems into a larger，mostly English-speaking whole.


【参考译文】
 后冷战时期的全球化见证了信息时代的到来，该时代在促进经济合作方面起了重要作用，但同时也加速了小文化体系并入更大体系，即英语为主导语言的体系的进程。


【结构分析】
 这个句子可切分为两大部分：（Globalization in the post-Cold War era has witnessed the coming of the information age，）（which has played an important role in promoting economic co-operation but which has，at the same time，helped facilitate the assimilation of smaller cultural systems into a larger，mostly English-speaking whole）。第一部分是主句，第二部分是以but连接的两个并列定语从句。主句的主语是Globalization，谓语是has witnessed，宾语是the coming，of the information age和in the post-Cold War era均是介词短语，作定语。第二部分的首个which从句结构相对简单，其中in promoting economic co-operation作状语，修饰谓语has played；第二个which从句的主干结构是which has helped facilitate the assimilation，of...mostly English-speaking whole作后置定语，at the same time是时间状语，在该句中可看作插入语。


【知识链接】
 globalization全球化；post-Cold War era后冷战时代；witness见证，目睹；the information age信息时代；co-operation合作；assimilation同化；cultural systems文化体系；whole整体

26.In the 18th
 century when it made no difference to the fate of a highwayman whether he had killed his victim or merely robbed him of a few pieces of silver，there were no more murders than there were when men like Sir Francis Burdett succeeded in lighting the excessive severity of the penal laws.


【参考译文】
 在18世纪，一个拦路强盗无论是杀死受害者还是只抢了其几枚银币一样都被判有罪，后来Francis Burdett爵士这些人成功地减轻了过分的刑法量刑，可凶杀案也不见得增多了。


【结构分析】
 这个句子可分成两大部分：（In the 18th
 century when it made no difference to the fate of a highwayman whether he had killed his victim or merely robbed him of a few pieces of silver，）（there were no more murders than there were when men like Sir Francis Burdett succeeded in lighting the excessive severity of the penal laws）。第一部分是时间状语，结构为介词短语+when定语从句；第二部分是主句。时间状语的难点在于其后的when从句，该从句的主干结构是it made no difference，it是形式主语，指代后面的whether...or...从句，to the fate of a highwayman是介词短语，作状语，whether之后的主、谓、宾分别是he，had killed，his victim，or之后的rob...of...是固定搭配。主句的难点是no more...than...结构，意为“……一样都不多”，than there were之后承前省略了murders，when引导时间状语从句，其主干结构是men succeeded in lighting the excessive severity，like Sir Francis Burdett和of the penal laws均是介词短语作定语。


【知识链接】
 make no difference没有区别；highwayman拦路抢劫者；victim牺牲品，受害者；merely仅仅；rob sb of...抢某人的……；silver银币；succeed in...成功做……；light减轻；excessive过分的；severity严重性；penal law刑法

27.Foreigners who understand the degree to which Americans are imbued with the notion that the free，self-reliant individual is the ideal kind of human being will be able to understand many aspects of American behavior and thinking that otherwise might not make sense.


【参考译文】
 如果外国人了解美国人受这种观念的熏陶之深，即自由的、自力更生的人是理想的人，他就能理解美国人行为和思想的许多方面，否则便会困惑不解。


【结构分析】
 这个句子可拆分为两大部分：Foreigners（who understand the degree to which Americans are imbued with the notion that the free，self-reliant individual is the ideal kind of human being）will be able to understand many aspects of American behavior and thinking that otherwise might not make sense。括号外的内容是主句，即Foreigners will be able to understand many aspects of American behavior and thinking，其后的that引导定语从句，修饰前面的aspects。括号里的内容比较复杂，整体上是Foreigners的定语从句，其主干结构是who understand the degree，to which...the notion是介词+关系代词的定语从句，修饰前面的degree，that...is the ideal kind of human being是前面notion的同位语从句，该从句的主语是the individual，谓语是is，表语是the ideal kind，free，self-reliant和of human being均作定语。


【知识链接】
 be imbued with...充斥着，充满着；notion概念；self-reliant自力更生的；ideal理想的；aspects方面；thinking思维，思想；otherwise若不然，否则；make sense言之有理，有意义

28.Researchers at George Washington University Medical Center In Washington，D.C，split single human embryos into identical copies，a technology that opens a Pandora’s box of ethical questions and has sparked a storm of controversy around the world.


【参考译文】
 华盛顿特区乔治华盛顿大学医疗中心的研究员们将单个的人类胚胎分成了完全相同的几个部分，该技术打开了伦理道德的潘多拉魔盒，并且引发了世界范围的一场激烈争论。


【结构分析】
 该句可拆分为两部分：Researchers...split single human embryos into identical copies为主句，a technology...around the world为名词短语，作前面主句的同位语。主句中Researchers是主语，split是谓语，single human embryos是宾语，at George Washington University Medical Center In Washington，D.C是介词短语，作Researchers的定语，into identical copies是介词短语，作状语；同位语是名词technology+that定语从句结构，that从句中opens and has sparked构成并列谓语，a Pandora’s box和a storm of controversy分别作宾语，of ethical questions，around the world均是介词短语作后置定语，修饰前面的box和controversy。该句翻译时应将同位语作为一个句子来处理。


【知识链接】
 split分开，如split the bill各自付账（AA制）；embryos胚胎；identical一样的，相同的；copies部分；Pandora’s box（希腊神话）潘多拉魔盒（内装各种灾难和祸患，被潘多拉私自打开），灾祸之源；ethical伦理的（来自ethics伦理学），辨析：ethnical民族的；sparked引发；controversy争论，a storm of controversy激烈争论

29.It（This book）is，in essence，an extended meditation on the end of a particular way of looking at the world：one where the principal actors in international relations are nation-states，pursuing their conception of their own national interest，and in which the basic rule of foreign policy is that one nation does not intervene in the internal affairs of another.


【参考译文】
 这本书实质上是对观察世界的一种特殊方式的意义的进一步思索，这种思索可看作：国际关系中的主要执行者是追求自己民族利益理念的民族国家，外交政策的基本原则是任何国家不能干涉他国内政。


【结构分析】
 该句可拆分为两部分：冒号之前的内容是主句，核心结构是It is，（in essence）an（extended）meditation（on the end of a particular way of looking at the world）；冒号之后内容为名词性短语，作前面way的同位语。主句中，in essence是介词短语，作状语；extended是形容词，作meditation的定语，on the end是介词短语作定语，修饰meditation，of a particular way是end的后置定语，of looking at the world是way的后置定语。同位语结构中，one指代前面的meditation，where...and in which...为并列的两个定语从句，修饰one，where从句中，in international relations作主语the principal actors的定语，pursuing...interest属于非谓语结构，作前面nation-states的定语；in which从句中，the basic rule是主语，of foreign policy是后置定语，is是谓语，that引导表语从句，该从句的主语是one nation，谓语是does not intervene in，宾语是the internal affairs of another。该句翻译时应将同位语作为句子单独处理。


【知识链接】
 in essence实质上；extended延伸的（这里活用为“进一步的”）；meditation思索；end意义；principal主要的；actors执行者，实施者；nation-state民族国家；conception概念，理念；national interest民族利益；foreign policy外交政策；intervene in干涉……，联想记忆：armed intervention武装干涉；internal affair内部事务，内政

30.The next stage is to get the elephant to the training establishment，a ticklish business which is achieved with the aid of two tame elephants roped to the captive on either side.


【参考译文】
 下一步就是把象带到训练场所，这是一件棘手的事，需要在它两侧拴上两头驯服的大象帮忙才能完成。


【结构分析】
 该句可拆分为两部分：（The next stage is to get the elephant to the training establishment）（a ticklish business which is achieved with the aid of two tame elephants roped to the captive on either side）。第一部分是主句，The next stage是主语，is是谓语，to get the elephant是不定式，作表语，to the training establishment是介词短语，作地点状语。第二部分是一个名词短语，作主句的同位语，a ticklish business是主干名词短语，其后的which定语从句中，is achieved是被动语态结构，with引导的介词短语作状语，修饰be achieved，of two tame elephants作aid的后置定语，roped是过去分词，作elephants的后置定语，to the captive on either side作地点状语，修饰be roped，on either side作captive的后置定语。翻译时应将同位语结构作为一个句子来处理。


【知识链接】
 training establishment训练场；ticklish棘手的；business事情；aid帮助，如humanistic aid人道主义援助；tame驯服的；captive猎物（这里指大象）

31.Davidson’s article is one of a number of pieces that have recently appeared making the point that the reason we have such stubbornly high unemployment and declining middle-class incomes today is largely because of the advances in both globalization and the information technology revolution，which are more rapidly than ever replacing labor with machines or foreign worker.


【参考译文】
 大量文章指出，我们的失业率居高不下，中产阶级收入下降，主要原因是全球化和信息技术革命的推动，促使机器和外国工人更快地取代了劳力。戴维森的文章只是其中之一而已。


【结构分析】
 句子可拆分为：Davidson’s article is one of a number of piecesthat have recently appeared making the point that the reason（we have such stubbornly high unemployment and declining middle-class incomes today）is largely because of the advances in both globalization and the information technology revolution，which are more rapidly than ever replacing labor with machines or foreign worker。句子的主语是Davidson’s article，谓语是系动词is，表语是one of a number of pieces；第一个下划线部分由that引导的是pieces的定语从句，现在分词短语making the point作appeared的伴随状语，斜体部分that引导的从句是point的同位语，该从句的主语是the reason，谓语是系动词is，表语是because of引导的介词短语，作原因说明；括号里的内容是省略了引导词that的从句，作reason的同位语；第二个下划线部分which引导的是globalization and the information technology revolution的定语从句。


【知识链接】
 stubbornly固执地；high unemployment高失业率；declining下降的；largely很大程度上；advance进步，发展；globalization全球化；revolution革命；replace...with...用……替代……


第十五章　状语从句

1.While her advice may sound superficial，it gets to the heart of what every cancer patient wants：the chance to live life just as she always did，and maybe better.


【参考译文】
 虽然她的建议也许听起来很肤浅，却反映了每一位癌症患者的心声：尽可能活得像以前一样好，甚至更好。


【结构分析】
 这是一个主从复合句；While引导的是让步状语从句，其中的sound是谓语动词，superficial是表语；主句的主语it指代前面的advice，what...wants是of的宾语从句；the chance是what的同位语，解释其具体内容，just as引导的是方式状语从句，其中的did指代live life。


【知识链接】
 get to the heart of...触及……的核心

2.While this financial unfaithfulness may appear as distrust in a relationship，in truth it may just be a form of financial protection.


【参考译文】
 尽管这种经济上的不信任看起来像是对婚姻关系的怀疑，事实上，这也许只是一种经济上寻求保护的形式。


【结构分析】
 这是一个主从复合句。主句在逗号之后，主语是it，指代前面的financial unfaithfulness，谓语是may be，表语是a form of financial protection；While引导的是让步状语从句。


【知识链接】
 financial unfaithfulness经济上的不信任；financial protection经济保护

3.While there is more basketball than ever on television，for example，it is also certain that basketball is more popular than ever.


【参考译文】
 例如，尽管电视上播放的篮球比赛比以往更多，但同样可以肯定的是篮球比赛比以往更加受到人们的喜爱。


【结构分析】
 这是一个主从复合句。While引导的是让步状语从句，for example是插入语；主句的it是形式主语，真正的主语是that引导的名词性从句。


【知识链接】
 for example比如；on television在电视上播放

4.When Thomas Keller，one of America’s foremost chefs，announced that on Sept.1 he would abolish the practice of tipping at Per Se，his luxury restaurant in New York City，and replaces it with European-style service charge，I knew three groups would be opposed：customers，servers and restaurant owners.


【参考译文】
 当作为美国顶级厨师之一的托马斯·凯勒宣布从9月1日起将在其位于纽约的名叫Per Se的豪华饭店取消小费制度，并将实行欧式付费制度时，我就知道会有三个群体反对：顾客、服务员和饭店老板。


【结构分析】
 这是一个主从复合句。主句是I knew three groups would be opposed，冒号之后的三个并列名词短语customers，servers and restaurant owners是three groups的同位语，起解释说明的作用；句首的When引导的时间状语从句中，主语是Thomas Keller，谓语是announced，宾语是that引导的从句，该从句包括两部分he would abolish...and replace it...；名词短语one of America’s foremost chefs和his luxury restaurant分别是Thomas Keller和Per Se的同位语。


【知识链接】
 replace...with...用……代替……；service charge服务收费

5.When any human being—executive，specialized expert，or person in the street—encounters a complex issue and forms an opinion，often within a matter of seconds，how thoroughly has he or she explored the implications of the various courses of action？


【参考译文】
 当任何人（无论是高管、专家还是街上的行人）遇到一个复杂的问题并形成一种观点，通常在几秒钟的时间内，他或她能够在多大程度上探究各种行动方式可能产生的影响呢？


【结构分析】
 该句的主干是how thoroughly引导的特殊疑问句，其中的主语是he or she，谓语是explored，宾语是the implications；句首的When引导的时间状语从句的主语是any human being，谓语是两个并列的动词encounters和forms，其宾语分别是a complex issue和an opinion，破折号中间是三个并列的名词和名词短语，作any human being的同位语，对其进一步解释说明；介词短语within...seconds作时间状语。


【知识链接】
 specialized expert专家；form an opinion形成一种观点；a matter of...关于……的事

6.Because different mixings of coins had different amounts of gold and silver，even though they bore the same face value，some coins were worth more than others as commodities.


【参考译文】
 由于混合方式不同，钱币的金银含量也不同，即使它们的面值相同，某些钱币的商品价值还是高于其他钱币。


【结构分析】
 句子可划分为：Because different mixings of coins had different amounts of gold and silver，even though they bore the same face value，//some coins were worth more than others as commodities。该句以“//”为界分为两部分，“//”之后的是主句，其主语是some coins，谓语是系动词were，表语是形容词短语worth more，than引导的是比较状语从句。“//”之前的是Because引导的原因状语从句和even though引导的让步状语从句；原因状语从句的主语是different mixings of coins，谓语还是had，宾语是different amounts of gold and silver；让步状语从句的主语是they，谓语还是bore，宾语是the same face value。


【知识链接】
 mixing混合；face value面值；commodity商品

7.The moment you abate anything from the full rights of men，each to govern himself，and suffer any artificial，positive limitation upon those rights，from that moment the whole organization of government becomes a consideration of convenience.


【参考译文】
 当你从人类拥有的所有权利中减去任何一项时，每个人都开始约束自我，并忍受任何人为的却很正当的约束。从那时起，整个政府机构便主要为便利性而考虑了。


【结构分析】
 句子可划分为：The moment you abate anything from the full rights of men，each to govern himself，and suffer any artificial，positive limitation upon those rights，//from that moment the whole organization of government becomes a consideration of convenience.句子以“//”为界分为两部分。“//”之后的是主句，其主语是the whole organization，谓语是系动词becomes，表语是a consideration，介词短语from that moment是时间状语；“//”之前的部分是The moment引导的时间状语从句，斜体部分是n.+to do构成的独立主格，作伴随状语，to do中的do是由and连接的两个并列动词govern和suffer，介词短语upon those rights是limitation的后置定语。


【知识链接】
 abate减弱，减少；govern统治，主导；artificial人为的，人工的；positive积极的，肯定的；convenience便利，方便

8.Whatever it consists of，stamps，records，first editions of books，china，glass，antique furniture，pictures，model cars，stuffed birds，toy animals，there is always something to do in connection with it，from finding the right place for the latest edition，to verifying facts in reference books.


【参考译文】
 无论藏品是什么，邮票、唱片、头版书籍、瓷器、玻璃杯、老式家具、汽车模型、鸟类标本、动物玩具，总有事可做，既可为新添加的藏品寻找摆放位置，也可在参考书中核对事实。


【结构分析】
 该句可拆分为两大部分：（Whatever it consists of，stamps，records，first editions of books，china，glass，antique furniture，pictures，model cars，stuffed birds，toy animals，）（there is always something to do in connection with it，from finding the right place for the latest addition，to verifying facts in reference books）。第一部分是Whatever引导的让步状语从句，it指代上文提及的collection（收藏品），stamps...toy animals均是名词或名词短语，作it的同位语。第二部分是主句，即There be句型，to do和in connection with it均作something的后置定语，it即whatever从句中的it（collection），from finding...to verifying...是介词短语，作前面something的同位语，for the latest addition和in reference books均作状语。


【知识链接】
 consist of...由……组成，包括……；edition（书）版本；antique古董，古老的；stuffed bird鸟类标本；in connection with...与……有关；latest最新的，最近的；addition增加（这里活译为“新增藏品”）；verify核对；reference book参考书

9.He had no right to run off and leave her alone，just as if she was someone of no importance at all.


【参考译文】
 他没有权利逃跑把她独自留下，似乎她根本不重要似的。


【结构分析】
 该句可拆分为两部分：（He had no right to run off and leave her alone，）（just as if she was someone of no importance at all）。第一部分是主句，第二部分是just as if引导的方式状语从句。主句的主语是He，谓语是had，宾语是no right，to run off and leave her alone是不定式，作right的后置定语；从句的she是主语，was是谓语，someone是表语，of no importance是someone的后置定语，at all作状语。


【知识链接】
 run off跑掉，逃跑；leave sb alone将某人独自留下，抛弃某人；at all根本

10.It’s best to be as short，clear and factual as possible，in order that there may be no misunderstanding.


【参考译文】
 尽可能做到简短、明晰、真实，以免产生误解。


【结构分析】
 该句可拆分为两部分：（It’s best to be as short，clear and factual as possible，）（in order that there may be no misunderstanding）。第一部分是主句，第二部分是in order that引导的目的状语从句。主句中的it是形式主语，指代后面的不定式to be as short...as possible，is是谓语，best是表语。从句的结构是there be句型的变通形式，may be表推测。


【知识链接】
 as...as possible尽可能……；factual事实的，真实的；in order that...为了……；misunderstanding误解

11.Where the cost of government is high，resources for development are correspondingly low.


【参考译文】
 凡是政府管理费用高的地方，用于发展国家经济的资金就会相应减少。


【结构分析】
 该句可拆分为两部分：（Where the cost of government is high，）（resources for development are correspondingly low）。第一部分是Where引导的地点状语从句，第二部分是主句。从句的the cost是主语，is是谓语，high是表语，where置于句首时往往可以等同于if，如Where there is fire，there is smoke（无风不起浪）。主句的resources是主语，for development是定语，are是谓语，low是表语，correspondingly是low的状语。


【知识链接】
 resources资源，资金；correspondingly相应地

12.While formal learning is transmitted by teachers selected to perform this role，informal learning is acquired as a natural part of a child’s development.


【参考译文】
 尽管正式的学习过程是由挑选出来担当此角色的教师来进行的，非正式的学习过程却是作为孩子成长的自然一部分而完成的。


【结构分析】
 该句可拆分为两部分：（While formal learning is transmitted by teachers selected to perform this role，）（informal learning is acquired as a natural part of a child’s development）。第一部分是While引导的让步状语从句，第二部分是主句。从句中，formal learning是主语，is transmitted是被动语态，作谓语，selected是形容词，作teachers的后置定语，to perform this role是不定式，作selected的目的状语；主句中，informal learning是主语，is acquired是被动语态，作谓语，as a natural part of a child’s development是介词短语，作acquired的结果状语。


【知识链接】
 while尽管，虽然；formal learning正式的学习过程；transmit传递；perform从事，执行；informal learning非正式的学习过程；acquire获取；development发展（这里活译为“成长”）

13.While the roots of social psychology lie in the intellectual soil of the whole western civilization，its present flowering is recognized to be characteristically an American phenomenon.


【参考译文】
 虽然社会心理学根植于整个西方文明的知识土壤里，其今日的繁盛却被认为是典型的美国现象。


【结构分析】
 该句可拆分为两部分：（While the roots of social psychology lie in the intellectual soil of the whole western civilization，）（its present flowering is recognized to be characteristically an American phenomenon）。第一部分是以While引导的让步状语从句，第二部分是主句。从句中的the roots是主语，lie in是谓语，of social psychology是roots的后置定语，the intellectual...western civilization是介词in的宾语，of the whole western civilization是soil的后置定语。主句的its present flowering是主语，其中的it指代前面的roots，is recognized是谓语，to be...an American phenomenon是介词短语，作主语flowering的补足语。


【知识链接】
 social psychology社会心理学；lie in存在于……；intellectual知识的，知识分子；civilization文明；flowering开花（活译为“繁盛”）；characteristically典型地

14.While it’s true that we all need a career，it is equally true that our civilization has accumulated an incredible amount of knowledge in fields far removed from our own and that we are better for our understanding of these other contributions—be they scientific or artistic.


【参考译文】
 虽然人人都需要一个职业是事实，但同样确实无误的是我们的文明已经在与我们自己的专业相去甚远的领域中积累了多得难以置信的知识，而且我们也具备了了解这些其他方面贡献的更好条件——无论是科学上的贡献还是艺术上的贡献。


【结构分析】
 该句可拆分为两部分：（While it’s true that we all need a career，）（it is equally true that our civilization has accumulated an incredible amount of knowledge in fields far removed from our own and that we are better for our understanding of these other contributions—be they scientific or artistic）。第一部分是While引导的让步状语从句，it是形式主语，指代后面的that从句；第二部分是主句，it是形式主语，指代后面的两个并列that从句，第一个that从句的主语是our civilization，谓语是has accumulated，宾语是an incredible amount of knowledge，in fields far removed from our own作knowledge的后置定语，其中far removed from our own是过去分词结构，作前面fields的定语，own后面省略了fields；第二个that从句中，we是主语，are是谓语，better是表语，for our understanding...contributions是状语结构，破折号之后是让步状语从句的省略兼倒装形式，复原的形式是whether they are scientific or artistic。实际上第一部分让步状语从句while it is true that已形成固定模式，不再拆解，意义等同于while引导的从句。


【知识链接】
 While it’s true that...it is equally true that...虽然……，但是……；civilization文明；accumulate积累；incredible难以置信的；be removed from...远离……；contributions贡献；scientific科学的；artistic艺术的

15.While it is true that this competition may induce efforts to expand territory at the expense of others，and thus lead to conflict，it cannot be said that war-like conflict among other nations is inevitable，although competition is.


【参考译文】
 虽然这种竞争会引发以他人利益为代价的领土扩张行动，因此也会引发冲突，但却不能认为类似于战争的国家间的冲突不可避免，尽管竞争是不可避免的。


【结构分析】
 该句可拆分为三大部分：（While it is true that this competition may induce efforts to expand territory at the expense of others，and thus lead to conflict，）（it cannot be said that war-like conflict among other nations is inevitable，（although competition is）。第一部分是While it is true that引导的用and连接的两个让步状语从句，that从句的this competition是主语，may induce是谓语，efforts是宾语，to expand territory是不定式，作efforts的后置定语，at the expense of others是介词短语，作expand的状语；and之后的lead to是谓语，与前面的induce并列，conflict是宾语。第二部分是主句，it作形式主语，指代后面的that从句，该从句的conflict是主语，war-like是复合形容词，作conflict的定语，among other nations是介词短语，作conflict的后置定语，is是谓语动词，inevitable是表语；第三部分是although引导的让步状语从句，competition是主语，is是谓语，表语inevitable承前省略。该句的第二部分，即主句运用了被动语态，在翻译时要译为汉语的主动语态，这是常用的一条原则，因为英文多被动，汉语多主动。


【知识链接】
 while虽然；competition竞争；induce引发，导致；territory领土，领地；at the expense of...以……为代价；conflict冲突；war-like类似于战争的；inevitable不可避免的

16.While it is true that to date the Internet seems to be favoring the most developed sectors of the international community over the less developed，this need not always be the case.


【参考译文】
 尽管迄今互联网似乎更加青睐国际社会中的发达领域，而非不太发达的领域，情形并不总是如此。


【结构分析】
 该句可拆分为两部分：（While it is true that to date the Internet seems to be favoring the most developed sectors of the international community over the less developed，）（this need not always be the case）。第一部分是While it is true that引导的让步状语从句，第二部分是主句。从句中，it是形式主语，指代后面的that从句；that从句中，the Internet是主语，seems是谓语系动词，to be...over the less developed是不定式，作表语，over the less developed是介词短语，作favoring的状语。主句比较简单，this是主语，need not always be是谓语，the case是表语。


【知识链接】
 to date迄今；favor青睐，重视；sectors部门，领域；the international community国际社会

17.If you go to five reputable stock brokers and ask them what you should do with your money，you’re likely to get five different answers—even if you give all the relevant information about your age，family，finances and what you want from your investments.


【参考译文】
 如果你去向5位颇有声望的股票经纪人咨询如何使用你的资金，你极有可能得到5种不同的答案—即便你提供了关于你的年龄、家庭、财源和你想从投资中获取利益的所有信息。


【结构分析】
 该句可拆分为三部分：（If you go to five reputable stock brokers and ask them what you should do with your money，）（you’re likely to get five different answers，）（—even if you give all the relevant information about your age，family，finances and what you want from your investments）。第一部分是If引导的条件状语从句，第二部分是主句，第三部分是even if引导的让步状语从句。第一部分由两个简单句并列而成，第一个简单句的主语是you，谓语是go，to five reputable stock brokers是地点状语，reputable是定语；第二个简单句的主语you承前省略，ask是谓语，后接双宾语，即间接宾语them和直接宾语what从句，该从句的with your money是介词短语，作状语；主句的主语是you，谓语是are，likely to...answers是表语；第三部分让步状语从句的主语是you，谓语是give，宾语是all the relevant information，relevant是定语，about your age...what you want from your investments作information的后置定语。


【知识链接】
 reputable有名望的；stock brokers股票经纪人；be likely to do...有可能做……；even if即使，就算；finances资金，财源；investments投资（来自invest），联想记忆：invest in...对……投资，如His parents has invested a lot in his education他的父母为他的教育花了很多钱。

18.If you are younger，and in a solid financial position，you may decide to take an aggressive approach—but only if you’re blessed with a sanguine disposition and won’t suffer sleepless nights over share prices.


【参考译文】
 如果你年轻一些，而且经济状况稳定，你可以采取一种积极的方式，但是你必须性格开朗，不会因股票价格的波动而夜不能眠。


【结构分析】
 该句可拆分为三部分：（If you are younger，and in a solid financial position，）（you may decide to take an aggressive approach）（—but only if you’re blessed with a sanguine disposition and won’t suffer sleepless nights over share prices）。第一部分是If引导的条件状语从句，第二部分是主句，第三部分是only if引导的让步状语从句。条件从句的you是主语，are是谓语，younger，and in a solid financial position是并列表语；主句的you是主语，may decide to take...approach是谓语+宾语结构；only if从句由and连接两个并列简单句，第一个简单句you是主语，are是谓语，blessed with a sanguine disposition是表语，sanguine作disposition的定语；第二个简单句主语是承前省略的you，谓语是won’t suffer，宾语是sleepless nights，over share prices是介词短语，作suffer的状语。


【知识链接】
 solid稳固的，坚实的；in a solid financial position经济状况稳定；take a（n）...approach采取……方式；aggressive攻击性的，积极的；only if只有；be blessed with...拥有……；sanguine血红的，乐观的；disposition气质；sleepless失眠的；share prices股票价格

19.Parents would be greatly surprised and deeply touched，if they realized how much belief their children usually have in their character and infallibility，and how much this faith means to a child.


【参考译文】
 如果家长意识到孩子通常是多么相信家长品行端正、完美无缺，意识到这种信念对于孩子而言多么重要，那么家长会大为吃惊、深深触动的。


【结构分析】
 该句可拆分为两部分：（Parents would be greatly surprised and deeply touched，）（if they realized how much belief their children usually have in their character and infallibility，and how much this faith means to a child）。第一部分是主句，第二部分是以if引导的条件状语从句。主句的Parents是主语，would be greatly surprised and deeply touched是被动语态，作谓语；if从句中的they是主语，realized是谓语，how引导两个并列的宾语从句；第一个how从句的主语是their children，谓语是have，宾语是much belief，为了强调而前置，in their character and infallibility是介词短语，作belief的后置定语；第二个how从句主语是this faith，means是谓语，宾语是much，也是为了强调而前置，to a child是介词短语，作means的状语。


【知识链接】
 touched感动的；character性格，个性；infallibility一贯正确；faith信念，信心

20.If parents were prepared for this adolescent reaction，and realized that it was a sign that the child was growing up and developing valuable powers of observation and independent judgment，they would not be so hurt，and therefore would not drive the child opposition by resenting and resisting it.


【参考译文】
 如果家长对青少年的这种反应有思想准备，并且意识到这标志着孩子正在成熟和培养宝贵的观察力、独立判断力，那么他们就不会那么伤心，也就不会由于怨恨和抵触这种反应，而把孩子逼迫到自己的对立面。


【结构分析】
 该句可拆分为两部分：（If parents were prepared for this adolescent reaction，and realized that it was a sign that the child was growing up and developing valuable powers of observation and independent judgment，）（they would not be so hurt，and therefore would not drive the child into opposition by resenting and resisting it）。第一部分是If引导的条件状语从句，第二部分是主句。从句由两个并列的简单句构成，即parents were prepared...and realized that...，第一部分的主语是parents，were prepared for...reaction是被动语态，谓语结构，adolescent作reaction的定语；第二部分的主语parents承前省略，realized是谓语，that it was a sign是宾语从句，it指代前面的adolescent reaction，sign之后是that引导的同位语从句，同位语从句由两个简单句构成，即the child was growing up and developing...，第一个简单句的主语是the child，谓语是was growing up，第二个简单句的主语是承前省略的the child，谓语是（was）developing powers and judgment，其中的valuable，of observation和independent均作定语。主句由两个简单句构成，以and连接，第一个简单句的主语是they，谓语是would not be，第二个简单句的主语是承前省略的they，谓语是would not drive，宾语是the child，into opposition作宾语补足语，by resenting and resisting it作方式状语，修饰drive，it指代if从句中的adolescent reaction。


【知识链接】
 adolescent青少年（的）；reaction反应；develop培养；valuable有价值的，宝贵的；powers of observation观察力；powers能力，如a man of varied powers多才多艺者；independent judgment独立判断力；drive逼迫，驱使；opposition对立；resent憎恨；resisting抵抗，抵御

21.Anthropology was by definition impossible as long as these distinctions between ourselves and the primitive，ourselves and the barbarian，ourselves and the pagan，held sway over people’s minds.


【参考译文】
 只要我们与原始人、我们与野蛮人、我们与异教徒之间的差异依旧在人们的头脑中占主导地位，那么人类学按其定义就无法存在。


【结构分析】
 该句可拆分为两部分：（Anthropology was by definition impossible）（as long as these distinctions between ourselves and the primitive，ourselves and the barbarian，ourselves and the pagan，held sway over people’s minds）。第一部分是主句，第二部分是as long as引导的条件状语从句。主句的主语是Anthropology，谓语是was，impossible是表语，by definition是介词短语，作方式状语；从句的主语是these distinctions，谓语是held sway over，宾语是people’s minds，between...and the pagan是三个并列的介词短语，作distinctions的后置定语。该句翻译时要先译从句，再译主句，因为英文的重点信息一般在前，次要信息置后，而汉语则相反。


【知识链接】
 anthropology人类学；by definition按照定义；as long as只要（等同于so long as）；distinction区别，差异；primitive原始的，原始社会的；barbarian野蛮的，野蛮人；pagan异教徒；held sway over控制，占据

22.In the first place，so long as employment remains the overwhelmingly important form of work and source of income for most people，it is very difficult to see how reductions in employees’working time can take place on a scale sufficiently large and at a pace sufficiently fast to make it possible to share out the available paid employment to every one who wants it.


【参考译文】
 首先，只要就业对于多数人而言依旧是极其重要的工作方式和收入来源，就很难在足够大的范围内、以足够快的速度实现工人劳动时间的减少，以使想要工作的人获得现有的有偿就业机会。


【结构分析】
 该句可拆分为两大部分：（In the first place，so long as employment remains the overwhelmingly important form of work and source of income for most people，）（it is very difficult to see how reductions in employees’working time can take place on a scale sufficiently large and at a pace sufficiently fast to make it possible to share out the available paid employment to every one who wants it）。第一部分是以as long as引导的条件状语从句，第二部分是主句。从句中，employment是主语，remains是谓语，the...of work and source of income是并列宾语，in the first place是一固定短语，作状语，overwhelmingly是副词，作important的状语，for most people也是状语。主句的主干结构是it is very difficult to see...every one who wants it，it是形式主语，指代后面的不定式to see how...every one who wants it，is是谓语，difficult是表语；不定式中的how引导谓语see的宾语从句，该从句的主语是reductions，谓语是can take place，in employees’working time是介词短语，作主语reduction的后置定语，on a scale sufficiently large and at a pace sufficiently fast是并列介词短语，作谓语take place的状语，其中sufficiently large和sufficiently fast是形容词短语，分别作前面scale和pace的后置定语，to make it possible to share out the available paid employment to every one who wants it是不定式，作目的状语，其中的it作make的形式宾语，指代后面的不定式to share out...who wants it，possible是宾语it的补足语，available和paid均是形容词，作employment的定语，to every one who wants it是介词短语，作状语，其中的it指代前面的employment。


【知识链接】
 In the first place首先，首要而言；so long as...只要……；employment（来自employ（v.）雇用，）雇用，就业，联想记忆：employer雇主，老板，employee雇员，员工；overwhelmingly压倒一切的，极其；form of work工作形式；source of income收入来源；reductions（来自reduce）减少；on a scale在……范围内；sufficiently充足地，充分的；at a pace以……速度；share out分配；available能提供的，现有的；paid employment有偿工作

23.There is a virtual limit on how long we can hope to remain alive，however lucky and robust we are.


【参考译文】
 不管我们多么幸运，多么健壮，我们所希望的长寿年龄实际上是有限度的。


【结构分析】
 该句分为两部分：（There is a virtual limit on how long we can hope to remain alive，）（however lucky and robust we are）。第一部分是主句there be句型，on...alive是介词短语，作limit的后置定语，how引导的从句是介词on的宾语。第二部分是however引导的让步状语从句，we是主语，are是谓语，lucky，robust是表语。这句话翻译时也要将从句先作处理，然后再译主句，原理见例14的结构分析部分。


【知识链接】
 virtual实际的；alive活着的；robust健壮的

24.It is always wiser and safer to face up to reality，however painful it may be at the moment.


【参考译文】
 尽管会有暂时的痛苦，遇事采取面对现实的态度总是比较明智和稳妥的。


【结构分析】
 该句分为两部分：（It is always wiser and safer to face up to reality，）（however painful it may be at the moment）。第一部分是主句，第二部分是however引导的让步状语从句。主句的It是形式主语，指代后面的不定式，is是谓语，wiser，safer是表语。从句中，it是主语，指代主句中的不定式to face up to reality，may be是谓语，painful是表语，at the moment是时间状语。翻译时形式主语it一般不译，而要译真正主语，即后面的不定式。


【知识链接】
 wiser更明智的；face up to...面对……

25.Atomic power is associated in the public mind with the destructive force of atom bombs and partly for this reason，though it is claimed that there is no danger to be associated with atomic power stations，they are being sited away from populous centres.


【参考译文】
 尽管据称原子能电站不会发生危险，但人们总是把原子能与原子弹的破坏力联系在一起，这也是电站远离人口密集地区的部分原因。


【结构分析】
 该句可分为三部分：（Atomic power is associated in the public mind with the destructive force of atom bombs and partly for this reason，）（though it is claimed that there is no danger to be associated with atomic power stations，）（they are being sited away from populous centres）。第一部分和第三部分构成主句，是由and连接的两个并列简单句，第二部分是though引导的让步状语从句。这句话的难点在于从句置于中间，将主句隔断。第一部分中，Atomic power是主语，谓语是is associated with，宾语是the destructive force of atom bombs，in the public mind是状语，置于谓语中间，and之后的partly for this reason是原因状语，修饰第三部分中的谓语are being sited；第二部分though从句的主语是it，指代后面的that从句，谓语是is claimed，实际上，it is claimed that...已形成固定句型，that从句的主干结构是there be句型，to be associated with atomic power stations是不定式，作danger的后置定语；第三部分的主语是they，指代第二部分中的atomic power stations，谓语是are being sited，away from populous centres是副词短语，作状语。翻译这个句子时，要将though从句置于最前面，然后再译主句。


【知识链接】
 atomic power原子能；is associated with...与……相关；in the public mind在公众心目中；destructive force破坏力；atom bombs原子弹；it is claimed that...据称……；atomic power station原子电站；populous人口密集的

26.Most children have such a high ideal of their parents，unless the parents themselves have been unsatisfactory，that it can hardly hope to stand up to a realistic evaluation.


【参考译文】
 除非父母自身不能令人满意，大多数孩子对父母期望过高，以致这种期望很难经受住现实的考验。


【结构分析】
 这个句子可分为三部分：（Most children have such a high ideal of their parents，）（unless the parents themselves have been unsatisfactory，）（that it can hardly hope to stand up to a realistic evaluation）。第一部分是主句，第二部分是unless引导的条件状语从句，第三部分是that引导的结果状语从句。主句的Most children是主语，have是谓语，such a high ideal是宾语，of their parents是定语；unless从句的the parents themselves是主语，have been是谓语，unsatisfactory是表语；that结果从句中的it是主语，指代前面的high ideal，can hardly hope是谓语，不定式to stand up to a realistic evaluation是宾语。这个句子翻译时要将unless从句置于最前面，然后再译主句和结果状语从句。


【知识链接】
 ideal理想的，理想，期望；unsatisfactory令人不满意的；stand up to（后接名词）经得起……；realistic现实主义的，现实的；evaluation评价

27.Economy is one powerful motive for camping，since after the initial outlay upon equipment，or through hiring it，the total expense can be far less than the cost of hotels.


【参考译文】
 图省钱是露营的一个主要动机，因为除了起初购置或租用设备的费用之外，总支出比住旅馆还是要少很多。


【结构分析】
 这个句子可分为两部分：（Economy is one powerful motive for camping，）（since after the initial outlay upon equipment，or through hiring it，the total expense can be far less than the cost of hotels）。第一部分是主句，第二部分是since引导的原因状语从句。主句的Economy是主语，is是谓语，one powerful motive是表语，for camping是motive的定语；since从句的主语是total expense，谓语是can be，far less than the cost of hotels是表语结构，主语前的after the initial outlay upon equipment，or through hiring it是并列的两个介词短语，作状语，其中upon equipment作outlay的定语，hiring it中的it指代前面的equipment。


【知识链接】
 economy省钱；motive动机；camping野营；initial起初的；outlay费用

28.Until we are intelligent as to its laws and varieties，the main complicating facts of human life must remain unintelligible.


【参考译文】
 直到我们了解了风俗的规律性和多样性，我们才能明白人类生活中主要的复杂现象。


【结构分析】
 该句可分为两部分：（Until we are intelligent as to its laws and varieties，）（the main complicating facts of human life must remain unintelligible）。第一部分是Until引导的时间状语从句，第二部分是主句。从句的we是主语，are是谓语，intelligent是表语，as to its laws and varieties是介词短语，作状语，其中的it指代前文的customs；主句的facts是主语，main，complicating，of human life均作定语，must remain是情态动词+系动词的谓语结构，unintelligible是表语。


【知识链接】
 intelligent聪明的；as to关于；varieties多样性；complicating复杂的；unintelligible不清楚的，不明白的

29.The lecture system reduces feedback to a minimum，so that the lecturer can neither judge how well students understand the material nor benefit from their questions or comments.


【参考译文】
 这种讲课制度使反馈量减到了最低点，致使讲课者既无法判断学生们对教材的理解程度也无法从他们的问题或评论中受益。


【结构分析】
 该句可拆为两大部分：（The lecture system reduces feedback to a minimum，）（so that the lecturer can neither judge how well students understand the material nor benefit from their questions or comments）。第一部分是主句，主语是The lecture system，谓语是reduces，宾语是feedback，to a minimum是介词短语，作结构状语；so that从句相对复杂，主干结构由neither...nor...连接，judge之后是how引导的宾语从句，该从句的主语是students，谓语是understand，宾语是the material；benefit from是固定词组，后面的their questions or comments作其宾语。


【知识链接】
 lecture system讲课制度；reduce...to...使……成为（某种状况），如Gambling has reduced him to a dolittle赌博使他变成了一个游手好闲者；feedback反馈；minimum最小值，联想记忆：maximum最大值；lecturer讲课人；benefit from...从……受益；comment评论

30.Physicians would report people who show signs of alcoholism after having their licenses revoked，just as social agencies report parole violators.


【参考译文】
 内科医生将告发那些被吊销了许可证后又显示出酗酒迹象的人，就如同社会机构告发在假释期犯法的人一样。


【结构分析】
 该句可分为两大部分：（Physicians would report people who show signs of alcoholism after having their licenses revoked，）（just as social agencies report parole violators）。第一部分是主句，第二部分是just as引导的比较状语从句。主句的主干结构是Physicians would report people，后面的who引导的定语从句修饰people，after having their licenses revoked是介词短语，作时间状语，其中运用了have sth done结构；状语从句的主语是social agencies，谓语是report，宾语是parole violators。


【知识链接】
 physicians内科医生；report汇报，告发；alcoholism酗酒；licenses许可证，执照；revoke吊销（执照）；social agencies社会机构；parole假释；violators侵犯者，冒犯者

31.If the competitors can prove injury from the imports—and that the United States company received a subsidiary from a foreign government to build its plan abroad—the United States company’s products will be uncompetitive in the United States，since they would be subject to duties.


【参考译文】
 如果竞争对手可以证明伤害是来自进口产品，并且证明美国公司得到了外国政府的补贴以实施其海外计划，美国公司的产品将在美国国内失去竞争力，因为这些产品会被征税。


【结构分析】
 句子可以划分为：If the competitors can prove（injury from the imports—and that the United States company received a subsidiary from a foreign government to build its plan abroad）—//the United States company’s products will be uncompetitive in the United States，//since they would be subject to duties。句子以两个“//”为界，第一个“//”之前的是If引导的条件状语从句，第二个“//”之后的是since引导的原因状语从句，下划线部分是主句；主句的主语是products，谓语是will be，uncompetitive是表语，介词短语in the United States是地点状语；If从句的主语是the competitors，谓语是can prove，括号中的内容是由and连接的两个并列宾语，其中第二个宾语是从句，为了避免重复，在that之前省略了谓语can prove，该宾语从句中的不定式to build its plan abroad是目的状语。


【知识链接】
 competitor竞争对手，竞争者；injury伤害；subsidiary补贴，补助；uncompetitive没有竞争力的；be subject to sth遭受……，承受……；duty关税


第二篇　英语长难句真题演练（下）结构篇

第十六章　并列结构

1.Some people worry that their relative lack of experience may keep women quiet on boards，and that in turn could mean that boards might become less able to hold managers to account.


【参考译文】
 有人担心女性由于相对缺乏经验会在董事会中保持沉默，而这就意味着董事会可能不足以约束经理承担责任。


【结构分析】
 句子可划分为：Some people worry that their relative lack of experience may keep women quiet on boards，//and that in turn could mean that boards might become less able to hold managers to account。句子以“//”为界，由and连接的两个分句组成；第一个分句的主语是Some people，谓语是worry，宾语是that引导的宾语从句，该从句的主语是their relative lack of experience，谓语是may keep，宾语是women，形容词quiet作宾补，介词短语on boards作地点状语；第二个分句的主语是指代词that，指代的是第一个分句中that引导的宾语从句的内容，谓语是could mean，宾语是that引导的宾语从句，该宾语从句的主语是boards，谓语是might become less able to hold，宾语是managers，介词短语to account作宾补，与hold构成搭配。


【知识链接】
 lack of experience缺乏经验；in turn反过来；hold sb to account使某人承担责任

2.Bilingual speakers could use their own language in smaller spheres—at home，among friends，in community settings—and a global language at work，in dealings with government，and in commercial spheres.


【参考译文】
 掌握双语的人能够在较小范围内（在家，和朋友一起，在社团中）使用它们自己的语言，而在工作、与政府打交道或者在商务领域使用全球通用语言。


【结构分析】
 句子可划分为：Bilingual speakers could usetheir own language in smaller spheres—at home，among friends，in community settings—and a global language at work，in dealings with government，and in commercial spheres。句子的主语是Bilingual speakers，谓语是could use，宾语是下划线部分，也就是由破折号之后的and连接的两个并列名词短语their own language和a global language，介词短语in smaller spheres，at work，in dealings with government，and in commercial spheres均作地点状语；并列的介词短语at home，among friends，in community settings是对smaller spheres的具体说明。


【知识链接】
 bilingual双语的；sphere球体，范围；community社区，社团；settings环境，氛围；commercial商业的

3.So-called Internet distance learning is hot，with more than three million students currently enrolled，and it’s gaining credibility with employers.


【参考译文】
 所谓的“互联网远程教育”现在很热门，目前已超过300万学生报名参加，并且正在赢得雇主们的信赖。


【结构分析】
 句子可划分为：So-called Internet distance learning is hot，with more than three million students currently enrolled，//and its gaining credibility with employers。句子以“//”为界，由and连接的两个并列分句组成：“//”之前的分句是主系表结构；下划线部分是with+n.+done的独立主格结构，作伴随状语；“//”之后的分句的主语是it，指代前面的Internet distance learning，谓语是gaining credibility with，宾语是employers。


【知识链接】
 so-called所谓的；Internet distance learning互联网远程教育；currently当前；enroll注册；gain credibility with sb赢得某人的信赖；employer雇主

4.He believes，although perhaps he does not know he believes it，that the more extensive verifications have been made，and results of the same kind arrived at—that the more varied the conditions under which the same results are attained，the more certain is the ultimate conclusion，and he disputes the question no further.


【参考译文】
 虽然可能他自己都不知道他相信，经过更加广泛的实证而得到相同的结论，即获得相同结论的情况越多样，最终的结论就越确定，而且他也不再质疑这个问题。


【结构分析】
 句子可拆分为：He believes，（although perhaps he does not know he believes it），that the more extensive verifications have been made，and results of the same kind arrived at—that the more varied the conditions under which the same results are attained，the more certain is the ultimate conclusion，//and he disputes the question no further。本句由and连接的两个并列分句组成，以“//”为界。第一个分句的主语是He，谓语是believes，破折号之前的下划线部分是that引导的宾语从句，与谓语分隔成动宾分裂结构，该宾语从句由and连接的两个简单句构成，其中第二个简单句的主语是results of the same kind，谓语本应是have been arrived at，为避免重复，省略了have been；括号中是although引导的让步状语从句，其中的he knows it是does not know的宾语从句，省略了引导词that；破折号之后的下划线部分是that引导的名词性从句，对破折号之前的宾语从句进行解释说明，其中the more...the more...引导了两个倒装句，第一个倒装句把表语varied提前，主语the conditions置后，在varied和the conditions之间省略了系动词are，斜体部分是介词under+关系代词which引导的定语从句，which替代the conditions；第二个倒装句也是把表语certain提前，主语the ultimate conclusion置于系动词is之后；“//”之后的第二个分句主语是he，谓语是disputes，宾语是the question。


【知识链接】
 extensive广泛的；verification核实，实证；arrive at到达，得出（结论）；varied多变的，多样的；attain到达，获得；ultimate最终的；dispute质疑，争论

5.Children with cancer often treated at pediatric cancer centers，but young adults have a tough time finding peers，often sitting side-by-side with people who could be their grandparents.


【参考译文】
 而患有癌症的儿童通常在儿科癌症治疗中心就诊。年轻的癌症患者则很难找到同龄伙伴，他们经常与爷爷、奶奶辈的人并排坐在一起接受治疗。


【结构分析】
 这是由but连接的两个并列分句；第一个分句中的with cancer是Children的后置定语；第二个分句中的现在分词finding是谓语have的伴随状语，现在分词sitting是结果状语，修饰have a tough time finding peers。


【知识链接】
 young adult年轻人；have a tough time doing很难做到某事；side-by-side并排地

6.This process may somewhat resemble a marketing focus group；it’s a simple，remarkably clever way to bring decision makers closer to the source of the expert information and opinion on which they must base their decisions.


【参考译文】
 这个过程也许有点类似于营销焦点小组；使决策者更接近于专家们的信息和观点来源是一种简单而又非常聪明的方式，他们决策的基础正是这些信息来源。


【结构分析】
 句子可以划分为：This process may somewhat resemble a marketing focus group；//it’s a simple，remarkably clever way（to bring decision makers closer to the source of the expert information and opinionon which they must base their decisions）。该句以“//”为界，由两个并列分句组成；第一个分句的主语是This process，谓语是may resemble，宾语是a marketing focus group；第二个分句比较复杂，主干是主系表结构it’s a simple，remarkably clever way，it是形式主语，真正主语是括号中的不定式，画线部分是“介词on+关系代词which”引导的定语从句，修饰the expert information and opinion，on与base形成词组搭配base their decisions on the expert information and opinion。


【知识链接】
 somewhat有点；marketing focus group营销焦点小组；bring sb close to...使某人接近于……；decision maker决策者；expert information专家信息；base...on...把……基于……

7.This was true for telephone access and television ownership，but eventually can be cold comfort in an era when tomorrow is rapidly different from today and unrecognizable compared with yesterday.


【参考译文】
 对于电话的使用和电视的拥有，情况皆是如此。然而，在这样一个日新月异的时代，电脑的普及最终只能是冰冷的慰藉。


【结构分析】
 句子可拆分为：This was true（for telephone access and television ownership），but eventually can be cold comfort（in an era）when tomorrow is rapidly different from today and unrecognizable compared with yesterday。句子的主语是This，谓语是but连接的两个并列动词was和can be，true和cold comfort分别是两个谓语动词的表语；两个括号内的for和in构成的介词短语分别作范围状语和时间状语；画线部分when引导的定语从句修饰前面的era；最后的compared短语作条件状语，相当于条件状语从句if it is compared with yesterday的省略形式。


【知识链接】
 telephone access电话的使用；television ownership电视的拥有；cold comfort冰冷的慰藉；era时代；be different from...不同于……；compared with...与……相比

8.We welcome the seasons by the riverside，crowning the youngest girl with flowers in the spring，holding a summer festival on Midsummer Eve，giving thanks for the harvest in the autumn，and throwing a holly wreath into the current in the winter.


【参考译文】
 我们这样迎接一年四季：春天时在河边为最年轻的姑娘戴上花冠，仲夏夜在河边举行消夏庆典，秋天时在河边为丰收而感恩，冬天时向河中抛散冬青花环。


【结构分析】
 这个句子的主干结构是：We welcome the seasons，by the riverside是地点状语，crowning...holding...giving...and throwing...是并列的现在分词短语，作welcome的伴随状语。第一个现在分词短语中的the youngest girl是crowning的宾语，with flowers是crowning的状语，in the spring是时间状语，其余的分词短语结构类似。翻译时要将几个并列的分词短语处理成汉语的句子。状语化为句子是英译汉常见的变通手段。


【知识链接】
 riverside河边；crown皇冠，给……戴皇冠；festival节日；Midsummer Eve仲夏夜；harvest丰收；holly冬青（一种植物）；wreath花环；current水流，河流

9.I have known very few writers，but those I have known，and whom I respect，confess at once that they have little idea where they are going.


【参考译文】
 我所认识的作家寥寥无几，然而凡是我所认识和敬重的作家，都会立即承认在提笔之初并不清楚要写什么。


【结构分析】
 这个句子的主干结构是I have known very few writers，but those...confess that...，即以but连接的两个并列句。but之后句子的主语是those，指代前面的writers，I have known，and whom I respect是两个并列的定语从句，谓语是confess，宾语是that引导的从句，该从句的主语是they，指代前面的writers，谓语是have，宾语是little idea，其后的where they are going是idea的同位语从句。


【知识链接】
 confess承认，坦白；at once立刻；have little idea几乎不知道

10.The fact of first-rate importance is the predominant role that custom plays in experience and in belief，and the very great varieties it may manifest.


【参考译文】
 最重要的是，风俗在实践和信仰上所起的举足轻重的作用，以及它所表现出来的丰富多彩的形式。


【结构分析】
 这个句子的主干结构是The fact is the predominant role and the very great varieties，其中and连接并列表语。of first-rate importance是fact的定语，that custom plays...in belief是前面role的定语从句，it may manifest是varieties的定语从句，it指代前面的custom。


【知识链接】
 first-rate第一流的，头等的；predominant占优势的，举足轻重的；very特定的；varieties多样性，种类；manifest表现，展示

11.We cannot think outside the particular patterns that our brains are conditioned to，or，to be more accurate，we can think only a very little way outside，and then only if we are very original.


【参考译文】
 我们不可能超越大脑所限定的模式去思考问题，或者说的更准确些，我们只能稍微超越一点儿，而这也需要我们有独创的思想。


【结构分析】
 这个句子可切分为三部分：（We cannot think outside the particular patterns...）（or...we can think only a very little way outside）（and then...）。即以or和and连接的三个并列句。第一部分的outside the particular patterns是介词短语，作think的状语，其后的that引导定语从句，修饰patterns；第二部分的only a very little way outside是名词短语，作think的状语；第三部分运用了省略手段，补全后应是and then we can think only a very little way outside；to be more accurate是插入语，only if引导的是条件状语从句。


【知识链接】
 pattern类型，模式；be conditioned to...受限于……；accurate准确的，精确的；only if只有；original创新的，独创的

12.The fantastic achievements of modern technology and the speed at which scientific discoveries are translated into technological applications attest to the triumph of human endeavour.


【参考译文】
 现代技术的飞速发展和科学发现转化为技术应用的迅猛速度正是人类付出艰辛获得成功的明证。


【结构分析】
 这个句子的主干结构是The fantastic achievements...and the speed...attest to the triumph of human endeavour，主语是以and连接的两个并列名词短语，谓语是attest to，宾语是the triumph of human endeavour。难点在于主语，第一个主语中的of modern technology是achievements的定语，第二个主语中的at which引导定语从句，修饰speed，该从句的主语是scientific discoveries，谓语是are translated into，宾语是technological applications。该句翻译时几次运用了词性转化技巧，如将动词attest to转化为名词，名词triumph和endeavour转化为动词，这种变化在英汉互译中屡见不鲜。


【知识链接】
 fantastic奇妙的，不可思议的；achievement成绩，成就；application应用；triumph胜利，凯旋；endeavour努力，企图

13.Granted，a preponderance of Germans is a characteristic that seems common to most Mediterranean sites，but as yet there is no overwhelmingly specialized patronage.


【参考译文】
 诚然，在大多数地中海的野营地，德国人占优势是普遍现象，但迄今尚没有特别的优待。


【结构分析】
 该句可拆分为两部分：（Granted，a preponderance of Germans is a characteristic that seems common to most Mediterranean sites，）（but as yet there is no overwhelmingly specialized patronage）。即由but连接的两个分句组成；第一个分句的主语是preponderance，谓语是is，表语是a characteristic，之后的that引导的是characteristic的定语从句，to most Mediterranean sites是介词短语，作方向状语，句首的Granted是连接副词；第二个分句的主干结构是there be句型，as yet是固定短语，意为“迄今”，overwhelmingly是副词，作状语，specialized是形容词，作patronage的定语。


【知识链接】
 Granted...but...诚然……但是……；preponderance优势；characteristic特色；Mediterranean地中海（的）；as yet迄今；overwhelmingly压倒一切地，绝对地；specialized特殊化的，专业化的；patronage优惠，优待

14.Towns like Bournemouth and Eastbourne sprang up to house large“comfortable”classes who had retired on their incomes，and who had no relation to the rest of the community except that of drawing dividends and occasionally attending a shareholders’meeting to dictate their orders to the management.


【参考译文】
 诸如Bournemouth和Eastbourne一样的城镇涌现了出来，居住着大批的“悠闲”阶层，他们退休有收入，除了拿红利和偶尔参加股东大会向管理层发号施令之外，和社区的其他人毫无来往。


【结构分析】
 句子可拆分为：Towns like Bournemouth and Eastbourne sprang up to house large“comfortable”classeswho had retired on their incomes，and who had no relation to the rest of the community（except that of drawing dividends and occasionally attending a shareholders’meeting to dictate their orders to the management）。句子的主语是Towns，谓语是sprang up，介词短语like Bournemouth and Eastbourne是Towns的后置定语，斜体部分是不定式，作sprang up的目的状语；下划线部分是and连接的两个以who引导的并列定语从句，第一个定语从句的主语who指代“comfortable”classes，谓语是had retired，介词短语on their incomes作方式状语；第二个定语从句比较复杂，主语who还是指代“comfortable”classes，谓语是had，宾语是no relation，介词短语to the rest of the community是relation的后置定语，括号中的整个内容是由介词except构成的短语，作relation的后置定语，其中的that指代relation，and连接的attending和drawing是并列关系，最后的不定式to dictate...是目的状语。


【知识链接】
 spring up冒出来，涌现；house容纳；comfortable class休闲阶层；retire退休；community社区，社团；draw dividend拿红利；shareholder’s meeting股东大会；dictate sth to sb向某人口述某事，命令某人做……

15.The study of custom can be profitable only after certain preliminary propositions have been accepted，and some of these propositions have been violently opposed.


【参考译文】
 只有在某些基本的主张被接受，同时其中一些主张被激烈反对过，对风俗的研究才会有收获。


【结构分析】
 句子可拆分为：The study of custom can be profitable only after certain preliminary propositions have been accepted，//and some of these propositions have been violently opposed。句子以“//”为界，由and连接的两个并列句构成：第一个分句的主语是The study of custom，谓语是系动词结构can be，表语是profitable，斜体部分是时间状语从句；第二个分句的主语是some of these propositions，谓语是have been opposed。


【知识链接】
 profitable赚钱的，有收获的；preliminary基础的，基本的；proposition主张；观点；violently暴力地，激烈地；oppose反对

16.The classroom can prepare for，draw on，and imitate the challenges of adult life outside the classroom，but it cannot，by its nature，consist of these challenges.


【参考译文】
 课堂可以准备、利用并且模拟教室以外关于成人生活各种挑战的素材，但是，从本质而言，课堂不能完全由这些素材所构成。


【结构分析】
 句子可拆分为：The classroom can prepare for，draw on，and imitate the challenges of adult life outside the classroom，//but it cannot，by its nature，consist of these challenges。句子以“//”为界，由but连接的两个并列句构成：第一个分句的主语是The classroom，谓语是三个并列的动词短语can prepare for，draw on和imitate，宾语是the challenges of adult life，介词短语outside the classroom是challenges的后置定语；第二个分句的主语是it，指代The classroom，谓语是cannot consist of，介词短语by its nature作方式状语，将谓语结构分裂，宾语是these challenges。


【知识链接】
 draw on sth利用……；imitate模仿，模拟；challenge挑战；adult life成人生活；by sth’s nature按照……的本质；consist of sth由……组成

17.Typical direct aid projects include the construction of simple housing by self-help groups，the creation of a savings and loan system for the poorer segments of society and support for women’s self-help organizations.


【参考译文】
 典型的直接援助项目包括由自助小组建造的简易房屋，为社会贫困人建立的存贷款体系，以及为女性的自助组织提供支持。


【结构分析】
 句子可拆分为：Typical direct aid projects includethe construction of simple housing by self-help groups，the creation of a savings and loan system for the poorer segments of society and support for women’s self-help organizations。句子的主语是Typical direct aid projects，谓语是include，宾语是下划线部分，即由第二个and连接的三个并列名词短语，这三个并列宾语的核心词分别是construction，creation和support。


【知识链接】
 typical典型的；aid project援助项目；self-help自助的，自立的；savings and loan system存贷款体系；segment部分

18.Basic needs projects compromised 48 percent of all projects and almost 30 percent of the commitments made for financial and technical assistance were allocated for the world’s least developed countries.


【参考译文】
 基本需求项目占所有项目的48%，而且所承诺的经济和技术援助中的30%分配给了世界上最不发达的国家。


【结构分析】
 句子可拆分为：Basic needs projects compromised 48 percent of all projects//and almost 30 percent of the commitments（made for financial and technical assistance）were allocated for the world’s least developed countries。句子以“//”为界，由and连接的两个并列句构成：第一个分句的主语是Basic needs projects，谓语是compromised，宾语是48 percent of all projects；第二个分句的主语是almost 30 percent of the commitments，谓语是were allocated，介词短语for the world’s least developed countries是方向状语；括号中的过去分词短语是主语的后置定语。


【知识链接】
 basic needs project基本需求项目；compromise组成，构成；commitment承诺；financial金融的，经济的；technical技术的；assistance援助，帮助；allocate分配；least developed country最不发达国家

19.Their horses have been shot and the wheels removed from their wagons，their names have been changed，their women have been sterilized，and their children have been forcibly given for adoption to non-Gypsy families.


【参考译文】
 他们的马匹被射杀，马车的车轮被卸掉，名字被改换，妻子被绝育，子女被强制收养给非吉普赛家庭。


【结构分析】
 句子可拆分为：Their horses have been shot//and the wheels removed from their wagons，//their names have been changed，//their women have been sterilized，//and their children have been forcibly given for adoption to non-Gypsy families。句子以“//”为界，由五个并列句构成：第一个分句的主语是The horses，谓语是have been shot；第二个分句的主语是the wheels，谓语本应是have been removed，为避免重复，省略了have been，介词短语from their wagons是方向状语；第三个分句的主语是their names，谓语是have been changed；第四个分句的主语是their women，谓语是have been sterilized；第五个分句的主语是their children，谓语是have been given，介词短语for adoption是目的状语，介词短语to non-Gypsy families是方向状语，与given构成搭配。


【知识链接】
 remove移走，去除；sterilize使绝育，使无菌；forcibly强制地；adoption收养，领养；Gypsy吉普赛人

20.Economic globalization has both blurred the boundaries between nations and given a substantial international role to those giant companies for whom such boundaries make little sense.


【参考译文】
 经济全球化既模糊了国与国的界线，也使那些把这些界线不当回事的巨无霸公司获得了举足轻重的国际地位。


【结构分析】
 句子可拆分为：Economic globalizationhas both blurred the boundaries between nations//and given a substantial international role to those giant companies（for whom such boundaries make little sense）。句子的主语是Economic globalization，谓语和宾语是下划线由both...and连接的两个并列部分构成：第一部分的谓语是has blurred，宾语是the boundaries，介词短语between nations是boundaries的后置定语；第二部分的谓语本应是has given，为避免重复，省略了has，宾语是a substantial international role，介词短语to those giant companies与given构成搭配，括号中的内容是介词for+关系代词whom构成的定语从句，修饰giant companies。


【知识链接】
 economic globalization经济全球化；blur使模糊；boundary界线；substantial实质的，意义重大的；giant company巨无霸公司；make little sense几乎没有意义

21.Meetings provide the opportunity for social intercourse，to engage in battle in front of our bosses，to avoid our pleasant or unsatisfying work，to highlight our social status and identity.


【参考译文】
 参加会议可以让我们有机会社交，有机会和老板叫板，有机会逃避愉悦或烦心的工作，也有机会凸显我们的社会地位和身份。


【结构分析】
 句子可拆分为：Meetings provide the opportunityfor social intercourse，to engage in battle in front of our bosses，to avoid our pleasant or unsatisfying work，to highlight our social status and identity。句子的主语是Meetings，谓语是provide，宾语是the opportunity，下划线部分是四个并列成分，其中for social intercourse是介词短语，其余的三个均为不定式，这些并列成分都是the opportunity的后置定语。


【知识链接】
 social intercourse社交；engage in...从事……；avoid避免，躲避；pleasant愉悦的，高兴的；unsatisfying令人不满的；highlight凸显，强调；social status社会地位；identity身份

22.The most acute challenges facing the future are likely to be not only those pitting man against his fellow man，but those involving humankind’s struggle to preserve the environment and ensure the sustainability of life on earth.


【参考译文】
 未来最尖锐的挑战可能不仅包括人类彼此争斗，而且也包括人类如何努力保护环境和确保地球生命的持续发展。


【结构分析】
 句子可拆分为：The most acute challenges（facing the future）are likely to benot only those pitting man against his fellow man，but those involving humankind’s struggle to preserve the environment and ensure the sustainability of life on earth。句子的主语是The most acute challenges，谓语是are likely to be，括号中的现在分词短语是主语的后置定语，下划线部分是not only...but...连接的两个并列表语。第一个表语结构中的those指代前面的challenges，斜体部分是现在分词短语，作those的后置定语；第二个表语结构中的those也指代前面的challenges，斜体部分也是现在分词短语，同样作those的后置定语，其中的两个并列不定式to preserve...and ensure...作目的状语。


【知识链接】
 acute尖锐的，（病）急性的；face使面对；be likely to be/do有可能……；pit sb against sb使某人与某人争斗；involve涉及，包括；preserve保存，保护；ensure确保，保证；sustainability可持续性，持续发展

23.Nature reacts with weather disturbances，with storms and earthquakes，with mutant viruses and bacteria—that is，with phenomena having no apparent cause and effect relationship with the modern technology that supposedly trigger them.


【参考译文】
 大自然对抗的方式有天气干扰、暴风雨、地震、变异病毒和细菌，也就是说，用某些现象来对抗，而这些现象与人们所推测的引发其形成的现代科技并无明显的因果关联。


【结构分析】
 句子可拆分为：Nature reactswith weather disturbances，with storms and earthquakes，with mutant viruses and bacteria—that is，with phenomena（having no apparent cause and effect relationship with the modern technology that supposedly trigger them）。句子的主语是Nature，谓语是reacts，下划线部分是由with组成的四个并列的介词短语，作reacts的方式状语；破折号之后的that is是插入语，表示对前面的内容进一步解释说明，括号中的现在分词短语是phenomena的后置定语，其中的介词短语with the modern technology与relationship构成搭配，斜体部分是modern technology的定语从句，them指代modern technology。


【知识链接】
 react with...以……对抗，用……回应；disturbance干扰，打扰；mutant变异的；virus病毒；bacteria细菌；cause and effect relationship with sth与……的因果关系；supposedly推测地，猜想地；trigger引起，引发

24.The planet，and hence all its inhabitants，must be perceived as an integral whole，not as a dichotomous mass divided geographically into the rich and developed and the poor and underdeveloped.


【参考译文】
 地球，以及它的所有居住者都应被视作一个整体，而不是一个一分为二的组合，即从地理角度分为富裕发达的群体和贫困欠发达的群体。


【结构分析】
 句子可拆分为：The planet，and hence all its inhabitants，must be perceivedas an integral whole，not as a dichotomous mass（divided geographically into the rich and developed and the poor and underdeveloped）。句子的主语是第一个下划线部分，即两个并列的名词结构，谓语是must be perceived，第二个下划线部分是由as...not as连接的两个并列结构，与perceived构成搭配，其中的括号里的内容是过去分词短语divided...into...作mass的后置定语。


【知识链接】
 hence于是，因此；inhabitant居民；be perceived as...看作……；integral整体的；dichotomous二分的，一分为二的；divide...into...把……分成……；geographically地理地，地理角度上

25.The real divide today is between summit and base，between the higher echelons of the international political structure and its grassroots level，between governments and NGOs，between state and civil society，between public and private enterprise.


【参考译文】
 今天的真正差距体现在顶端和底层的差距，国际政治结构中的高层与草根阶层的差距，政府和非政府机构的差距，国家社会和国民社会的差距，以及国企和私企的差距。


【结构分析】
 句子可拆分为：The real divide today isbetween summit and base，between the higher echelons of the international political structure and its grassroots level，between governments and NGOs，between state and civil society，between public and private enterprise。句子的主语是The real divide today，today是real devide的后置定语，谓语是系动词is，表语是下划线部分，即五个并列的between...and...结构。


【知识链接】
 divide分开，差距；summit山顶，顶端；base基础，底层；echelon等级，级别；grassroots草根（阶层）；NGO（Non-Government Organization）非政府机构；private enterprise私企

26.We need a new look at the harnessing of scientific discoveries，to maximize their positive effects for the promotion of humanity as a whole and to minimize their negative effects.


【参考译文】
 我们需要用新的视角看待科学发现的利用问题，以便最大限度地提升其对整个人类发展的积极影响，减小其负面影响。


【结构分析】
 句子可拆分为：We need a new look at the harnessing of scientific discoveries，to maximize their positive effects for the promotion of humanity as a whole and to minimize their negative effects。句子的主语是We，谓语是need，宾语是a new look，介词短语at...discoveries是look的后置定语，与look构成搭配；下划线部分是两个并列的不定式结构，作目的状语，其中第一个不定式中的介词短语for the promotion是positive effects的后置定语，as a whole是humanity的后置定语。


【知识链接】
 harnessing利用；maximize减轻，使最大化；positive effect积极影响；promotion促进，提升；humanity人性，人类；minimize减轻，使最小化；negative effect负面影响

27.Migrations helped create humans，drove us to conquer the planet，shaped our societies，and promised to reshape them again.


【参考译文】
 迁移促成了人类的出现，驱使我们去征服地球，塑造我们的社会，并且承诺对社会再度改造。


【结构分析】
 句子可拆分为：Migrationshelped create humans，drove us to conquer the planet，shaped our societies，and promised to reshape them again。句子的主语是Migrations，下划线部分是四个并列的谓语和宾语。


【知识链接】
 drive sb to do sth驱使某人做……；conquer征服；shape塑造；promise to do sth许诺做……；reshape重新塑造

28.It has led him to inquire the secrets of the universe，to gather and learn and manipulate the fabulous inventory of the cosmos，to seek the very mysteries of creation.


【参考译文】
 这引领着他去探索宇宙的奥秘，去收集、了解、掌握宇宙世界奇妙的成员，并且去探寻创造的奥秘所在。


【结构分析】
 句子可拆分为：It has led himto inquire the secrets of the universe，to gather and learn and manipulate the fabulous inventory of the cosmos，to seek the very mysteries of creation。句子主语是It，谓语是has led，下划线部分是三个并列的不定式结构，与led构成搭配；其中第二个不定式中出现了三个并列动词gather，learn，manipulate。


【知识链接】
 lead sb to do sth引领某人做……；inquire探索；manipulate操纵，掌握；fabulous奇妙的，美妙的；inventory目录，清单；cosmo宇宙；very特指的，特定的

29.A rather similar process of differentiation has led to professional geologists coming together nationally within one or two specific societies，whereas the amateurs have tended either to remain in local societies or to come together nationally in a different way.


【参考译文】
 类似的分化过程导致专业地质学家组成一两个全国性的团体，而业余地质学家则要么留在地方性团体中，要么以一种不同的方式组成全国性的团体。


【结构分析】
 句子可拆分为：A rather similar process of differentiation has led to professional geologists coming together nationally within one or two specific societies，//whereas the amateurs have tended either to remain in local societies or to come together nationally in a different way。句子以“//”为界，由whereas分为两个并列分句；第一个分句的主语是A rather similar process of differentiation，谓语是has led to，其余部分是宾语，coming是动名词；第二个分句的主语是the amateurs，谓语是由either...or连接的两个并列结构have tended either to remain...or to come。


【知识链接】
 differentiation差异，不同；professional职业的，专业的；geologist地理学家，地质学家；specific具体的，特定的；whereas而，却；amateur业余选手，业余人员；tend to do sth倾向于……

30.This phenomenon has created serious concerns over the role of smaller economic firms，of national businessmen and over the ultimate stability of the world economy.


【参考译文】
 这种现象已引发了对小企业和民族实业家角色的严重关切，以及对世界经济最终稳定的严重关切。


【结构分析】
 句子可拆分为：This phenomenon has created serious concernsover the role（of smaller economic firms，of national businessmen）and over the ultimate stability of the world economy。句子的主语是This phenomenon，谓语是has created，宾语是serious concerns，下划线部分是and连接的两个并列介词短语，作concerns的后置定语，其中第一个介词短语中有两个并列的of介词短语，作role的后置定语。


【知识链接】
 concern over...对……关注；ultimate最终的；stability稳定

31.She wished to discard the traditional methods and established vocabularies of such dance forms as ballet and to explore the internal sources of human expressiveness.


【参考译文】
 她希望摒弃诸如芭蕾等舞蹈形式中的传统方法和业已形成的词汇，并且希望探索人类表达力的内在源泉。


【结构分析】
 句子可拆分为：Shewished to discard the traditional methods and established vocabularies of such dance forms as balletand to explore the internal sources of human expressiveness。句子的主语是She，谓语是下划线部分，即由and连接的两个并列动词短语，为了避免重复，第二个短语省略了wished；斜体部分是and连接的两个名词短语，作wished to discard的宾语。


【知识链接】
 discard抛弃，摒弃；established业已形成的；ballet芭蕾；internal内在的；expressiveness表达力

32.There was the determination of the immigrant to gain in the new world what had been denied to him in the old，and on the part of his children an urge to throw off the immigrant onus by still more success and still more rise in a fluid，classless society.


【参考译文】
 外来的移民决心在这块新大陆上获取他们在旧大陆被剥夺的一切，而他们的孩子则渴望在这样一个没有阶级差异的自由社会取得更大的成功和进步，以此方式来摆脱移民的身份。


【结构分析】
 句子可划分为：There wasthe determination of the immigrant to gain in the new world（what had been denied to him in the old），and on the part of his childrenan urge to throw off the immigrant onus by still more success and still more rise in a fluid，classless society。这是一个There be句型，句子的主语是下划线部分由and连接的两个名词短语，斜体部分是两个不定式，分别作dertermination和urge的后置定语，第一个不定式中的括号里的内容是what引导的名词性从句，作gain的宾语，第二个不定式中的介词短语on the part of his children和by still more success and still more rise分别是方向状语和方式状语。


【知识链接】
 determination决心，决定；immigrant移民；deny使失去；on the part of sb就某人而言；throw off sth摆脱；onus责任，负担；fluid流动的；classless无阶级的

33.The captive elephant，still roped to a tree，plunges and screams every time a man approaches，and for several days will probably refuse all food through anger and fear.


【参考译文】
 刚捕来拴在树上的大象，每当有人走近它时，便会向前猛冲并发出尖叫，甚至一连几天由于愤怒和恐惧而拒绝进食。


【结构分析】
 句子可拆分为：The captive elephant，（still roped to a tree），plunges and screams every time a man approaches，and for several dayswill probably refuse all food through anger and fear。句子的主语是The captive elephant，谓语是下划线部分由and连接的三个并列动词，括号里是过去分词短语，作主语的后置定语，斜体部分是every time引导的时间状语从句，介词短语through anger and fear是refuse的方式状语。


【知识链接】
 captive被捉的，被捕获的；be roped to...被拴在……；plunge猛冲；scream尖叫；approach靠近

34.The writer，like any other artist，has no resting place，no crowd or movement in which he may take comfort，no judgment from outside which can replace the judgment from within.


【参考译文】
 作家同任何艺术家一样，找不到可休息的场所，找不到伙伴或活动从中得到慰藉，也没有外部的判断可以取代其内心的判断。


【结构分析】
 句子可拆分为：The writer，like any other artist，hasno resting place，no crowd or movement in which he may take comfort，no judgment from outside which can replace the judgment from within。句子的主语是The writer，谓语是has，主谓之间的介词短语作方式状语，造成了主谓分裂，宾语是下划线部分三个并列的名词短语，其中的斜体部分是in which和which引导的定语从句，分别修饰crowd or movement和judgement。


【知识链接】
 take comfort in...从……中得到慰藉；replace替代

35.Some countries are perhaps well off in natural resources，but suffered for many years from civil and external wars，and for this and other reasons have been unable to develop their resources.


【参考译文】
 有些国家或许拥有丰富的自然资源，但多年来内战外战不断，由于这些还有其他因素，一直都无法开发自己的资源。


【结构分析】
 句子可拆分为：Some countriesare perhaps well off in natural resources，but suffered（for many years）from civil and external wars，and（for this and other reasons）have been unable to develop their resources。句子的主语是Some countries，谓语是下划线部分由but和and连接的三个动词，第一个谓语动词是系动词are，后面的well off是表语；第二个谓语动词suffered与from介词短语构成搭配，被括号中的时间状语分隔，形成搭配分裂；第三个谓语动词前的括号里的内容是原因状语。


【知识链接】
 well off富有的，富裕的；natural resource自然资源；suffer from...遭受……；civil and external war内战外战

36.Sound and stable political conditions，and freedom from foreign invasion，enable a country to develop its natural resources peacefully and steadily，and to procure more wealth than another country equally well served by nature but less well ordered.


【参考译文】
 良好稳定的政治环境以及不受外来侵略，能使一个国家和平持续地开发其自然资源，并能比另一个资源同样丰富却秩序混乱的国家获得更多的财富。


【结构分析】
 句子可拆分为：Sound and stable political conditions，and freedom from foreign invasion，enable a countryto develop its natural resources peacefully and steadily，and to procure more wealth than another country（equally well served by nature but less well ordered）。斜体部分是句子的主语，即political conditions和freedom，sound和stable是并列的形容词短语，修饰conditions，介词短语from foreign invasion是freedom的后置定语；谓语是enable，宾语是a country，下划线部分是两个并列的不定式，与enable构成搭配；括号里是but连接的两个并列的过去分词短语，作another country的后置定语。


【知识链接】
 sound良好的；stable稳定的；freedom from...免受……；invasion侵略；enable sb to do sth使某人能……；steadily持续地；procure过得，获取；equally同样地

37.The modern traveler is often a man who dislikes the Splendide and the Bellavista，not because he cannot afford，or shun their material comforts，but because he is afraid of them.


【参考译文】
 现代旅游者往往讨厌住Splendide和Bellavista这样的酒店，不是因为付不起费用，或者躲避物质享受，而是因为怕这些酒店。


【结构分析】
 句子可拆分为：The modern traveler is often a man who dislikes the Splendide and the Bellavista，not because he cannot afford，or shun their material comforts，but because he is afraid of them。句子的主语是The modern traveler，谓语是系动词is，表语是a man，斜体部分是man的定语从句，下划线部分是由not...but...连接的两个并列的原因状语从句；第一个从句的主语是he，谓语是cannot afford，or shun，宾语是their material comforts，第二个从句的主语是he，谓语是系动词is，表语是afraid of。


【知识链接】
 afford付得起；shun躲避；material comfort物质享受

38.Many people who have little faith in comprehensive planning and technological assessment have advanced the concept of so-called appropriate，or intermediate，technology as an alternative to the technological problems of the industrialized nations，and as a solution to the problem of social dislocation caused by the transfer of advanced technologies to developing countries.


【参考译文】
 许多人对全面规划和技术评估几乎不抱信心，于是提出了所谓的“适合的或中级的技术”，作为工业化国家的技术难题的替代选择，及向发展中国家进行技术转让过程中造成的社会混乱的解决方案。


【结构分析】
 句子可拆分为：Many people（who have little faith in comprehensive planning and technological assessment）have advanced the concept of so-called appropriate，or intermediate，technologyas an alternative to the technological problems of the industrialized nations，and as a solution to the problem of social dislocation caused by the transfer of advanced technologies to developing countries。句子的主语是Many people，括号里是who引导的定语从句，修饰主语，谓语是have advanced，宾语是the concept，下划线部分是由and连接的两个介词短语，作方式状语；其中的斜体部分也是介词短语，分别作alternative和solution的后置定语，最后的过去分词caused作social dislocation的后置定语。


【知识链接】
 have little faith in...对……几乎不抱信心；comprehensive全面的；planning规划，计划；assessment评估；advance提出，推进；so-called所谓的；appropriate正确的，适合的；intermediate中级的，中间的；alternative替代选择；industrialized nation工业化国家；dislocation混乱；transfer...to...把……转让给……；advanced先进的；developing country发展中国家

39.The medical profession is taking steps to require young doctors to train in hospices，to test knowledge of aggressive pain management therapies，to develop a Medicare billing code for hospital-based care，and to develop new standards for assessing and treating pain at the end of life.


【参考译文】
 医疗行业正在采取措施，要求年轻医生去临终病人休养所接受培训，对各种激进的镇痛疗法方面的知识进行测试，为住院护理制定医疗保障条例，以及为评估和治疗临终痛苦制定新的标准。


【结构分析】
 句子可拆分为：The medical profession is taking stepsto require young doctors to train in hospices，to test knowledge of aggressive pain management therapies，to develop a Medicare billing code for hospital-based care，and to develop new standards for assessing and treating pain at the end of life。句子的主语是The medical profession，谓语是is taking，宾语是steps，下划线部分是四个并列的不定式，作目的状语。


【知识链接】
 medical profession医疗行业；take steps采取步骤，制定措施；require sb to do sth要求某人……；hospice临终病人休养所；aggressive激进的，侵略的；therapy疗法；Medicare医疗保障；assess评估，评价

40.Death is a dramatic，one-time crisis while old age is a day-by-day and year-by-year confrontation with powerful external and internal forces，a bittersweet coming to terms with one’s own personality and one’s life.


【参考译文】
 死亡是戏剧化的一次性危机，而老年却是日复一日、年复一年与强大的内外力量抗争的过程，即逐渐认识自我个性和生命的苦乐参半的过程。


【结构分析】
 该句可拆分为三部分：（Death is a dramatic，one-time crisis）（while old age is a day-by-day and year-by-year confrontation with powerful external and internal forces，）（a bittersweet coming to terms with one’s own personality and one’s life）。第一、第二部分是由while连接的两个并列句，第三部分是一个动名词短语，作前面confrontation的同位语。第一部分中Death是主语，is是谓语，crisis是表语，dramatic，one-time均作crisis的定语；第二部分中old age是主语，is是谓语，confrontation是表语，day-by-day，year-by-year均作confrontation的定语，with...forces是介词短语，作confrontation的后置定语。Powerful，external，internal三词均作forces的定语。第三部分的核心结构是coming to terms with...，bittersweet，with引导的介词短语均作定语，修饰coming to terms。该句翻译时也要将同位语结构单独作为一个句子处理。


【知识链接】
 dramatic戏剧性的（来自drama戏剧）；one-time一次性的；crisis危机；while而（表转折）；day-by-day日复一日的；year-by-year年复一年的；confrontation对抗，斗争（来自confront面对）；external外在的，外部的（前缀ex-表“外”）；internal内在的（前缀in-表“里”）；bittersweet苦乐参半的，有苦有甜的；come to terms with...与……相识，了解……（如He likes to come to terms with celebrities他喜欢结交名人）；personality个性


第十七章　非谓语结构

1.She leaves the medical advice to doctors，instead offering insightful and practical tips that reflect the world view of a young adult.


【参考译文】
 她把医疗建议留给医生，而自己则提供反映年轻人世界观的富有远见而又实用的秘诀。


【结构分析】
 逗号之前是主干结构，使用了固定搭配leave sth to sb；现在分词offering是结果状语，修饰前面的句子，that引导的是定语从句，修饰insightful and practical tips。


【知识链接】
 leave sth to sb把……留给某人；world view世界观

2.They will shortly receive a letter informing them that they have until the end of February to act，or face the legal consequences—which could include being dissolved.


【参考译文】
 他们很快就会收到一封信函，通知其在2月底之前完成整改，否则将面临承担包括公司被解散在内的法律后果。


【结构分析】
 这是一个主从复合句。主句的结构是They will shortly receive a letter；现在分词informing是a letter的后置定语，之后的that引导的是informing的宾语从句，该从句中使用了分裂结构they have（until the end of February）to act，or face...；句末的which引导的定语从句修饰前面的legal consequences。


【知识链接】
 legal consequence法律后果

3.Conflict，defined as opposition among social entities directed against each other，is distinguished from competition，defined as opposition among social entities independently striving for something which is in inadequate supply.


【参考译文】
 冲突不同于竞争，前者指彼此对立的社会群体间的对抗，后者指独自争夺匮乏资源的社会群体间的对抗。


【结构分析】
 该句可分为三部分：Conflict，（defined as opposition among social entities directed against each other，）is distinguished from competition，（defined as opposition among social entities independently striving for something which is in inadequate supply）。括号外的内容Conflict...is distinguished from competition是主句，Conflict是主语，is是谓语，distinguished from competition是表语；两个括号里的内容分别作Conflict和competition的后置定语。第一个定语结构前省略了which is，be defined as是固定结构，among social entities是介词短语，作前面opposition的定语，directed against each other是过去分词+介词短语结构，作前面social entities的定语；第二个定语结构的前半部分与第一个完全相同，striving for something是现在分词短语，作social entities的定语，independently作strive for的状语，最后的which引导something的定语从句，in inadequate supply是is的表语结构。这个句子翻译时要先翻主句，然后再分别翻两个后置定语结构。


【知识链接】
 conflict冲突；be defined as...被定义为……；opposition对立，对抗；entities实体，群体；be directed against...与……对立；be distinguished from...与……不同；competition竞争；independently独立地，独自地；strive for...追求……；sth is in supply供应……；inadequate不充足的，匮乏的，联想记忆：adequate充足的，充分的

4.And yet by devising a consistent strategy that mixes short-term solutions with far-sighted goals，combines government activism with private-sector enterprise and blends pragmatism with ambition，the U.S.can，without major damage to the economy，help halt the worst effects of climate change and ensure the survival of its way of life for future generations.


【参考译文】
 然而，通过制定一贯政策，使短期解决措施与长期目标相结合，将政府实践主义与私有部门企业相结合，把实用主义和远大志向相结合，美国有能力在经济不受到重大破坏的情况下改善环境变化带来的严重影响，并确保子孙后代能够延续他们的生活方式。


【结构分析】
 这个句子的主干是the U.S.can...help halt...for future generations，情态动词can和谓语动词help halt之间出现了介词短语without...economy，造成了分裂，主要是起强调作用；句首的by devising a consistent strategy...ambition是方式状语，修饰主干句，其中的that...ambition是strategy的定语从句，该从句中使用了三个并列动词短语mixes...with...，combines...with...，blends...with...，其意义大致相同。


【知识链接】
 mix/combine/blend...with...把……与……结合；damage to...对……的伤害；way of life生活方式

5.With almost half of all marriages ending in divorce，men and women are realizing they need to be financially savvy，regardless of whether they are in a relationship.


【参考译文】
 由于几乎有一半的婚姻以失败告终，男人和女人们开始意识到，不论他们是否存在婚姻关系，都需要在经济上精明点儿。


【结构分析】
 该句的主语是men and women，谓语是are realizing，宾语是省略引导词that的从句they need to...relationship，其中的介词短语regardless of...是让步状语，whether引导的是of的宾语从句；句首的With...divorce是独立主格，属于“with+n+现在分词”的形式。


【知识链接】
 be financially savvy经济上精明的；regardless of...无论……

6.Pushed by polls that show health care is one of his main domestic problems and by forecasts showing that retiring baby-boomers will crush the governments finances，George Bush is to unveil a reform plan in next week’s state-of-the union address.


【参考译文】
 民意显示，医疗是其国内主要问题之一；预测表明，那些在生育高峰期出生并面临退休的人员将会拖垮政府的财政。在这双重压力下，乔治·布什将在下周的国情咨文中宣布一项改革计划。


【结构分析】
 这个句子的主干在最后George Bush is to unveil a reform plan in next week’s state-of-the union address，这里的is to...表将来时态；句首的过去分词结构Pushed by...and by...是原因状语，polls之后的that从句是其定语从句，forecasts之后的现在分词showing是其后置定语，that引导的从句是showing的宾语，该从句的主语是名词短语retiring baby-boomers。


【知识链接】
 health care医疗保险；domestic problem国内问题；baby-boomer婴儿潮时期的出生者；state-of-the union address国情咨文

7.It was necessary to recognize that these institutions which are based on the same premises，let us say the supernatural，must be considered together，our own among the rest.


【参考译文】
 必须认识到，这些建立在相同前提（譬如说超自然的东西）下的风俗，一定要放在一起加以考虑，我们自己的风俗和其他民族的风俗都位列其中。


【结构分析】
 It为形式主语，指代其后的不定式to recognize...the rest，主要目的是保持句子结构平衡，避免头重脚轻；that...the rest作recognize的宾语从句，主语是these institutions，谓语是must be considered together；which引导定语从句，修饰先行词these institutions；let us say the supernatural可看作插入语；our own among the rest为独立主格结构。


【知识链接】
 institution风俗；premise前提；supernatural超自然的；the rest其余部分

8.The increasingly interconnected modern world makes it much more difficult for small language communities to live in relative isolation，a key factor in language maintenance and preservation.


【参考译文】
 联系日益密切的现代世界使小语种团体更难存在于相对孤立的环境中，而这种相对的孤立对于语言的维系是至关重要的因素。


【结构分析】
 这个句子的主语是The increasingly interconnected modern world，谓语是makes，宾语是it，指代后面的不定式to live in relative isolation；名词短语a key factor是前面small language communities to live in relative isolation的同位语，in language maintenance and preservation是a key factor的后置定语。


【知识链接】
 interconnected modern world相互联系的现代世界；relative isolation相对独立；language maintenance and preservation语言的维系

9.When several elephants are being trained at one time，it is customary for the new arrival to be placed between the stalls of two captives whose training is already well advanced.


【参考译文】
 同时训练几只大象时，通常是把新到的安置在两头训练有素的大象的象厩中间。


【结构分析】
 When...at one time是时间状语从句，it is customary...well advanced是主句，其中it为形式主语，指代后面的不定式to be placed...advanced；between...captives作地点状语，修饰be placed；whose引导的定语从句修饰先行词captives。


【知识链接】
 at one time同时；customary平常的，司空见惯的；new arrival新来者；stall马厩，象厩；captive猎获物（这里指受训的大象）

10.If a nation is essentially disunited，it is left to the government to hold it together.


【参考译文】
 如果一个国家实际上处于分裂状态，将其联合起来就是政府的职责了。


【结构分析】
 If a nation is essentially disunited是条件状语从句，it is...together为主句，其中it作形式主语，指代不定式to hold it together，这里的it指代前面的nation；to the government作状语。


【知识链接】
 essentially本质上，实际上；disunited分裂的；hold...together将……联合

11.It is easy enough for software manufacturers to build an automatic filter system that would prevent you or your child from ever seeing the undesired item on a menu.


【参考译文】
 软件制造商们很容易就能建立一套自动过滤系统，使你和孩子在菜单上看不到不受欢迎的内容。


【结构分析】
 It作形式主语，指代后面的不定式to build...on a menu；that引导的定语从句修饰先行词an...system；from...on a menu作状语，修饰prevent；seeing...menu作from的介词宾语。


【知识链接】
 software manufacturers软件制造商；automatic filter system自动过滤系统；prevent sb from...使某人无法……；undesired不受欢迎的

12.It’s difficult for a CEO to believe he needs to listen and learn，particularly from those despised and poorly paid specimens，politicians，bureaucrats and the media.


【参考译文】
 令一位首席执行官认为有必要去倾听和求教，尤其是倾听和求教于受人鄙视的收入微薄者、政客、官员，以及媒体，这一点很难做到。


【结构分析】
 It作形式主语，真正的主语为不定式to believe...；其中he needs to...作believe的宾语从句，前面省略了连接词that；from those...作状语，修饰listen和learn。


【知识链接】
 CEO（chief executive officer）首席执行官；despised令人鄙视的；poorly paid收入微薄的；specimen样本（这里指人类）；bureaucrat官员，官僚

13.It is difficult to maintain belief in the low self-esteem view after seeing that the more violent groups are generally the ones with higher self-esteem.


【参考译文】
 我们发现越来越多的暴力团伙通常具有更强的自负心理，就不能再坚持自卑心理引发犯罪的观点了。


【结构分析】
 该句可以拆分为两大部分：（It is difficult to maintain belief in the low self-esteem view）（after seeing that the more violent groups are generally the ones with higher self-esteem）。第一部分为主句，第二部分为时间状语；主句中，It是形式主语，指代后面的不定式to maintain belief...，in the low self-esteem view作定语，修饰belief；after引导的时间状语中，that从句作seeing的宾语从句，ones指代前面的groups，with higher self-esteem作定语，修饰the ones。


【知识链接】
 maintain belief in...坚持认为……；low self-esteem view自卑心理引发犯罪的观点；violent group暴力团伙；higher self-esteem更强的自负心理

14.This temptation to cover the distance between himself and the reader，to study his image in the sight of those who do not know him，can be his undoing：he has begun to write to please.


【参考译文】
 这种企图消除自己和读者之间的距离、企图用不了解自己的人的观点来研究自我形象的做法，会导致作家的毁灭，因为他已开始为取悦他人而创作了。


【结构分析】
 这个句子的主干结构是This temptation can be his undoing。to cover...the reader，to study...know him是并列的两个非谓语结构，即不定式，作前面temptation的定语，第一个不定式中的介词短语between himself and the reader作distance的定语，第二个不定式中的介词短语in the sight of those作study的状语，who引导的定语从句中的him指代前文的writer，冒号之后是对前面内容的延伸，不定式（非谓语结构）to please作目的状语。翻译时要将两个非谓语结构移至temptation之前。


【知识链接】
 temptation诱惑；cover the distance缩短距离；image形象；in the sight of sb在某人看来；undoing祸根；please取悦

15.Twenty or thirty pages of information handed to any of the major world powers around the year 1925 would have been sufficient to change the course of world history.


【参考译文】
 如果把二三十页的情报交给1925年前后的任何一个世界强国，就足以改变世界历史的进程。


【结构分析】
 这个句子的主干结构是Twenty or thirty pages of information...would have been sufficient to change the course of world history，其中的sufficient是表语，非谓语结构（不定式）to change...是目的状语；handed to...world powers是非谓语结构的过去分词短语，作前面pages的定语，介词短语around the year 1925作world powers的定语。翻译时要将作定语的非谓语结构handed to...作为谓语动词来处理，这是英译汉过程中的常见现象。


【知识链接】
 sth is handed to...某物被转交给……；major主要的，重要的；power国家；sufficient足够的；the course of history历史进程

16.An education that aims at getting a student a certain kind of job is a technical education，justified for reasons radically different from why education is universally required by law.


【参考译文】
 旨在使学生胜任某种工作的教育是技术教育，其存在的理由与法律所规定的普及教育的理由有很大差异。


【结构分析】
 这个句子可分为两大部分：（An education that aims at getting a student a certain kind of job is a technical education，）（justified for reasons radically different from why education is universally required by law）。第一部分是主句，主干结构是An education...is a technical education；that引导定语从句，修饰an education，该从句的aims at是谓语，getting a student a certain kind of job是动名词结构，作宾语，其中的a student是间接宾语，a certain kind of job是直接宾语。第二部分是过去分词短语justified...by law，即非谓语结构，作前面technical education的定语，其中的for reasons是justified的状语，radically different from...by law是形容词短语，作reasons的定语，why引导的从句是介词from的宾语。翻译时要稍作变通，把非谓语结构justified...by law处理成汉语的句子。


【知识链接】
 aim at...旨在……；get sb sth使某人得到某物；technical技术的，专门性的；be justified for...因……而合理；radically激进地，彻底地；be different from...不同于……；universally普遍地

17.The Victorians，realizing that the greatest happiness accorded to man is that provided by a happy marriage，endeavored to pretend that all their marriages were happy.


【参考译文】
 维多利亚女王时代的人认为，人生最大的幸福来自美满的婚姻，因而他们都竭力装作自己的婚姻都是美满幸福的。


【结构分析】
 这个句子可分为两部分：The Victorians，（realizing that the greatest happiness accorded to man is that provided by a happy marriage，）endeavored to pretend that all their marriages were happy。括号外的内容是主句，括号里的内容是非谓语结构。主句的主语是The Victorians，谓语是endeavored to pretend，宾语是that从句，该从句的主语是all their marriages，谓语是were，表语是happy。非谓语结构realizing...by a happy marriage是个难点。其中的that引导realizing的宾语从句，从句的主语是the greatest happiness，谓语是is，表语是代词that，指代前面的happiness，accorded和provided均是过去分词，分别作happiness和that的定语。翻译时要将非谓语结构realizing...by a happy marriage处理成句子。


【知识链接】
 Victorians维多利亚女王时代的人；sth is accorded to sb赠给某人某物；endeavor努力

18.We，for our part，admitting the fact that no feat of intelligence and character is so exacting as that required of two people who desire to live permanently together on a basis of amity，are obsessed by the problem of how to render the basic facts of cohabitation simpler and more reasonable.


【参考译文】
 对我们而言，我们承认夫妻欲相敬如宾、白首偕老，就必须在智慧和性格方面多下工夫。因此我们感到困惑的问题是，如何使两性同居变得更简单、更合理。


【结构分析】
 这个句子可分为两大部分：We，for our part，（admitting the fact that no feat of intelligence and character is so exacting as that required of two people who desire to live permanently together on a basis of amity，）are obsessed by the problem of how to render the basic facts of cohabitation simpler and more reasonable。括号外的内容是主句，括号里的内容是非谓语结构。主句的主语是We，介词短语for our part是状语，谓语是are obsessed，介词短语by the problem是状语，of how to...more reasonable是problem的定语，其中的how...reasonable作of的宾语，simpler and more reasonable作宾语basic facts的补足语。非谓语结构作状语，是本句的难点。the fact之后的that引导同位语从句，该从句的主干结构是no feat...is so exacting as that，其中的that指代前面的feat，介词短语of intelligence and character作feat的定语，required是过去分词，作前面that的定语，of two people与required构成固定搭配，其后的who引导的定语从句中desire to live是谓语，permanently，together和on a basis of amity均作状语。翻译时要将非谓语结构处理成汉语的句子形式。


【知识链接】
 for our part就我们而言；feat壮举，技艺；intelligence智慧；character性格；exacting苛刻的；desire to do sth想做某事；permanently永久地；on a basis of...在……的基础上；amity友好，友善；be obsessed by...被……所困扰；render使得；cohabitation同居

19.Feminism and demands for equality have blurred the distinctions between sexes，creating situations where men are able to dominate women because of their more aggressive and forceful natures.


【参考译文】
 女权主义和要求平等的主张已经模糊了两性之间的差异，结果造成了这样的情形：因为男性更具攻击性和强悍性，他们能够主导女性。


【结构分析】
 这个句子可分为两部分：（Feminism and demands for equality have blurred the distinctions between sexes，）（creating situations where men are able to dominate women because of their more aggressive and forceful natures）。第一部分是主句，第二部分是非谓语结构，作状语。主句的主语是Feminism and demands for equality，谓语是have blurred，宾语是the distinctions，介词短语between sexes作distinctions的定语。非谓语结构中where引导的是situations的定语从句，该从句的主语是men，谓语是are，表语是able to dominate women，其后的because of引导原因状语，their指代men。这个句子的翻译要点是将非谓语结构转化成汉语的句子形式，同时where从句也要单译为句子形式。


【知识链接】
 feminism女权主义；equality平等；blur使……模糊；distinction区别，差异；sex性别；dominate主导，统治；aggressive攻击性的，侵略性的；forceful有力的；nature特点

20.A grandmotherly woman staffing an animal rights booth at a recent street fair was distributing a brochure that encouraged readers not to use anything that comes from or is tested in animals—no meat，no fur，no medicines.


【参考译文】
 在最近的一次街头集市上，一位供职于动物权利宣传点的慈祥的老妇人正在分发小册子，规劝人们不要使用动物制品和动物实验制品，即肉类、皮毛、药物。


【结构分析】
 这个句子的主干结构是A woman...was distributing a brochure，非谓语结构staffing...street fair作woman的状语，其中an animal rights booth作staffing的宾语，at a recent street fair是地点状语。brochure之后的that引导定语从句，修饰brochure，其中的not to use anything作宾语readers的补足语，anything之后的that也是引导定语从句，修饰anything，并列名词短语no meat，no fur，no medicines作anything的同位语。


【知识链接】
 grandmotherly祖母般的，慈祥的；staffing供职于；animal right动物权利；street fair街头集市；distribute散发；brochure小册子；booth货摊，岗亭

21.Rays from the sun excite and energize the atmosphere of the earth，awakening it to flow，to movement，to rhythm，to life.


【参考译文】
 阳光刺激了地球的大气层，并给予它能量，使空气开始流动，产生节奏，获得生命。


【结构分析】
 这个句子可分为两部分：（Rays from the sun excite and energize the atmosphere of the earth，）（awakening it to flow，to movement，to rhythm，to life）。第一部分是主句，第二部分是非谓语结构，作结果状语。主句的主语是Rays，谓语是excite and energize，宾语是the atmosphere of the earth，介词短语from the sun作rays的定语。非谓语结构中it指代前面的the atmosphere of the earth，并列介词短语to flow，to movement，to rhythm，to life作宾语it的补足语。


【知识链接】
 rays阳光，excite使……激动，刺激；energize赋予……能量；atmosphere大气；awaken唤醒；rhythm节奏

22.An ocean wave passing through deep water causes a particle on the surface in a roughly circular orbit，drawing the particle towards the advancing wave.


【参考译文】
 穿过深水的海浪使水面上的一个微粒按照一种近乎圆形的轨道移动，把微粒拉向前移的海浪。


【结构分析】
 这个句子的主干结构是An ocean...causes a particle，介词短语on the surface作particle的定语，介词短语in a roughly circular orbit作谓语causes的状语。wave之后的非谓语结构passing through deep water作其定语，drawing...the advancing wave也是非谓语结构，作谓语causes的结果状语，其中的介词短语towards the advancing wave作宾语the particle的补足语。翻译时要将第一个非谓语结构passing...water移至an ocean wave之前。


【知识链接】
 particle微粒；roughly大致地；circular圆形的；orbit轨道；advancing前进的

23.For the same reason，writers talk interminably about their own books，winkling out hidden meanings，super-imposing new ones，begging response from those around him.


【参考译文】
 由于这个原因，作家喋喋不休地谈论自己的书，挖掘其隐晦的含义，增添新的含义，询问周围人的反应。


【结构分析】
 这个句子可分为两部分：（For the same reason，writers talk interminably about their own books，）（winkling out hidden meanings，super-imposing new ones，begging response from those around him）。第一部分是主句，主语是writers，谓语是talk about，宾语是their own books，介词短语For the same reason和副词interminably均作状语。第二部分是三个并列的现在分词短语，作伴随状语，其中第二个分词短语的ones指代前面的meanings，第三个分词短语的from those是beg的状语，around him是those的定语。


【知识链接】
 interminably无休无止地；winkle out挖掘；hidden隐含的，隐晦的；super-impose施加，叠加；beg恳求；response回应，答复

24.Those planning a trip to remote areas，or intending to live in countries where drinking water is not readily available，should know about the various possible methods for making water safe.


【参考译文】
 那些计划去偏远地区旅行，或在饮用水不现成的国家居住的人，应该知道使水适于饮用的各种方法。


【结构分析】
 这个句子可分为两部分：Those（planning a trip to remote areas，or intending to live in countries where drinking water is not readily available，）should know about the various possible methods for making water safe。括号外的内容是主句，括号里的内容是以or连接的两个并列现在分词短语planning...or intending...构成的非谓语结构，作those的后置定语。主句的主语是Those，谓语是should know about，宾语是the various possible methods，介词短语for making water safe作宾语的补足语，其中的safe作宾语water的补足语。第一个非谓语结构中的介词短语to remote areas是trip的后置定语；第二个非谓语结构的where从句是countries的定语，该从句的主语是drinking water，其中的drinking是形容词，谓语是is not，表语是available。翻译时要将作定语的两个非谓语结构置于主语Those之前。


【知识链接】
 remote遥远的，偏远的；intend to do打算做……；drinking water饮用水；available可得到的，可提供的

25.The Moon is likely to become the industrial hub of the Solar System，supplying the rocket fuels for its ships，easily obtainable from the lunar rocks in the form of liquid oxygen.


【参考译文】
 月球很可能成为太阳系的工业中心，从月球上的岩石中很容易提炼出液态氧，作为航天飞船的燃料。


【结构分析】
 这个句子可分为三部分：（The Moon is likely to become the industrial hub of the Solar System，）（supplying the rocket fuels for its ships，）（easily obtainable from the lunar rocks in the form of liquid oxygen）。第一部分是主句，第二部分是非谓语结构，作状语，第三部分是形容词短语，作前面rocket fuels的定语。主句的主语是The Moon，谓语是is likely to become，表语是the industrial hub，介词短语of the Solar System作hub的定语；非谓语结构的主干结构是supplying...for...；第三部分中的介词短语from the lunar rocks是地点状语，in the form of liquid oxygen是前面rocket fuels的后置定语。翻译时要将第三部分放在第二部分之前，且转化为句子来处理。


【知识链接】
 is likely to do有可能做……；hub中心；Solar System太阳系；fuels燃料；obtainable可获得的；lunar月亮的，农历的；in the form of...以……形式；liquid液体，液体的；oxygen氧气

26.Living in a world in which undeclared aggression，war，hypocrisy，chicanery，anarchy，and impending immolation are part of our daily lives，we all need a code to live by.


【参考译文】
 在我们的世界里，不宣而战的侵略、战争、虚伪、诈骗、无政府状态以及即将临头的毁灭都成了日常生活的一部分，我们都希望有一个赖以生存的行为准则。


【结构分析】
 该句可拆分为两部分：（Living in a world in which undeclared aggression，war，hypocrisy，chicanery，anarchy，and impending immolation are part of our daily lives，）（we all need a code to live by）。第一部分是非谓语结构，第二部分是主句。主句比较简单，主语是we，谓语是need，宾语是a code，to live by是不定式，作code的后置定语。非谓语结构相对复杂，in which引导的定语从句修饰前面的world，该从句的主语是undeclared aggression...and impending immolation，谓语是are，表语是part of our daily lives。


【知识链接】
 undeclared未经宣布的；aggression侵略；hypocrisy虚伪；chicanery诈骗；anarchy无政府状态，混乱；impending迫近的，即将到来的；immolation杀戮；code准则；live by...靠……生存

27.Notices forbidding the open-air drying of clothes，or the use of water points for car washing，or those inviting our camping friends to a dance or a boat trip are printed not only in French or Italian or Spanish，but also in English，German and Dutch.


【参考译文】
 禁止露天晾晒衣物、禁止用水龙头冲洗汽车的通告和邀请露营朋友参加舞会、乘船观光的招贴不仅印成法语、意大利语、西班牙语，而且也印成英语、德语、荷兰语。


【结构分析】
 这个句子的主语是Notices...or those，其中those指代notices，谓语是are printed，并列介词短语not only in French...but also in English，German and Dutch是状语。forbidding...for car washing和inviting...a boat trip均是现在分词短语作后置定语，属于分裂结构。其中第一个分裂结构中以or连接的两个名词短语作forbidding的宾语，第二个分裂结构中的to a dance or a boat trip是宾语our camping friends的补足语。翻译时要将分裂结构，即定语移至所修饰的名词Notices之前。


【知识链接】
 notice通告；forbid禁止；open-air露天的；dry晾晒；water point水龙头；dance舞会；Spanish西班牙语，西班牙人；Dutch荷兰语，荷兰的

28.The life history of the individual is first and foremost an accommodation to the patterns and standards traditionally handed down in his community.


【参考译文】
 个人的生活史首要而言就是适应其社会中世代相传形成的生活方式和准则。


【结构分析】
 句子可拆分为：The life history of the individual is（first and foremost）an accommodation to the patterns and standards traditionallyhanded down in his community。句子的主语是The life history of the individual，谓语是系动词is，表语是an accommodation，介词短语to the patterns and standards是accommodation的固定搭配，作后置定语，括号中的短语是固定短语；下划线部分是过去分词短语，即非谓语结构，作patterns and standards的后置定语。


【知识链接】
 first and foremost首要而言；accommodation to...适应……；patterns方式，模式；standard标准，准则；sth is handed down将……相传；community社区，社会


第十八章　强调结构

1.It is this instinct that underwrites his survival.


【参考译文】
 正是这种本能才使得人类能够幸存下来。


【结构分析】
 这是一个强调句，It is和that之间是所强调的内容，即主语，It是先行词，没有实际意义。去掉It is和that就可将强调句复原，即this instinct underwrites his survival，主语是this instinct，谓语是underwrites，宾语是his survival，其中his指代上文的man（人类）。为了体现强调句的特点，翻译时在开头可加“正是”二字。


【知识链接】
 instinct本能；underwrite加强，保证；survival幸存，生存

2.It is only someone looking on from outside that can inject the dangerous thoughts.


【参考译文】
 只有旁观者才能注入危险的思想。


【结构分析】
 这是一个强调句，It is和that之间是所强调的内容，即主语。复原后应是someone looking on from outside can inject the dangerous thoughts，非谓语结构looking on from outside是主语的定语，can inject是谓语，the dangerous thoughts是宾语。


【知识链接】
 look on观望，联想记忆：looker-on/onlooker观望者；from outside从外部；inject注入，注射

3.It was upon this principle that the first instruments were made.


【参考译文】
 正是基于这个原理才制造出了第一批仪器。


【结构分析】
 这是一个强调句，It is和that之间是所强调的内容，即状语。复原后的句子应是the first instruments were made upon this principle，主语是the first instruments，谓语是were made，介词短语upon this principle作made的状语。


【知识链接】
 principle原理，原则；instrument仪器，工具

4.It was from the study of these two waves that so much was learnt about the interior of the earth.


【参考译文】
 正是从对这两种波的研究中，我们可以了解到地球内部的许多情况。


【结构分析】
 这是一个强调句，It is和that之间是所强调的内容，即状语。复原后的句子应是so much was learnt about the interior of the earth from the study of these two waves。主语是so much，谓语是was learnt，介词短语about the interior of the earth是主语的定语，介词短语from the study of these two waves是谓语was learnt的状语。


【知识链接】
 waves波；interior内部，内部的

5.it is only when one is in a position to oblige that one can afford to be so confidential.


【参考译文】
 只有当一个人有资格施善时才能承受得起如此的信任。


【结构分析】
 It is...that...是强调句型，强调的部分是时间状语从句when one is in a position to oblige。复原后的句子应是one can afford to be so confidential only when one is...。It只是强调句的先行代词，无实际意义。


【知识链接】
 in a position to do有资格做……；oblige施惠于……；afford to do能够做……；confidential极受信任的

6.It is during this very long period in which the human infant is totally dependent on the others that it reveals the second feature which it shares with all other undamaged human infants，a capacity to learn language.


【参考译文】
 正是在人类婴儿完全依靠他人的漫长的时期内，他表现出了与其他健全婴儿共有的第二特征，即学习语言的能力。


【结构分析】
 这是一个强调句，It is和that之间是所强调的内容，即时间状语，It不指代任何成分。该时间状语中的in which引导的定语从句修饰long period，该从句的主语是the human infant，谓语是is，表语是dependent on the others。that之后是主干句，主语是it，指代前面的human infant，谓语是reveals，宾语是the second feature，其后的which...human infants是second feature的定语从句，该从句的主语it指代human infant，谓语是shares，介词短语with...infants作shares的状语，a capacity to learn language是名词短语，作前面second feature的同位语，其中的不定式to learn language作capacity的定语。这个强调句复原回普通模式是During this very long period in which the human infant is totally dependent on the others it reveals the second feature which it shares with all other undamaged human infants，a capacity to learn language，即去掉It is...that。


【知识链接】
 infant婴儿；be dependent on...依赖……；reveal显示，暴露；feature特征；undamaged未受损伤的，健全的；capacity能力，资格

7.It is recognition of compassion’s part that leads the upholders of capital punishment to accuse the abolitionists of sentimentality in being more sorry for the murderer than for his victim.


【参考译文】
 正是认识到了怜悯的作用，才使主张死刑者指责主张废除死刑者感情脆弱，惋惜凶手胜过受害者。


【结构分析】
 这是一个强调句，It is和that之间是所强调的内容，即主语，去掉it is和that即可将句子复原。句子的主语是recognition，介词短语of compassion’s part是定语，谓语是leads，宾语是the upholders，介词短语of capital punishment是定语，不定式to accuse...his victim是宾语补足语。这个不定式比较复杂，accuse...of是固定词组，in being more sorry是sentimentality的后置定语，sorry for...是固定词组，more...than...构成比较结构。


【知识链接】
 recognition（来自recognize）认识，意识；compassion同情，怜悯；part作用；upholders支持者；capital可处死刑的；capital punishment死刑；accuse sb of...指责某人……，指控某人……；abolitionist废除死刑者；sentimentality感情用事，感情脆弱；murderer谋杀犯，凶手；victim受害者，牺牲品

8.It is almost always due to some very special circumstances that traces of land animals survive，as by falling into inaccessible caves，or into an ice crevasse.


【参考译文】
 几乎总是由于某种特殊的情况，使得陆地动物的遗骸得以保存下来，如掉进难以到达的深洞，或掉进冰窟中。


【结构分析】
 这是一个强调句，It is和that之间所强调的内容due to some very special circumstances是原因状语。句子的主语是traces of land animals，谓语是survive，as...ice crevasse是状语从句，修饰survive，其中as之后省略了traces of land animals survive，介词短语by falling into inaccessible caves，or into an ice crevasse作方式状语。


【知识链接】
 due to...由于……；circumstances环境；traces痕迹，残骸；land animals陆地动物，联想记忆：sea animal海洋动物，wildlife野生动物；survive幸存；inaccessible难以到达的；caves岩洞；crevasse裂缝

9.It is animals and plants which lived in or near water whose remains are most likely to be preserved.


【参考译文】
 只有生活在水中或水边的动植物的尸体最有可能保存下来。


【结构分析】
 这是一个强调句，但是结构变为It is...whose，所强调的内容是主语animals and plants which lived in or near water，其中的which从句作主语的定语，这个强调句的主语是whose remains，其中whose指代前面的animals and plants...water，谓语是are，表语是most likely to be preserved。翻译时要将which定语从句移至主语animals and plants之前。


【知识链接】
 remains剩余物，残骸；be likely to do有可能做……；preserve保存

10.It is only in the seas and rivers，and sometimes lakes，where mud and silt have been continuously deposited，that bodies and the like can be rapidly covered over and preserved.


【参考译文】
 只有在泥沙不断淤积的海洋和江河里，有时是湖泊里，动植物尸体之类的物体才能被迅速埋没并保存下来。


【结构分析】
 这是一个强调句，It is和that之间所强调的内容only in the seas and rivers...deposited是地点状语，其中的where从句是前面the seas and rivers，and sometimes lakes的定语。句子的主语是bodies and the like，谓语是can be rapidly covered over and preserved。


【知识链接】
 mud泥；silt淤泥；continuously持续地；deposit储藏，堆积；like类似的；the like类似的事物；preserve保存

11.Nor is it only the ignorant and ill-educated person who has such faith in the bottle of medicine.


【参考译文】
 不只是那些缺乏知识和没有受过良好教育的人会对药物如此信赖。


【结构分析】
 这是一个强调句，但强调结构变为It is...who，所强调的内容only the ignorant and ill-educated person是主语，谓语是has，宾语是such faith，介词短语in the bottle of medicine作faith的定语。翻译时要将否定词nor移至be动词is之后，且变为not，即It is not only the ignorant...。


【知识链接】
 ignorant无知的；ill-educated未受过良好教育的；faith信仰，信任度

12.The implications of all this were that it was not the disturbance of sleep that mattered，but the disturbance of dreaming.


【参考译文】
 所有这一切都表明，睡眠受干扰并不重要，而做梦受到干扰才是最重要的。


【结构分析】
 这个句子的强调结构出现在表语从句中，即it was not the disturbance of sleep that mattered，but the disturbance of dreaming。it was和that之间所强调的内容是主语，not...but...构成固定搭配，but之后的从句承前省略了that mattered，补全后应是but the disturbance of dreaming（that mattered）。


【知识链接】
 implication（来自imply）隐含意义；disturbance（来自disturb）打扰；matter重要，起作用

13.It was not until 1869，when H.M.S.Porcupine was put at the disposal of the Royal Society for several cruises，that a series of deep soundings was obtained in the Atlantic，and the first samples were collected by dredging the bottom.


【参考译文】
 直到1869年，英国皇家学会使用皇家海军舰艇“豪猪”号进行巡洋途中才测得大西洋的一系列深度的数据，并挖到了洋底首批标本。


【结构分析】
 这是一个强调句，It was和that之间所强调的内容是时间状语，即not until 1869...for several cruises。复原后的句子应是a series of deep soundings was not obtained in the Atlantic，and the first were not collected by dredging the bottom until 1869，when H.M.S.Porcupine was put at the disposal of the Royal Society for several cruises，这时位于句首的not要归到be动词之后，not...until...形成固定结构。句子的主干是and连接的两个并列的简单句，第一个简单句的主语是a series of deep soundings，谓语是was not obtained，介词短语in the Atlantic是地点状语；第二个简单句的主语是the first samples，谓语是were collected，介词短语by dredging the bottom是方式状语。until 1869是时间状语，其后的when从句作其定语。该从句的主语是H.M.S.Porcupine，谓语是was put，介词短语at the disposal of...是固定短语，作状语，for several cruises作目的状语。翻译时时间状语until 1869无须后置。


【知识链接】
 H.M.S.（His/Her Majesty Ship）（英国）皇家海军舰艇；Porcupine“豪猪”号（舰艇）；at the disposal of...由……处理，由……掌控；Royal Society（英国）皇家学会；cruise巡洋活动；a series of...一系列……；sounding水深度；sample样本；dredge挖掘

14.It is the ideal condition of the“equal start”which only our most progressive forms of education try to regain.


【参考译文】
 这正是我们最进步的现代教育试图恢复的“平等起步”的理想状况。


【结构分析】
 这是一个强调句，但结构变为It is...which，而不是常规的It is...that，这一点须注意。所强调的内容是宾语，复原后的形式是only our most progressive forms of education try to regain the ideal condition of the“equal start”。该句子的主语是only our most progressive forms，介词短语of education是后置定语，谓语是try to regain，宾语是the ideal condition，介词短语of the“equal start”是后置定语。翻译时无须将宾语前置，按照正常语序即可。


【知识链接】
 ideal理想的；equal start平等起步；progressive进步的；regain重新获得，恢复

15.It isn’t the job you take that matters—it’s what you do with it.


【参考译文】
 重要的不在于你干什么工作，关键在于你如何干。


【结构分析】
 这是一个强调句，破折号之后有省略现象，补全后应是it’s what you do with it（that matters）。It is和that之间是所强调的内容，前半句强调主语the job，后半句强调主语从句what you do with it。复原后应是the job you take matters—what you do with it（that matters）。其中you take前省略了连接词that，作the job的定语从句，do with it中的it指代前面的the job。


【知识链接】
 matter起作用，显得重要；do with...处理……

16.It is on these occasions that we become tense，we feel pressured，overwhelmed，in a state of stress.


【参考译文】
 正是在这种时候，我们才会变得紧张，我们感到压力大、不堪重负、忐忑不安。


【结构分析】
 这是一个强调句，强调的是介词短语，即状语on these occasions。we become...we feel...是并列的简单句，tense，pressured，overwhelmed和in a state of stress均作表语。


【知识链接】
 on these occasions在这时候，在这些场合；tense紧张的；pressured有压力的；overwhelmed被制服的，不堪重负的；in a state of...处于……状态中；stress压力

17.This it is which makes the constitution of a state，and the due distribution of its powers，a matter of delicate and complicated skill.


【参考译文】
 正是这一点使得国家的产生和权力的正当分配成为一个极其棘手而且复杂的技术性问题。


【结构分析】
 句子可拆分为：This it is which makes the constitution of a state，and the due distribution of its powers，a matter of delicate and complicated skill。下划线部分是强调句it is which结构，被强调的部分是句子主语This，谓语是makes，宾语是斜体部分由and连接的两个并列的名词短语，最后的名词短语a matter of...是宾语补足语。


【知识链接】
 constitution构成，形成；due适当的，正确的；distribution分配；a matter of...关于……的事情；delicate细微的，微妙的；complicated复杂的

18.It was not until the mid-1980s，when amplifying age and sex differences became a dominant children’s marketing strategy，that pink fully came into its own，when it began to seem inherently attractive to girls.


【翻译实践】
 直到20世纪80年代中期，年龄和性别差异成为儿童市场营销的主导因素，粉色才开始崭露头角，受到女孩子的喜爱。


【结构分析】
 句子可拆分为：It was not until the mid-1980s，when amplifying age and sex differences became a dominant children’s marketing strategy，that pink fully came into its own，when it began to seem inherently attractive to girls。下划线部分是强调句结构it is...that...，被强调的是句子的时间状语，句子的主语是pink，谓语是came into its own；斜体部分是由when引导的两个从句，第一个作the mid-1980s的定语从句，第二个是时间状语从句。


【知识链接】
 sex difference性别差异；marketing strategy营销策略；come into one’s own形成，出现


第十九章　倒装结构

1.Not only is my intelligence insulted as one assumes I won’t detect a polished piece of prose from an otherwise-average writer，but I feel a sadness that a student has resorted to buying a paper from a peer.


【参考译文】
 有人认为我发现不了其优美的散文是出自他人之笔，这是对我智慧的侮辱；不仅如此，我还感到十分痛心：有一个学生竟然向同学购买论文。


【结构分析】
 该句是由Not only...but...连接的两个分句组成，由于Not only属于否定性短语，置于句首时句子要进行部分倒装，即Not only+助动词+主语+实意动词；第一个分句的主干复原后是my intelligence is not only insulted，as引导的是方式状语从句，该从句的主语是one，谓语是assumes，宾语是省略引导词that的一个从句I won’t detect...writer；第二个分句的主干是I feel a sadness，之后的that引导的是a sadness的同位语从句。


【知识链接】
 not only...but...不仅……而且……；resort to sth/doing sth求助于……，诉诸……

2.Once the situation is behind us，so are the promises.


【参考译文】
 而一旦时过境迁，承诺也就随风而逝了。


【结构分析】
 这是一个主从复合句。Once引导的是时间状语从句；so引导的是主句，使用了倒装形式，复原后是the promises are so，这里的so指代前句的behind us。


【知识链接】
 the situation is behind us时过境迁

3.Even sadder are those students who are high-school graduates who say to me after a few weeks of class，“I don’t know how I ever got a high-school diploma.”


【参考译文】
 更可悲的是，那些高中毕业生在上过几周课之后对我说：“我不知道我是怎么拿到毕业文凭的。”


【结构分析】
 句子可拆分为：Even sadder are those students（who are high-school graduates who say to me after a few weeks of class，“I don’t know how I ever got a high-school diploma”）。这是一个“表语+系动词+主语”结构的倒装句。主语是those students，动词是系动词are，表语是even sadder；括号里是两个who引导的定语从句，两个who分别指代those students和high-school graduates，介词短语after a few weeks of class是时间状语，斜体部分为省略that的名词从句，作say的宾语。


【知识链接】
 high-school graduate高中毕业生；diploma毕业证，证书

4.And at their disposal will be the same options the producer of the recorded programmer has：to select replays，to choose which camera to use and to decide on the sound—whether to hear the public，the players，the trainers and so on.


【参考译文】
 而且，观众将自由支配与节目录制者拥有的相同选择权：选择回放的内容，选择使用哪种摄像机以及声效——是否要听到现场观众、运动员或教练等人员的声音。


【结构分析】
 句子可拆分为：And at their disposal will be the same options（the producer of the recorded programmer has）：to select replays，to choose which camera to use and to decide on the sound—whether to hear the public，the players，the trainers and so on。这是一个“表语+系动词+主语”结构的倒装句。句子主语是the same options，谓语是系动词will be，表语是at引导的介词短语；括号里是省略that的定语从句，修饰the same options，斜体部分是由and连接的三个不定式短语，作前面的options的同位语，对其进行解释说明，破折号之后的由特殊疑问词whether与不定式短语to hear...构成复合不定式，对前面的sound解释说明。


【知识链接】
 at sb’s disposal由某人支配；option选择；recorded programmer节目录制者；trainer教练员；and so on等等

5.Not until near the end of the nineteenth century did inventors achieve the delicate balance of insulation and circulation needed for an efficient ice-box.


【参考译文】
 直到将近19世纪末，发明家才实现了冰箱有效运转所需的隔热与循环的巧妙平衡。


【结构分析】
 句子可拆分为：Not until near the end of the nineteenth centurydid inventors achieve the delicate balance of insulation and circulation（needed for an efficient ice-box）。这是一个部分倒装句。斜体部分是否定副词Not until引导的时间状语从句，置于句首表示强调，下划线部分是句子主干，因为句首有否定副词，须把助动词did提前到主语inventors之前，谓语是achieve，宾语是the delicate balance，括号里的过去分词短语是宾语的后置定语。


【知识链接】
 not until...直到……；inventor发明者；delicate细微的，巧妙的；insulation隔绝，隔热；circulation循环

6.Inside the pannier were about ten of the little red notebooks I take everywhere for jotting down ideas for articles，short stories，TV shows and the like.


【参考译文】
 挂篮里大约有10个我随身携带的红色小笔记本，用来记录我对文章、短篇小说以及电视剧等诸如此类的想法。


【结构分析】
 句子可拆分为：Inside the pannierwere about ten of the little red notebooks（I take every where for jotting down ideas for articles，short stories，TV shows and the like）。这是一个完全倒装句。斜体部分是介词短语，置于句首表示强调，下划线部分是句子主干，由于介词短语在句首，系动词were提前到主语about ten of the little red notebooks之前，括号里是省略引导词that的定语从句，修饰主语，其中的第一个for引导的介词短语作目的状语，第二个for引导的介词短语作ideas的后置定语。


【知识链接】
 pannier（自行车上的）挂篮；jot down记录；and the like等等，诸如此类

7.From the demonstration of a principle to the marketing of products derived from that principle is often a long，involved series of steps.


【参考译文】
 从原理的演示到根据该原理生产出的产品上市营销，往往需要一系列漫长而复杂的过程。


【结构分析】
 句子可拆分为：From the demonstration of a principle to the marketing of products derived from that principleis often a long，involved series of steps。这是一个完全倒装句。斜体部分是From...to...引导的介词短语，置于句首表强调，其中的过去分词短语derived from...是products的后置定语；下划线部分是句子的主干，由于句首是介词短语，系动词is提前到主语a series of steps之前，long和involved均是形容词，修饰series。


【知识链接】
 demonstration演示，展示；marketing营销；derive from...源于……；involved复杂的；a series of...一系列……

8.Among these wants is to be reckoned the want，out of civil society，of a sufficient restraints upon their passions.


【参考译文】
 在这些需要中，充分抑制人类情感被视作出于文明社会的需求。


【结构分析】
 句子可拆分为：Among these wantsis to be reckoned the want，out of civil society，of a sufficient restraints upon their passions。这是一个完全倒装句，还原为正常语序是the want（of...）is to be reckoned（out of...）（among...）。斜体部分是介词短语，置于句首表强调，下划线部分是句子的主干，由于句首是介词短语，系动词is提前到主语the want之前，不定式to be reckoned是表语，介词短语out of civil society作主语补足语，将主语和其定语of...passions分隔，形成名饰分裂现象。


【知识链接】
 reckon考虑，计算；civil文明的；restraint upon...对……的抑制/约束；passion情感，激情

9.Only with the death of the last man will the revolt that is the essence of his nature also die.


【参考译文】
 只有随着最后一个人的消亡，作为人类本质特点的这种反叛精神才会消亡。


【结构分析】
 这是一个部分倒装句。主语是the revolt，之后的that从句是其定语，谓语是will die，介词短语Only with the death of the last man是状语。副词only放在句首，且修饰状语时，句子一般要进行部分倒装，即助动词移至主语之前，而主干谓语动词位置不变，仍旧位于主语之后。


【知识链接】
 revolt反叛；essence本质，精髓；nature本性

10.Along with this urge to be jack-of-all-trades goes a willingness to change from one occupation to another.


【参考译文】
 人们想成为多面手，于是就不断地变换职业。


【结构分析】
 这是一个完全倒装句，即谓语动词全部移至主语之前。主语是a willingness，不定式to change from...another是其定语，谓语是goes，介词短语Along...jack-of-all-trades是状语，其中的不定式to be jack-of-all-trades是urge的定语。一般而言，介词短语位于句首，后接运动性不及物动词，再接名词性主语，皆可构成完全倒装模式。这句话直译不易理解，只能采用意译。


【知识链接】
 along with一起，一道；jack-of-all-trade会而不精的人，多面手；willingness乐意，意愿；occupation职业，工作

11.Of special importance are those projects which provide help for self-help in reducing poverty.


【参考译文】
 具有特殊重要性的是那些能够为扶贫自助提供帮助的项目。


【结构分析】
 这是一个表语前置句，目的在于强调。主语是those projects，之后的which从句是其定语，谓语是are，表语是Of special importance，该句子复原后应是those projects which provide help for self-help in reducing poverty are Of special importance，其中的be of+名词等同于be+该名词的形容词，因此be of importance=be important。为了达到强调效果，翻译时不必调整句序。


【知识链接】
 project项目；self-help自助；reduce poverty扶贫

12.The inner workings of our own brains we feel to be uniquely worthy of investigation.


【参考译文】
 我们觉得，只有大脑内部的运动情况才是唯一值得研究的内容。


【结构分析】
 这是一个宾语前置句，目的在于强调。主语是we，谓语是feel，宾语是The inner workings of our own brains，不定式to be...investigation是宾语补足语。


【知识链接】
 inner内部的；working运动，运行；uniquely唯一地，独特地；be worthy of...值得……；investigation调查，研究

13.The mill owners thus imported into the new industrial order hoary stereotypes associated with the homemaking activities they presumed to have been the purview of women.


【参考译文】
 厂主们就把他们认为是妇女天职的家务劳动的陈腐俗套引入了新的工业秩序中。


【结构分析】
 这个句子的主语是The mill owners，谓语是imported，宾语是hoary stereotypes，因为之后的修饰内容结构冗长，为了避免头重脚轻，故和介词短语into the new industrial order互换位置，构成倒装结构，该句子原本的形式是The mill owners thus imported hoary stereotypes associated with the homemaking activities they presumed to have been the purview of women（into the new industrial order）。associated with the homemaking activities是过去分词短语，作hoary stereotypes的定语，they presumed...women是homemaking activities的定语从句。


【知识链接】
 mill工厂；import进口，引入；industrial order工业秩序；hoary陈旧的，迂腐的；stereotype单一模式，陈规；be associated with...与……有关；homemaking持家的，家务的；presume假定，认为；purview范围，视野

14.Four score and seven years ago our fathers brought on this continent a newnation，conceived in liberty and dedicated to the proposition that all men are created equal.


【参考译文】
 87年前，我们的先辈们在这个大陆上缔造了一个新的国家，它孕育于自由之中，并且致力于人人生来平等的主张。


【结构分析】
 这个句子的主语是our fathers，谓语是brought，宾语是a new nation，Four score and seven years ago是时间状语，conceived...and dedicated...是并列的过去分词短语，作宾语a new nation的定语，最后的that从句是proposition的同位语；地点状语on this continent本应放在宾语之后，但因为宾语之后还有很长的修饰内容，为了避免修饰错误及头重脚轻，只能位置互换。翻译时注意时间状语的灵活处理。


【知识链接】
 score 20年；continent大陆；be conceived in...在……中孕育；liberty自由；be dedicated to...致力于……，专注于……；proposition观点，主张；equal平等的

15.From the shore-line out to a distance which may be anywhere from a few miles to a few hundred miles runs the gentle slope of the continental shelf，geologically part of the continents.


【参考译文】
 从海岸线向大海延伸几英里到几百英里的区域是大陆架缓坡，从地质学上来说，它是大陆的一部分。


【结构分析】
 这是一个完全倒装句。主语是the gentle slope of the continental shelf，名词短语geologically part of the continents是其同位语，谓语是runs，介词短语From the shore-line...a few hundred miles作状语，其中的which从句是a distance的定语，anywhere的意义近似于about。


【知识链接】
 shore-line海岸线；anywhere大约；gentle slope缓坡；continental shelf大陆架；geologically地质学地，地理学地

16.Herein lies the paramount reason for the awful tension man experiences today in relation to Society.


【参考译文】
 这就是造成人类和社会之间可怕的紧张局面的关键原因。


【结构分析】
 这是一个完全倒装句。副词Herein放在句首，主语是the paramount reason，介词短语for the awful tension是其定语，谓语是lies，man...to Society是awful tension的后置定语从句，in relation to Society是状语。


【知识链接】
 herein此中，在此；paramount至高无上的，最重要的；in relation to...涉及，与……有关

17.Under this umbrella come bullies，rapists，racists，psychopaths and members of street gangs and organized crime.


【参考译文】
 在这个保护伞下就出现了如下人物：恃强欺弱者，强奸犯，种族歧视者，精神变态者，以及街头团伙成员和有组织犯罪的成员。


【结构分析】
 这是一个完全倒装句，介词短语Under this umbrella，即状语放在句首，目的在于避免头重脚轻。主语是并列名词短语bullies...organized crime，谓语是come。


【知识链接】
 umbrella伞，保护伞；bully恃强欺弱者；rapist强奸犯；racist种族歧视者；psychopath精神变态者；gang团伙；organized crime有组织犯罪

18.In the first category are considerations for the weak and respect for age.


【参考译文】
 关爱弱者、敬重老者属于第一种类型。


【结构分析】
 这是一个完全倒装句。介词短语，即表语In the first category放在句首，再接be动词，然后是名词性主语，就可构成完全倒装的模式。主语中的for the weak和for age分别作considerations和respect的定语。


【知识链接】
 category类型，范畴；consideration考虑，关爱；the weak弱者；age老者

19.There exists a social and cultural disconnect between journalists and their readers.


【参考译文】
 记者和读者之间存在着社会的、文化的隔阂。


【结构分析】
 这是一个完全倒装句。表方位的副词There放在句首，再接表存在性的谓语动词exists，再接名词性主语a social and cultural disconnect，介词短语between journalists and their readers是主语的定语。


【知识链接】
 disconnect隔阂；journalist记者

20.Thus，the anthropological concept of“culture”，like the concept of“set”in mathematics，is an abstract concept which makes possible immense amounts of concrete research and understanding.


【参考译文】
 因此，如同数学的“集合”概念一样，人类学的“文化”概念也是一个抽象概念，它使得大量的具体研究和理解成为可能。


【结构分析】
 这个句子的主干结构比较简单，即the anthropological concept of“culture”is an abstract concept，介词短语like the concept of“set”in mathematics是状语。难点在concept的which定语从句中，makes是谓语，immense...and understanding是宾语，possible是宾语补足语。宾补与宾语互换位置构成倒装，目的在于避免头重脚轻。


【知识链接】
 anthropological人类学的；set集合；abstract抽象的；immense大量的；concrete具体的

21.Only in recent years have people begun to realize that wild dogs，kept within bounds，often do more good than harm.


【参考译文】
 只是最近几年人们才意识到圈养的野狗往往利大于弊。


【结构分析】
 这是一个部分倒装句。副词Only放在句首，修饰时间状语in recent years，助动词have位于主语people之前，主干谓语动词begun to realize仍旧位于主语之后，that从句是realize的宾语，其中的过去短语kept within bounds是wild dogs的后置定语。


【知识链接】
 wild野生的；bounds边界，范围；do more good than harm利大于弊，联想记忆：do more harm than good弊大于利；do good有益；do harm有害

22.There comes a time in every person’s life when he realizes that he is responsible for his own happiness，not other people.


【参考译文】
 每个人一生中都有那么一个时刻，会意识到自己的幸福是靠自己而不是其他人。


【结构分析】
 这是一个完全倒装句。副词There放在句首，再接运动性谓语动词comes，然后是主语a time，之后的in every person’s life是a time的定语，when从句也是a time的定语，该从句的主语he指代前面的every person，谓语是realizes，宾语是that从句，该从句的he和his均指前面的every person，名词短语not other people和主语he并列。


【知识链接】
 be responsible for...为……负责；happiness幸福，快乐

23.Nor is it only the ignorant and ill-educated person who has such faith in the bottle of medicine.


【参考译文】
 并不是那些无知和没受过良好教育的人才迷信药瓶子。


【结构分析】
 这是一个半否定句+强调句的结构。一般而言，否定词位于句首，句子要进行部分倒装。句子恢复原状为It is not only the ignorant and ill-educated person who has such faith in the bottle of medicine。It is...who...是强调句的框架，强调的是主语not only the ignorant and ill-educated person，谓语是has，宾语是such faith，介词短语in the bottle of medicine是宾语的定语。


【
 知识链接】
 ignorant无知的；ill-educated没受过良好教育的；have faith in...对……很相信

24.Not only are the means of arriving at the holiday paradise entirely within one’s own command and keeping，but the means of escape from holiday hell are there，outside—or，as likely，part of—the tent.


【参考译文】
 不仅到达假日天堂的工具完全处于自我掌控之下，而且逃离假日地狱的工具也触手可及，就在帐篷外面，或者很可能，就是帐篷的一部分。


【结构分析】
 这个句子由Not only...but...连接的两部分组成，若not only位于句首，前半部分的句子要进行倒装，be动词或助动词移至主语之前，but之后的句子顺序不变。Not only部分的主语是the means，介词短语of arriving at the holiday paradise是定语，谓语是are，表语是within one’s own command and keeping；but部分的主语也是the means，of escape是其定语，from holiday hell是escape的定语，outside应连接最后的the tent，构成前面there的同位语，破折号中间的as likely是省略用法，补全后应是as（it is）likely，构成比较从句，part of后接the tent，构成there的同位语。


【知识链接】
 means手段，方法；paradise天堂；command掌握；keeping保管；hell地狱；tent帐篷

25.With World War II，came the development of the weapon that has since become a general threat to life on earth：the atomic bomb.


【参考译文】
 随着第二次世界大战的爆发，出现了一种从此以后对地球上的生命构成普遍威胁的武器：原子弹。


【结构分析】
 这是一个完全倒装句。介词短语，即状语With World War II放在句首，后接运动性谓语动词came，然后是名词性主语the development，of the weapon是其定语，that从句是weapon的定语，其中的since是时间状语，介词短语to life on earth是threat的定语，the atomic bomb是前面weapon的同位语。


【知识链接】
 threat威胁；atomic bomb原子弹

26.The possibilities the technological outgrowth offers are enormous，but so are the possibilities for invasion of privacy and workforce displacement by automated systems.


【参考译文】
 这种技术发展提供了众多的机会，但同时也使个人隐私遭到侵犯、劳动力被自动系统取代越来越成为可能。


【结构分析】
 这个句子是由but连接的两个简单句组成，第一个简单句比较容易，主语是The possibilities，the technological outgrowth offers是其定语从句，谓语是are，表语是enormous；第二个简单句是倒装句，副词so放在句首，其后承前省略了enormous，谓语是are，主语是the possibilities，for invasion of privacy and workforce displacement是其定语。


【知识链接】
 technological技术的；outgrowth结果，产物；invasion侵犯；privacy隐私；workforce劳动力；displacement代替

27.Only through the development of local skill and competence，through increased numbers of providers and users of knowledge，can the developing countries bridge the gap separating them from developed countries.


【参考译文】
 只有通过培养当地的技能和能力，通过增加知识提供者和使用者的数量，发展中国家才能缩短和发达国家的差距。


【结构分析】
 这是一个部分倒装句。副词Only放在句首，修饰方式状语，即两个并列的through短语，主语是the developing countries，谓语是can bridge，宾语是the gap，现在分词短语separating them from developed countries是宾语补足语。


【知识链接】
 competence能力；developing country发展中国家；bridge缩短，弥补；gap差距；separate...from...区分……与……；developed country发达国家

28.In the area of life skills，service participants show greater positive change than do non-participants in terms of all eight outcomes analyzed.


【参考译文】
 在社会能力上，从所涉及的八项分析结果看，参加社会服务的学生比那些不参加社会服务的学生变得更积极。


【结构分析】
 这个句子的主语是service participants，谓语是show，宾语是positive change，介词短语In the area of life skills是状语，greater...than...构成比较级结构，than之后形成了倒装结构，主语是non-participants，谓语是do，指代前面的show positive change，介词短语in terms of all eight outcomes analyzed是状语，其中过去分词analyzed是outcomes的定语。翻译时要将than之后的内容移至service participants之后。


【知识链接】
 participant参与者；positive积极的；non-participant非参与者；in terms of...就……而论；outcomes结果；analyze分析

29.During college，service participants exhibit greater increases in social self-confidence and leadership ability than do non-participants.


【参考译文】
 大学期间，参加社会服务的学生比不参加社会服务的学生更能提高自己的领导能力和社交方面的自信。


【结构分析】
 这个句子的结构与上句相同，都是greater...than...构成比较级，than之后形成倒装模式。前半部分的During college是状语，service participants是主语，exhibit是谓语，increases是宾语，in social self-confidence and leadership ability是其定语；than之后的主语是non-participants，谓语do指代前面的exhibit increases。翻译时要将than之后的内容移至service participants之后。


【知识链接】
 exhibit表现，展示；self-confidence自信；leadership领导力

30.As the wind freshened there came a sudden squall and the ship made a strange movement，listing to port.


【参考译文】
 当风力增强时，突然刮来一阵大风，船奇怪地摇晃了一下，便向左舷倾斜。


【结构分析】
 这是一个主从复合句，As引导的是时间状语从句，there...to port是主句，主句由and连接的两个简单句组成，其中第一个简单句是倒装结构，there放在句首，再接运动性谓语动词came，主语是a sudden squall；第二个简单句的主语是the ship，谓语是made，宾语是a strange movement，现在分词短语listing to port是结果状语。


【知识链接】
 freshen（风）增强；squall大风；list倾斜；port（船）左舷

31.Closely associated with the value they place on individualism is the importance Americans assign to privacy.


【参考译文】
 与重视个人主义密切相关的是美国人对隐私的重视。


【结构分析】
 这是一个表语前置句。主语是the importance，Americans assign to privacy是其定语从句，谓语是is，表语是Closely associated with the value，they place on individualism是value的定语从句。


【知识链接】
 be associated with...与……有关；individualism个人主义；assign...to...将……赋予……；privacy隐私

32.Only then will students develop the analytical skills required to think intelligently and creatively.


【参考译文】
 只有这样，学生才能逐步获得进行明智的、有创造性的思维所需的分析技能。


【结构分析】
 这是一个部分倒装句，Only修饰时间状语then，放在句首，句子进行部分倒装，即将助动词will放在主语students之前，develop是谓语，the analytical skills是宾语，过去分词短语required to think intelligently and creatively是宾语的定语。


【知识链接】
 develop培养；analytical分析的；intelligently聪明地，明智地；creatively创造性地

33.With the rapid evolution of game technology comes a generation of titles portraying three-dimensional，360-degree environments that are virtually real.


【参考译文】
 随着游戏制作技术的快速发展，现在的游戏能够以三维角度和360度的视角虚拟真实的场景。


【结构分析】
 这是一个完全倒装句。介词短语，即状语With the rapid evolution of game technology置于句首，谓语是运动性动词comes，宾语是名词短语a generation of titles，现在分词短语portraying...environments是宾语的定语，that引导的是environments的定语从句。


【知识链接】
 evolution进化，发展；game游戏；titles制作名单；portray描述；three-dimensional三维的；environment环境；virtually虚拟地


第二十章　分裂结构

1.I know someone who always cuts sketches out from newspapers of model clothes that she would like to buy if she had the money.


【参考译文】
 我认识一个人，她总喜欢从报纸上剪下时尚服装的式样，等以后有钱时再买这些服装。


【结构分析】
 句子可拆分为：I know someone（who always cuts sketches out from newspapers of model clothesthat she would like to buy if she had the money）。这是一个主从复合句，主句结构I know someone，括号里是who引导的定语从句，修饰someone，其中的斜体部分是介词短语，作sketches的后置定语，下划线部分是model clothes的定语从句；斜体部分本应直接放在sketches之后，即...who always cuts sketches of model clothes out from newspapersthat she would like to buy if she had the money，但下划线部分可能被误解成newspapers的定语，因此为了避免歧义，只能将of model clothes后移，使其与所修饰的先行词sketches分隔，形成名饰分裂。


【知识链接】
 sketch草图，草样；model时尚的，流行的；would like to do想……

2.Indeed many of the rules，such as how to enter a banquet room，or how to use a sword or handkerchief for ceremonial purposes，were irrelevant to the way of life of the average working man，who spent most of his life outdoors or in his poor hut and most probably did not have a handkerchief，certainly not a sword，to his name.


【参考译文】
 确实，许多规则，譬如如何进入宴会厅，如何在礼仪场合佩剑和使用手帕，和普通劳动者的生活方式毫不相干，他们大多数的生命时光都在户外或破旧的小屋度过，其名下几乎不可能有手帕，当然也不会有宝剑了。


【结构分析】
 句子可拆分为：Indeed many of the rules，such as how to enter a banquet room，or how to use a sword or handkerchief for ceremonial purposes，were irrelevant to the way of life of the average working man，（who spent most of his life outdoors or in his poor hut and most probably did not have a handkerchief，certainly not a sword，to his name）。这是一个主从复合句，主句的主语是many of the rules，谓语是系动词were，表语是irrelevant，介词短语to the way...与irrelevant形成搭配；下划线部分such as引导的结构是由or连接的两个由特殊疑问副词和不定式形成的结构，作主语rules的同位语，对其解释说明，该同位语结构将主语和谓语分隔，形成主谓分裂；括号里是who引导的定语从句，修饰working man，该从句的谓语是两个并列动词spent和did not have，宾语分别是most of his life和a handkerchief及a sword，并列短语outdoors or in his poor hut作地点状语，介词短语to his name作前面handkerchief，a sword的宾语补足语。


【知识链接】
 banquet宴会；handkerchief手帕；ceremonial礼仪的，形式的；be irrelevant to...与……没有关系；way of life生活方式；average普通的，一般的；outdoors户外；poor破旧的；hut小屋；to his name在其名下

3.We know instinctively，just as beekeepers with their bees，that misfortune might overtake us if the important events of our lives were not related to the river.


【参考译文】
 我们本能地知道，就像养蜂人和其蜜蜂的关系一样，如果我们不把生活中的重大事件告诉那条河，就可能大祸临头。


【结构分析】
 句子可拆分为：We know instinctively，just as beekeepers with their bees，that misfortune might overtake us（if the important events of our lives were not related to the river）。句子的主语是We，谓语是know，宾语是第二个逗号之后的that引导的宾语从句，为了强调，下划线部分由just as引导的方式状语从句置于谓语know和that宾语从句之间，形成动宾分裂，该状语从句运用了省略手段，补全后应是just as beekeepers（are）with their bees；that宾语从句的主语是misfortune，谓语是might overtake，宾语是us，括号里的If引导的条件状语从句的主语是the important events，谓语是were not related to，宾语是the river。


【知识链接】
 instinctively本能地；beekeepers养蜂人；misfortune灾难；overtake制服；relate讲述

4.Granted，a snobbery of camping itself，based upon equipment and techniques，already exists；but it is of a kind that，if he meets it，he can readily understand and deal with.


【参考译文】
 诚然，野营本身也存在以设备和技巧取人的势利现象，但如果有这种情况，野营者很容易理解，也知道如何对付。


【结构分析】
 句子可拆分为：Granted，a snobbery of camping itself，based upon equipment and techniques，already exists；//but it is of a kind that，if he meets it，he can readily understand and deal with。句子以“//”为界，分为由but连接的两个并列分句，第一个分句的主语是a snobbery of camping itself，谓语是exists，下划线部分是方式状语based upon equipment and techniques，将主语和谓语分隔，形成主谓分裂；第二个分句的主语it指代前面的snobbery，谓语是is，表语是of a kind，之后的that从句是kind的定语，下划线部分if引导的条件状语从句将连接词that与主干分隔，形成连主分裂，该状语从句中的it指代snobbery。


【知识链接】
 Granted...but...诚然……但是……；snobbery势利行为；camping野营；techniques技巧，技术；readily容易地，轻松地；deal with...处理……

5.I am sure that，without modern weapons，I would make a very poor show of disputing the ownership of a cave with a bear.


【参考译文】
 我确信，如果没有现代化的武器，让我和一只熊去争洞穴，我会出尽洋相的。


【结构分析】
 句子可拆分为：I am sure that，without modern weapons，I would make a very poor show of disputing the ownership of a cave with a bear。句子的主语是I，谓语是系动词am，表语是sure，其后的that引导宾语从句，下划线部分的介词短语将连接词that与主干内容分隔，形成连主分裂；that宾语从句的主语是I，谓语是would make，宾语是a very poor show，介词短语of disputing...with a bear是后置定语，其中的dispute sth with sb是固定搭配。


【知识链接】
 make a very poor show出尽洋相；dispute sth with sb与某人争夺某物；ownership所有权；cave洞穴

6.Each day is a holiday，and ordinary holidays，when they come，are grudged as enforced interruptions in an absorbing vocation.


【参考译文】
 每天都是假日，而通常的假期到来时，他们却惋惜这假期强行打断了他们埋头从事的工作。


【结构分析】
 句子可拆分为：Each day is a holiday，//and ordinary holidays，when they come，are grudged as enforced interruptions in an absorbing vocation。句子以“//”为界，由and连接的两个分句组成的并列句，第一个分句的主语是Each day，谓语是系动词is，表语是a holiday；第二个分句的主语是ordinary holidays，谓语是are grudged，下划线部分的时间状语从句把主语和谓语分隔，形成主谓分裂，该状语从句的主语they指代前面的ordinary holidays，介词短语as enforced interruptions是主语补足语，与are grudged形成搭配，介词短语in an absorbing vocation是interruptions的定语。


【知识链接】
 be grudged as...被视作……（尤指不满情绪）；enforced强迫的；interruption干扰；absorbing吸引人的，引人入胜的；vocation职业，工作

7.The long hours in the office or the factory bring with them as their reward，not only the means of sustenance，but a keen appetite for pleasure even in its simplest and most modest forms.


【参考译文】
 在办公室或工厂里长时间的工作给他们不仅带来了作为为生手段的酬劳，而且带来了寻找乐趣的强烈愿望，哪怕是最简单的、最低等的快乐。


【结构分析】
 句子可拆分为：The long hours（in the office or the factory）bringwith them as their reward，not only the means of sustenance，but a keen appetite for pleasure（even in its simplest and most modest forms）。句子的主语是The long hours，谓语是bring，宾语是斜体部分由not only...but...连接的两个并列的名词短语，下划线部分的介词短语with them as their reward把谓语和宾语分隔，形成动宾分裂，该介词短语中的them和their均指前面的long hours；括号里的介词短语in the office or the factory和even in its simplest and most modest forms分别作The long hours和pleasure的后置定语。


【知识链接】
 reward报酬，回报；means of sustenance为生手段；keen强烈的；appetite胃口，渴望；modest适度的，中等的

8.It is no use offering the manual labourer，tired out with a hard week’s sweat and effort，the chance of playing a game of football or baseball on Saturday afternoon.


【参考译文】
 对于流汗出力干了一周苦活的体力劳动者而言，让他们在周六下午再踢足球或打垒球是毫无意义的。


【结构分析】
 句子可拆分为：It is no use offering the manual labourer，tired out with a hard week’s sweat and effort，the chance of playing a game of football or baseball on Saturday afternoon。句子的主语It指代斜体部分的动名词结构，谓语是系动词is，表语是no use，the manual labourer和the chance分别是offering的间接宾语和直接宾语，下划线部分的过去分词短语作前面the manual labourer的后置定语，将两个宾语分隔，形成分裂结构。


【知识链接】
 manual体力的，联想记忆：mental脑力的；labourer劳动者；be tired out精疲力竭的；sweat汗水

9.It is no use inviting the politician or the professional or business man，who has been working or worrying about serious things for six days，to work or worry about trifling things at the weekend.


【参考译文】
 对于为严肃的公务操劳或烦恼了六天的政界人士、专业技术人员、商人而言，在周末再让他们去工作或为琐事而忧虑是毫无意义的。


【结构分析】
 句子可拆分为：It is no use inviting the politician or the professional or business man，who has been working or worrying about serious things for six days，to work or worry about trifling things at the weekend。句子的主语It是形式主语，指代斜体部分的动名词结构，谓语是系动词is，表语是no use，名词短语the politician or the professional or business man是inviting的宾语，不定式to work or worry about trifling things是宾语补足语，与inviting形成搭配，下划线部分who引导的定语从句将两者分隔，形成搭配分裂。


【知识链接】
 professional职业的，职业人士；trifling琐碎的

10.We must conclude from the work of those who have studied the origin of life，that given a planet only approximately like our own，life is almost certain to start.


【参考译文】
 根据研究生命起源的人们所做的工作，我们必然会得出这样的结论：如果有一颗行星和我们地球的情况基本相似，几乎肯定会产生生命。


【结构分析】
 句子可拆分为：We must concludefrom the work of those（who have studied the origin of life），thatgiven a planet（only approximately like our own），life is almost certain to start。句子的主语是We，谓语是must conclude，第一个逗号之后的that引导的是宾语从句，第一个下划线部分的介词短语将谓语与that引导的宾语从句分隔，形成动宾分裂，括号里的who引导的定语从句修饰those；宾语从句的主语是life，谓语是系动词is，表语是certain，不定式to start是表语补足语，第二个下划线部分的介词短语作条件状语，其中的given是介词，将宾语从句引导词that与主干分隔，形成连主分裂，括号里的介词短语作planet的后置定语。


【知识链接】
 origin起源；given如果，考虑到；approximately大致地，近似地

11.I do not doubt that it would be possible to inject ideas into the modern world that would utterly destroy us.


【参考译文】
 向现代世界灌输一种思想以便摧毁我们人类是完全可能的，对此我并不怀疑。


【结构分析】
 句子可拆分为：I do not doubt that it would be possible to inject ideasinto the modern world that would utterly destroy us。句子的主语是I，谓语是do not doubt，宾语是that引导的从句，该从句的主语it指代后面斜体部分的不定式，谓语是would be，表语是possible，最后的that引导的从句是ideas的定语，下划线部分的介词短语将ideas与其定语从句分隔，形成名饰分裂。


【知识链接】
 doubt怀疑；inject灌输，输入；utterly完全地，彻底地

12.Imagine the effect on a reasonably advanced technological society，one that still does not possess the bomb，of making it aware of the possibility，of supplying sufficient details to enable the thing to be constructed.


【参考译文】
 对于一个尚未拥有核弹但科技相当发达的社会，如果告诉它制造核弹的可能性，而且向它提供制造核弹的细节，那么可以设想，这将对这个社会产生何等的影响。


【结构分析】
 这个句子可拆分为：Imagine the effect on a reasonably advanced technological society，（one that still does not possess the bomb），of making it aware of the possibility，of supplying sufficient details to enable the thing to be constructed。这是一个祈使句，主语You或We省略，谓语是imagine，宾语是the effect，介词短语on...society是effect的后置定语，括号里是一个名词短语，作society的同位语，one指代前面的society，that引导的是one的定语从句，斜体部分是两个并列的of介词短语，作effect的定语，被括号里的同位语结构分隔，形成名饰分裂，这样分裂的原因是保持effect和on介词短语保持黏合，以免阅读理解出现偏差，整个句子复原后应是Imagine the effect（of...，of...）（on...）；第一个of短语中的it指代前面的a reasonably advanced technological society，形容词短语aware of the possibility是it的补足语，第二个of短语中的不定式to enable the thing to be constructed是目的状语，the thing指的是前面的the bomb。


【知识链接】
 reasonably合理地，相当地；advanced先进的，发达的；technological技术的；possess拥有，占有；bomb炸弹；be aware of...意识到……；sufficient充足的，足够的；details细节；construct建设，构建

13.A young man sees a sunset and，unable to understand or to express the emotion it rouses in him，concludes that it must be the gateway to a world that lies beyond.


【参考译文】
 一个年轻人看到日落，由于无法理解和表达日落在他心中唤起的激情，便由此断定：日落处必是通往遥远世界的大门。


【结构分析】
 这个句子可拆分为：A young man sees a sunset and，unable to understand or to express the emotion it rouses in him，concludes that it must be the gateway to a world（that lies beyond）。句子的主语是A young man，谓语是由and连接的两个斜体的并列动词sees和concludes，下划线部分是一个形容词短语，作原因状语，其中的it指代sunset，该状语将两个并列谓语动词分隔，形成分裂现象，如此处理的原因是：该状语只修饰concludes，和sees并无联系，所以要紧紧放在离concludes较近的位置；句子的宾语分别是a sunset和that引导的从句，该从句的主语it指代前面的a sunset，谓语是must be，表语是the gateway，介词短语to a world是gateway的定语，括号里that引导的是world的定语从句。


【知识链接】
 emotion情感；rouse激发；gateway门道，大门；beyond在更远处

14.Formal learning is decontextualised from daily life and，indeed，as Scribner and Cole have observed，may actually“promote ways of learning and thinking which often run counter to those nurtured in practical life”.


【参考译文】
 正式学习脱离日常生活的语境，而且，确实如Scribner和Cole所言，可以加强与实际生活中所培养的相悖的学习和思维方式。


【结构分析】
 这个句子可拆分为：Formal learning is decontextualised from daily life and，indeed，as Scribner and Cole have observed，may actually“promote ways of learning and thinking（which often run counter to those nurtured in practical life”）。句子的主语是Formal learning，谓语是由and连接的两个并列动词短语is decontextualised和may promote，介词短语from daily life是地点状语，并列名词短语ways of learning and thinking是promote的宾语，括号里的which引导的是宾语的定语从句；下划线部分的副词indeed和as引导的定语从句将两个谓语动词分隔，形成分裂现象，as指代may...in practical life整个一句话，这种分裂的原因是：该下划线部分只修饰第二个谓语动词，和第一个谓语动词并无联系，所以要放在紧贴前者的位置；括号里which引导的从句作ways的定语，该从句的主语是which，谓语是run counter to，宾语是those，指代前面的ways，过去分词nurtured是those的定语，in practical life是地点状语。


【知识链接】
 formal learning正式学习；decontextualise脱离语境；daily life日常生活；promote促进，加强；run counter to...与……相悖；nurture培养，养育；practical life实际生活

15.Most widely used languages，such as the six working languages—including English and Chinese—used in the United Nations，have little to fear and need no special protection.


【参考译文】
 最为广泛使用的语言，譬如联合国所使用的六种工作语言——包括英语和汉语，几乎不必担心，也不需要特殊的保护措施。


【结构分析】
 句子可拆分为：Most widely used languages，such as the six working languages—including English and Chinese—used in the United Nations，have little to fear and need no special protection。句子的主语是languages，过去分词短语Most widely used是主语的定语，谓语是斜体部分由and连接的两个并列动词have和need，宾语分别是little和no special protection，不定式to fear是little的定语；下划线部分such as和including分别引导名词短语和介词短语，前者作主语的同位语，后者作working languages的后置定语，下划线部分的过去分词used也是working languages的定语，in the United Nations是地点状语。


【知识链接】
 widely广泛地；working language工作语言；special protection特殊保护

16.When a new movement in art attains a certain fashion，it is advisable to find out what its advocates are aiming at，for，however farfetched and unreasonable their principles may seem today，it is possible that in years to come they may be regarded as normal.


【参考译文】
 当一场新的艺术运动形成某种潮流时，理应弄清其倡导者的目的所在，因为无论他们的准则在今天看来是多么的牵强附会、不合情理，将来都有可能被视为是正常的。


【结构分析】
 句子可拆分为：When a new movement in art attains a certain fashion，//it is advisable to find out what its advocates are aiming at，//for，however farfetched and unreasonable their principles may seem today，it is possible that in years to come they may be regarded as normal。这个句子以“//”为界，分为三个分句，第一个分句是When引导的时间状语从句，主语是a new movement，介词短语in art是其定语，谓语是attains，宾语是a certain fashion；第二个分句是主句，主语it指代后面的不定式to find out...，谓语是系动词is，表语是advisable，之后的what引导的是find out的宾语从句；第三个分句是for引导的原因状语从句，下划线部分however引导的让步状语从句将连接词for与其主干分隔，形成连主分裂，for从句的主语是it，指代后面的that从句，谓语是系动词is，表语是possible，斜体部分是时间状语，that从句的主语they指代前面的principles；however从句的主语是their principles，谓语是may seem，表语是farfetched and unreasonable。


【知识链接】
 attain获得；fashion时尚；advisable明智的，有道理的；advocate倡导者，倡导；aim at...旨在……，目的是……；farfetched牵强附会的；unreasonable不合情理的；in years to come未来

17.Here is an example，which I heard at a nurse’s convention，of a story which works well because the audience all shared the same view of doctors.


【参考译文】
 下面举一个我在护士大会上听到的例子，这个故事取得了很好的效果，这是因为听众对医生都持有相同的看法。


【结构分析】
 句子可拆分为：Here is an example，which I heard at a nurse’s convention，of a story which works well（because the audience all shared the same view of doctors）。句子的主语是an example，谓语是系动词is，由于地点状语Here置于句首，主谓进行倒装；下划线部分是which引导的定语从句，修饰主语an example，该从句将an example与其后置定语of a story进行分割，形成名饰分裂；斜体部分的定语从句修饰story，括号里的原因状语从句修饰works well。


【知识链接】
 convention大会，习俗；work起作用；audience听众，观众

18.For whatever Futurist poetry may be—even admitting that the theory on which it is based may be right—it can hardly be classified as Literature.


【参考译文】
 因为无论未来派诗歌是什么，即使承认其理论根据可能正确，我们也很难将其归为文学。


【结构分析】
 句子可拆分为：Forwhatever Futurist poetry may be—（even admitting that the theory on which it is based may be right）—it can hardly be classified as Literature。这是一个For引导的原因状语从句，其主语是第二个破折号之后的it，指代前面的Futurist poetry，谓语是can hardly be classified，介词短语as Literature与classfied构成搭配；下划线部分whatever引导的让步状语从句和括号里现在分词admitting引导的状语结构将连接词For和其主干分隔，形成连主分裂；admitting结构中的that引导admitting的宾语从句，该从句的主语是the theory，谓语是may be，表语是right，斜体部分是theory的定语从句，其中的it指代前面的Futurist poetry。


【知识链接】
 futurist未来主义的，未来主义者；poetry诗歌（总称）；be classified as...被界定为……；literature文学

19.Professor Ronald Bracewell，a leading American radio astronomer，argued in Nature that such a superior civilization，on a visit to our own solar system，may have left an automatic messenger behind to await the possible awakening of an advanced civilization.


【参考译文】
 罗纳德·布雷斯韦尔教授，一位顶级的美国无线电天文学家，在《自然》杂志上提出了这样的观点：假如有如此高级的文明生命访问了我们的太阳系，很可能会在离开太阳系时留下自动化信息装置，等待先进文明的苏醒。


【结构分析】
 句子可拆分为：Professor Ronald Bracewell，a leading American radio astronomer，arguedin Nature that such a superior civilization，on a visit to our own solar system，may have left an automatic messenger behind to await the possible awakening of an advanced civilization。句子的主语是Professor Ronald Bracewell，谓语是argued，第一个下划线部分是一个名词短语，作主语的同位语，将主谓分隔，形成主谓分裂；宾语是斜体部分由that引导的从句，第二个下划线部分是一介词短语，将谓语与宾语从句分隔，形成动宾分裂；该宾语从句的主语是such a superior civilization，谓语是may have left...behind，第三个下划线部分也是一介词短语，将主谓分隔，形成主谓分裂，宾语是an automatic messenger，不定式to await...advanced civilization是目的状语。


【知识链接】
 leading领先的，顶级的；radio无线电，astronomer天文学家；superior高级的，优越的；civilization文明；solar system太阳系；automatic自动的；messenger信使，信息装置；await等待；awakening苏醒；advanced先进的，高级的

20.Thus the rods，by falling，and by the direction in which they fell，recorded for the slumbering scientist the strength of a shock that was too weak to waken him，and the direction from which it came.


【参考译文】
 由于地震太弱而未惊醒科学家时，木棒倒下的多少和倒下的方向就为科学家记录下了地震的强度和方向。


【结构分析】
 句子可拆分为：Thus the rods，by falling，and by the direction（in which they fell），recordedfor the slumbering scientist the strength of a shock（that was too weak to waken him），and the direction（from which it came）。句子的主语是the rods，谓语是recorded，第一个下划线部分是由and连接的两个并列介词短语，作方式状语，其中括号里是“in+which”引导的定语从句，修饰direction，该方式状语将主语和谓语分隔，形成主谓分裂，宾语是the strength of a shock and the direction，第二个下划线部分是一介词短语，作方向状语，该状语将谓语和宾语分隔，形成动宾分裂；第一个括号里that引导的是shock的定语从句，第二个括号里是“from+which”引导的定语从句，修饰紧邻的direction。


【知识链接】
 rods杆；slumbering沉睡的；too...to...太……而不能……

21.Disillusionment with the parents，however good and adequate they may be both as parents and as individuals，is to some degree inevitable.


【参考译文】
 无论家长多么出色、多么称职，孩子对家长幻想的破灭在某种程度上是不可避免的。


【结构分析】
 句子可拆分为：Disillusionment with the parents，however good and adequate they may be both as parents and as individuals，isto some degree inevitable。句子的主语是Disillusionment，斜体部分with the parents是其后置定语，谓语是系动词is，表语是inevitable，第一个下划线部分是however引导的让步状语从句，其主语是they，指代前面的parents，谓语是may be，表语是good and adequate，斜体部分的介词短语是方式状语，该状语从句将主语和谓语分隔，形成主谓分裂；第二个下划线部分的to some degree是程度状语，将谓语和表语分隔，形成动宾分裂。


【知识链接】
 disillusionment幻灭感；adequate称职的，足够的；to some degree某种程度上；inevitable不可避免的

22.Physicians—frustrated by their inability to cure the disease and fearing loss of hope in the patient—too often offer aggressive treatment far beyond what is scientifically justified.


【参考译文】
 由于不能治愈疾病，同时又担心病人失去希望，医生往往采取大胆的疗法，而这些方法远远超出了科学所认同的界限。


【结构分析】
 句子可拆分为：Physicians—frustrated by their inability to cure the disease and fearing loss of hope in the patient—（too often）offer aggressive treatment far beyond what is scientifically justified。句子的主语是Physicians，谓语是offer，括号里的too often是频率状语，宾语是aggressive treatment，斜体部分是一介词短语，作treatment的后置定语，其中的what引导的从句是beyond的宾语；下划线部分是由and连接的两个并列分词短语frustrated和fearing...，均作原因状语，第一个原因状语中的不定式to cure the disease是inability的后置定语，第二个原因状语中的in the patient是hope的后置定语。


【知识链接】
 physician内科医生，联想记忆：surgeon外科医生；frustrated沮丧的；inability无能为力；cure治疗，治愈；aggressive侵略性的，过于大胆的；treatment治疗术；justify证明，合理解释

23.In each case investors—mainly，but not entirely，foreign banks who had made short-term loans—all tried to pull their money out at the same time.


【参考译文】
 在每种情况下，投资者们（主要是但不全是做短期贷款的外国银行）都试图同时撤资。


【结构分析】
 句子可拆分为：（In each case）investors—mainly，but not entirely，foreign banks who had made short-term loans—all tried to pull their money out at the same time。句子的主语是investors，谓语是tried to pull out，宾语是their money，下划线部分是主语的同位语，其中的mainly，but not entirely修饰foreign banks，这部分内容将主语和谓语分隔，形成主谓分裂；斜体部分是who引导的定语从句，修饰foreign banks，括号里的介词短语In each case作地点状语，句末的介词短语at the same time作时间状语。


【知识链接】
 in each case在每种情况下；investors投资者；short-term短期的，联想记忆：long-term长期的；loans贷款；pull...out撤出……

24.This short sentence，uttered by French President Nicolas Sarkozy last month，may have launched a new era in economic history.


【参考译文】
 “‘贸易保护’一词不再是禁忌语。”法国总统尼古拉斯·萨科奇于上月发表的这一简单声明，也许会开辟经济史上的一个新时代。


【结构分析】
 句子可拆分为：This short sentence，uttered by French President Nicolas Sarkozy last month，may have launched a new era in economic history。句子的主语是This short sentence，谓语是have launched，宾语是a new era；下划线部分的过去分词短语是主语的后置定语，将主语和谓语分隔，形成了典型的主谓分裂现象。


【知识链接】
 utter表达，表述；launch发射，启动；new era新世纪，新时代

25.The Newark Community Foundation，which was launched last month，announced on August 14th that it will help pay for Community Eye，a surveillance system tailed towards gun crime.


【参考译文】
 发起于上月的纽瓦克社区基金会于8月14日宣布，它将支付“社区电子眼”（一种专门针对枪击犯罪的监视系统）的相关费用。


【结构分析】
 句子可拆分为：The Newark Community Foundation，which was launched last month，announcedon August 14th
 that it will help pay for Community Eye，a surveillance system（tailed towards gun crime）。这是一个主从复合句。主句的主语是The Newark Community Foundation，谓语是announced，宾语是that引导的从句；第一个下划线部分是which引导的定语从句，修饰主语，将主语和谓语分隔，形成主谓分裂现象；that引导的宾语从句的主语it指代The Newark Community Foundation，谓语是will help pay for，宾语是Community Eye，句末的斜体部分是一名词短语，作Community Eye的同位语，括号里的过去分词短语是a surveillance system的后置定语。


【知识链接】
 surveillance system监督/监控系统；be tailed towards...按照……设计，适用于……；gun crime枪击案件

26.This had become possible because a new household convenience，the ice-box，a precursor of the modern refrigerator，had been invented.


【参考译文】
 这些之所以成为可能，其原因就在于，被视为现代冰箱雏形的一种新型家庭用具——冰箱的发明。


【结构分析】
 句子可拆分为：This had become possible//because a new household convenience，the ice-box，a precursor of the modern refrigerator，had been invented。这是一个主从复合句，以“//”为界，“//”之前是主句，主句的主语是This，谓语是系动词短语had become，表语是possible；“//”之后是because引导的原因状语从句，该从句的主语是a new household convenience，谓语是had been invented，下划线部分是两个名词短语，将主语和谓语分隔，形成主谓分裂的现象，其中的the ice-box是a new household convenience的同位语，而a precursor of the modern refrigerator是the ice-box的同位语，对其进一步解释说明。


【知识链接】
 household convenience家庭便利用具；refrigerator冰箱；precursor先驱，雏形

27.Mr.Nye，a former dean of the Kennedy School of Government at Harvard and one-time chairman of America’s National Intelligence Council，is best known for promoting the idea“soft power”，based on persuasion and influence，as a counterpoint to“hard power”，based on coercion and force.


【参考译文】
 奈先生是哈佛大学肯尼迪政府学院的前任院长，曾一度出任过美国国家情报委员会主席，他在“软权力”的推广方面最为知名。“软权力”与“硬权力”形成了有趣的对比：前者基于政治信仰和影响，而后者则基于强迫和武力。


【结构分析】
 句子可拆分为：Mr.Nye，a former dean of the Kennedy School of Government at Harvard and one-time chairman of America’s National Intelligence Council，is best known for promoting the idea“soft power”，（based on persuasion and influence），as a counterpoint to“hard power”，（based on coercion and force）。句子的主语是Mr.Nye，谓语是is known，下划线部分是一名词短语，作主语的同位语，将主语和谓语分隔，形成主谓分裂；介词短语for...“soft power”作状语，与is known形成搭配；两个括号里均是过去分词短语，分别作soft power和hard power的后置定语；斜体部分是一介词短语，作promoting的方式状语。


【知识链接】
 be known for...因……而出名；be based on...基于……；soft power软权力；hard power硬权力

28.The conclusion of The Powers to Lead，his survey of the theory of leadership，is that a combination of hard and soft power，which he calls“smart power”，is the best approach.


【参考译文】
 他在《领导权力》一书，即他对领导权理论的研究中得出的结论是，软硬权力相结合是最佳的方式，他称其为“灵巧力”。


【结构分析】
 句子可拆分为：The conclusion of The Powers to Lead，his survey of the theory of leadership，is that a combination of hard and soft power，which he calls“smart power”，is the best approach。这是一个主从复合句。主句的主语是The conclusion，谓语是系动词is，第一个下划线部分是一名词短语，作主语的同位语，将主语和谓语分隔，形成主谓分裂；表语是that引导的名词性从句，该从句的主语是a combination，谓语是系动词is，表语是the best approach，第二个下划线部分是which引导的定语从句，修饰a combination，该从句将主语和谓语分隔，形成主谓分裂。


【知识链接】
 a combination of...……的组合；smart power灵巧力

29.The rub is，if the vast majority of people increasingly agree that climate change is a global emergency，there’s far less agreement on how to fix it.


【参考译文】
 问题在于，如果绝大多数人愈加认同气候变化是全球性危机，在如何解决方面所产生的分歧就会越大。


【结构分析】
 句子可拆分为：The rub is，if the vast majority of people increasingly agree（that climate change is a global emergency），there’s far less agreement on how to fix it。这是一个主从复合句。主句的主语是The rub，谓语是系动词is，表语是省略引导词that的名词性从句there...to fix it，该从句中的斜体部分是特殊疑问副词how引导的从句，作介词on的宾语，it指代前面的global emergency；下划线部分是if引导的条件状语从句，主语是vast majority of people，谓语是agree，宾语是括号里that引导的名词性从句，if从句将主语和谓语分隔，形成主谓分裂。


【知识链接】
 vast majority of...大多数……；global emergency全球危机

30.Cory Booker，who became mayor 13 months ago with a mission to revitalize the city，believes the surveillance program will be the largest camera and audio network in any American city.


【参考译文】
 于13个月前就职的市长科里·布克肩负着复兴纽瓦克市的重任。他相信，这套监视系统将成为美国最大的摄像视频网络。


【结构分析】
 句子可拆分为：Cory Booker，who became mayor 13 months ago with a mission to revitalize the city，believes the surveillance program will be the largest camera and audio network in any American city。这是一个主从复合句。主句的主语是Cory Booker，谓语是believes，宾语是斜体部分省略引导词that的名词性从句；下划线部分是who引导的定语从句，将主语和谓语分隔，形成主谓分裂；该从句中的with a mission是伴随状语，修饰前面的became，不定式to revitalize the city是mission的后置定语。


【知识链接】
 with a mission to do带着……的使命；camera and audio network视频网络


第二十一章　否定结构

1.There is no rule but has exceptions.


【参考译文】
 凡是规则皆有例外。


【结构分析】
 在否定词或半否定词后出现but，都具有“which not，who not，that not”之意，和前面的no构成双重否定，可直接译为肯定模式或双重否定模式“没有……不是”。因此句子可变为There is no rule that has no exceptions。


【知识链接】
 no...but...没有……不是……；exception例外

2.There has not been a statesman of eminence but was a man of industry.


【参考译文】
 显赫的政治家没有一个不是勤奋之人。


【结构分析】
 这个句子的结构和上句相同，not+but构成双重否定。因此可变为There has not been a statesman of eminence who was not a man of industry。


【知识链接】
 a statesman政治家；eminence显赫；industry勤奋，联想记忆：industrious勤奋的，industrial工业的

3.There is nothing in the world but teaches us some good lesson.


【参考译文】
 世界上的一切都能给我们好的教训。


【结构分析】
 这个句子的结构和上句相同，nothing+but构成双重否定。因此可变为There is nothing in the world that does not teach us some good lesson。that从句成为nothing的定语，该从句的us是间接宾语，some good lesson是直接宾语。


【知识链接】
 some某个；lesson教训

4.No two people can be half an hour together but one shall gain an evident superiority over the other.


【参考译文】
 两个人只要有半小时待在一起，其中一位必定会明显地凌驾于另一人。


【结构分析】
 这个句子的结构和上句相同，no+but构成双重否定。但是这里but之意为without the result that，因此可变为No two people can be half an hour together without the result that one shall gain an evident superiority over the other。主语是No two people，谓语是can be，表语是together，名词短语half an hour是时间状语，without the result是条件状语，其后的that从句是result的同位语，该从句的主语one指代前面的people，谓语是shall gain，宾语是an evident superiority，介词短语over the other是宾语的定语。


【知识链接】
 gain a（n）...superiority over sb获得对某人的……优势；evident明显的

5.That which is good cannot be done too soon.


【参考译文】
 好事做得越快越好。


【结构分析】
 cannot...too意为It is impossible to overdo...，或the more，the better，即“无论怎样也不为过”。其中的can表可能性，too有over-之意，可换用enough或sufficient等。不用not而用其他否定词，如hardly，scarcely等也可。主语是代词That，之后的which从句是主语的定语。


【知识链接】
 cannot...too...无论怎样也不为过

6.A man who has received a kindness cannot be too grateful for it.


【参考译文】
 得到别人恩惠的人无论怎样感谢都不为过。


【结构分析】
 这个句子的结构与上句相同。主语是A man，谓语是cannot be，表语是grateful，for it是状语，it指代前面的kindness，who引导的是主语的定语从句。


【知识链接】
 kindness恩惠，善意；be grateful for sth为某事而感激

7.A book may be compared to your neighbour；if it be good，it cannot last too long；if bad，you cannot get rid of it too early.


【参考译文】
 一本书可以比作邻居：如果是好的，结识越久越好；如果是坏的，分手越早越好。


【结构分析】
 两个分号将句子分为三部分，后两部分出现了与上句相同的cannot+too，即双重否定结构。第一个if从句省略了should，完整形式是if it（should）be good，其中的it指代前面的book，第二个if从句的完整形式是if（it should be）bad，it也是指代book。


【知识链接】
 be compared to...被比作……，联想记忆：be compared with...与……比较；get rid of去除

8.Not a day passed without their meeting.


【参考译文】
 他们无日不相见。


【结构分析】
 这个句子中Not和without构成双重否定，但翻译时最好保留否定，比肯定语气更强而有力，一般可译为“每……必”，“无……不”；主语是Not a day，谓语是passed，介词短语without their meeting是条件状语。


【知识链接】
 meeting会面

9.You cannot make omelettes without breaking eggs.


【参考译文】
 不打破蛋就不能做蛋卷。（不事耕耘，焉得收获）。


【结构分析】
 这个句子的结构与上句相同，都是not+without双重否定；介词短语without breaking eggs是条件状语。


【知识链接】
 omelette蛋卷

10.We cannot pick even an ordinary book，a magazine，or a newspaper without finding in it references to the Bible and quotations from its pages.


【参考译文】
 我们哪怕是拿起一本普通的书、一本杂志，或一份报纸，都会发现有提到《圣经》的地方，或引用它的字句的。


【结构分析】
 这个句子的结构与上句相同，都是not+without构成双重否定。主语是We，谓语是cannot pick，宾语是并列的名词短语an ordinary book...or a newspaper，介词短语without...quotations from its pages是条件状语，该状语中references and quotations是finding的宾语，in it是地点状语，其中it指代前面句子的宾语，介词短语to the Bible和from its pages分别作references和quotations的定语。翻译时为了顺畅，故将双重否定转化为肯定。


【知识链接】
 ordinary普通的，平凡的；reference参考，参照；Bible《圣经》；quotation引用，语录

11.Although national leaders often speak of the peaceful uses of nuclear energy，nuclear power can never be discussed without referring to its dangers as well.


【参考译文】
 尽管各国领导人经常谈及核能的和平利用，但是人们在谈及核能时不可能不提到它的危险。


【结构分析】
 这是一个主从复合句，主句中的never+without构成双重否定。Although状语从句的主语是national leaders，谓语是speak of，宾语是uses of nuclear energy；主句的主语是nuclear power，谓语是can never be discussed，介词短语without referring to its dangers是状语，其中的its指代前面的nuclear power，as well是固定短语，等同于too。


【知识链接】
 speak of谈及；peaceful和平的，宁静的；nuclear energy核能；refer to提到；as well也

12.No one can avoid being influenced by advertising.


【参考译文】
 人人都会受到广告的影响。


【结构分析】
 这是一个由No+否定性动词avoid构成的双重否定句，动名词短语being influenced是avoid的宾语，by advertising是状语。翻译时处理为肯定式更加顺畅些。


【知识链接】
 avoid避免；influence影响；advertising广告

13.Even people who take no interest in art cannot have failed to notice examples of modern sculpture.


【参考译文】
 即使对艺术不感兴趣的人也不会注意不到在公共场所展示的现代艺术品。


【结构分析】
 这是一个由not+否定性动词结构have failed构成的双重否定句。主语是people，之后是who引导的定语从句，谓语是cannot have failed to notice，即表可能性的can have done再加否定的结构，宾语是examples of modern sculpture。


【知识链接】
 take no interest in...对……不感兴趣；fail to do...无法做……；sculpture雕塑

14.Not all sounds made by animals serve as language.


【参考译文】
 动物发出的声音不都是用作语言交际。


【结构分析】
 这是一个半否定句。一般而言，all的前后出现no，not等否定词，该句子即是半否定句，而非全否定句。主语是Not all sounds，谓语是serve as，宾语是language，过去分词短语made by animals是主语的定语。


【知识链接】
 serve as...充当……

15.Spiders are not insects as many people imagine.


【参考译文】
 与许多人想象的相反，蜘蛛不是昆虫。


【结构分析】
 这是一个否定转移句，即翻译时要将否定义移至后面的as从句中，如果直译，则是“蜘蛛不像许多人想象的那样是昆虫”。as引导方式状语从句。一般而言，否定词后若出现as，like，because等词，否定义要移至这些词引导的结构中。


【知识链接】
 spider蜘蛛；insect昆虫

16.He was not ready to believe something just because the ancients said so.


【参考译文】
 他不会仅仅因为古人所言而轻信。


【结构分析】
 这个句子的特点与上句相同，否定词not要移至because从句中，该从句的so是代词，作said的宾语。


【知识链接】
 be ready to do...愿意做……；ancient古人，古代的

17.It is not my belief that you can make something out of nothing.


【参考译文】
 我认为你不会无事生非的。


【结构分析】
 这也是一个否定转移句，not要移至that从句中。It是形式主语，指代that从句，out of something是状语。


【知识链接】
 belief观点；make something out of nothing无事生非

18.No one should come to New York to live unless he is willing to be lucky.


【参考译文】
 除非想要获取运气，否则没有人会来纽约的。


【结构分析】
 这个句子的No+unless构成双重否定结构。unless引导的是条件状语从句，其中的he指代主句的one。


【知识链接】
 unless除非；be willing to do乐于做……；lucky幸运的

19.There is no sky in June so blue that it does not point forward to a bluer.


【参考译文】
 六月蔚蓝的天空总会令人遐想一个更加蔚蓝的苍穹。


【结构分析】
 这是一个主从复合句，no+not构成双重否定。so...that是固定结构，so blue是sky的定语，that引导结果从句，其主语it指代前面的sky，a bluer之后省略了sky。翻译时为了顺畅，故将双重否定转化为肯定模式。


【知识链接】
 point forward to...指向……，令人遐想……

20.There is no shortage of tipsters around offering“get-rich-quick”opportunities.


【参考译文】
 我们周围不乏情报贩子，向人们提供迅速致富的机遇。


【结构分析】
 这个句子的no+否定性名词shortage构成双重否定结构，意为“不缺乏……”。主语是no shortage of tipsters，副词around是地点状语，现在分词短语offering...opportunities是tipsters的定语。


【知识链接】
 no shortage of不缺……；tipster提供消息者；get-rich-quick暴发户

21.In England there has never been any shortage of books on etiquette for teaching the newly rich the manners appropriate to their new way of life.


【参考译文】
 在英国，当时还出版了大量有关礼仪的书籍，为的是教新贵们在其新型的生活方式中举止得体。


【结构分析】
 这个句子的never+否定性名词shortage构成双重否定结构，翻译时为了顺达，采用了肯定形式。句子的主干是There has been句型，主语是any shortage of books，谓语是has never been，介词短语on etiquette是books的定语，介词短语for teaching...way of life是目的状语，该状语中the newly rich和the manners分别是间接和直接宾语，形容词短语appropriate to their new way of life是manners的定语，其中的their指代前面的the newly rich。


【知识链接】
 shortage缺乏；etiquette礼仪；newly rich新贵，暴发户；manners礼仪，举止；appropriate适当的；way of life生活方式

22.New York is the ideal place for such an interesting study，because there is no shortage of tall buildings.


【参考译文】
 纽约是进行这种有趣实验的理想之地，因为那里根本不缺高楼大厦。


【结构分析】
 这是一个主从复合句，原因状语从句中no+名词性否定词shortage构成双重否定。主句中for such an interesting study是place的定语，从句中of tall buildings是shortage的定语。


【知识链接】
 ideal理想的；no shortage of...不缺……

23.The aim of the repetitions of the same commercial on television is nothing but to brainwash consumers into compulsive consumption.


【参考译文】
 电视上反复地播放同一个广告的目的无非是想通过宣传迫使消费者非买不可。


【结构分析】
 这个句子的nothing+but构成双重否定结构，其中的but是except之意，nothing but可理解为only。句子的主干结构是The aim is nothing but to brainwash consumers。of the repetitions是aim的定语，of the same commercial是repetitions的定语，into compulsive consumption是consumers的宾语补足语。


【知识链接】
 repetition重复；commercial商业的，商业广告；nothing but仅仅；brainwash把思想强行灌输给……，给……洗脑；compulsive强迫的，义务的；consumption（来自consume）消费

24.The contemporary phenomenon of car worship is to be explained not least by the sense of independence and freedom that ownership entails.


【参考译文】
 当前崇拜汽车的现象尤其可以以拥有汽车而带来的独立感和自由感得到诠释。


【结构分析】
 这个句子中的not least是双重否定结构，可理解为“尤其，特别”。主语是The contemporary phenomenon，of car worship是其定语，谓语是is to be explained，not least和by the sense of independence and freedom均是状语，that ownership entails是sense的定语从句。


【知识链接】
 contemporary当代的；phenomenon现象；worship崇拜；not least尤其，特别；ownership所有权；entail包含

25.The great advantage of taking medicine is that it makes no demands on the taker beyond that of putting up for a moment with a disgusting taste.


【参考译文】
 服药的最大优点是：除了暂时忍受一下令人作呕的味道之外，对服药人别无其他要求。


【结构分析】
 这个句子中的not+beyond构成双重否定结构。一般而言，beyond之前出现否定词，beyond均可看作except之意；句子的主语是The great advantage，of taking medicine是其定语，谓语是is，之后是that表语从句。从句的主语it指代前面的taking medicine，谓语是makes，宾语是no demands，that是介词beyond的宾语，指代前面的demand，of...a disgusting taste是代词that的定语，其中的put up with是固定短语，for a moment是时间状语。


【知识链接】
 advantage优点，好处；take medicine服药；taker服药者；put up with...忍受……；for a moment一时，暂时；disgusting恶心的，令人呕吐的


第二十二章　比较结构

1.There is，of course，no single pattern of American character any more than there is a single English or Turkish or Chinese.


【参考译文】
 当然，不存在单一的美国人的性格，正如同不存在单一的英国人、土耳其人或中国人的性格一样。


【结构分析】
 这个句子的难点在于no...any more than...结构，即比较级前加否定词，汉语译为“没有……如同没有……”。整个句子结构可简化为There is no...any more than there is....，请注意than之后的部分翻译时要加上否定义。


【知识链接】
 single单一的；pattern类型；character性格；Turkish土耳其人，土耳其的

2.However，incorporating jazz elements into pop music does not make it jazz，any more than putting chili pepper into a McDonald’s hamburger turns it into Sichuan cuisine.


【参考译文】
 然而，将爵士乐元素融入流行乐并不能将其变成爵士乐，正如同将辣椒放入麦当劳的汉堡包也无法将其变成四川美食一样。


【结构分析】
 这个句子的结构与上句相似，not more...than...等同于no...any more than...，即“不能……如同不能……”，前半部分的主语是动名词结构incorporating jazz elements into pop music，谓语是does not make，宾语it指代前面的pop music，jazz是宾语补足语，后半部分的主语是动名词结构putting chili pepper into a McDonald’s hamburger，谓语是turns，宾语it指代前面的McDonald’s hamburger，介词短语Sichuan cuisine是宾语补足语，than后面的内容翻译时要加上否定义。


【知识链接】
 incorporate使……混合、融入；jazz爵士乐；elements元素，因素；chili pepper辣椒粉；McDonald’s麦当劳；hamburger汉堡包；cuisine菜肴，烹饪术

3.It was not so much that I wished to be an author（though I wished that too）as that I had vowed that I would learn to write.


【参考译文】
 与其说我想当作家（尽管我也很想），倒不如说我曾发誓要学会写作。


【结构分析】
 这个句子的难点在于not so much that...as that...，即同级比较前加否定词，汉语译为“与其说……不如说……”。句首的it是主语，但没有实际意义，was是谓语，之后的not so much that...as that...是表语从句，其中第二个that从句的主语是I，谓语是had vowed，宾语是that从句，括号里的内容是让步状语从句，其中的that是代词，作宾语，指代前面的an author。


【知识链接】
 author作家，作者；vow发誓

4.For the women of my generation who were urged to keep juggling through the 80’s，down-shifting in the mid 90’s is not so much a search for the mythical good life—growing your own organic vegetables，and risking turning into one—as a personal recognition of your limitations.


【参考译文】
 对我们这一代女性而言，整个20世纪80年代我们曾被迫忙碌地生活，而90年代中期的简朴生活与其说是寻求神话般的美好生活——自己种有机蔬菜以及试图天人合一，倒不如说我们都认识了自身的局限。


【结构分析】
 For the women...through the 80’s是介词短语作状语，其中的who引导my generation的定语从句，through the 80’s是时间状语。down-shifting...of your limitations是主干部分，主语是down-shifting，介词短语in the mid 90’s是后置定语，谓语是is，之后的所有内容都是表语，这是本句的难点，其中的not so much...as...意为“与其说……不如说……”，破折号之间的内容是两个并列的动名词结构，作前面the mythical good life的同位语。


【知识链接】
 were urged to do被迫做……；keep juggling奔波忙碌；down-shifting简朴的生活；mythical神秘的；organic有机的；risk冒风险；turn into one天人合一；recognition认可，意识到；limitations局限性

5.Old books that have ceased to be of service should no more be abandoned than should old friends who have ceased to give pleasure.


【参考译文】
 不再有用的旧书不应弃之，如同不再创造快乐的老友一样不应弃之。


【结构分析】
 这是一个由no more...than连接的比较句型，意为“一样都不……”，no more部分的句子主语是Old books，谓语是should no more be abandoned，主语之后的that从句是定语，该从句的谓语ceased to do是固定词组，意为“不再”，of service等同于形容词serviceable；than部分运用了倒装和省略，补全后应是than old friends who have ceased to give pleasure should（be abandoned），结构与no more部分相同，但一定要译为否定含义。


【知识链接】
 cease to do不再做……；be of service有用；abandon抛弃；pleasure快乐

6.The language of the classroom is more similar to the language used by middle-class families than that used by working-class families.


【参考译文】
 课堂语言更类似于中产家庭而非劳动家庭所使用的语言。


【结构分析】
 这个句子的要点在于more...than...比较级结构。主语是The language，谓语是is，表语是similar to the language，过去分词短语used by middle-class families是the language的后置定语，than之后的that指代前面的language，过去分词短语used by working-class families是that的后置定语。


【知识链接】
 be similar to...相似于……；middle-class中产阶级的；working-class劳动阶级的

7.The rise of English over the past few centuries clearly owes at least as much to history and economics as to the language’s ability to economically express the concept of win-win.


【参考译文】
 很显然，过去几个世纪英语的繁荣至少应归功于历史学和经济学，也应归功于英语能够简洁地表达双赢概念这一事实。


【结构分析】
 这个句子的要点在于as much...as...同级比较结构，意为“一样都……”。句子的主语是The rise of English，介词短语over the past few centuries是后置定语，谓语是owes to，at least是状语，宾语是history and economics和the language’s ability，不定式to...the concept of win-win是ability的定语。


【知识链接】
 owe to...归因于……，归功于……；at least至少，起码；economically节约地，简洁地；win-win双赢

8.The law cannot legislate filial responsibility any more than it can legislate love.


【参考译文】
 法律不能将孝道立法，正如同它不能将爱情立法一样。


【结构分析】
 这个句子的要点在于not...any more than...结构，意为“不能……如同不能……”，将句子分为两部分，前半部分的主语是The law，谓语是cannot legislate，宾语是filial responsibility；后半部分的主语是it，指代前面的The law，谓语是can legislate，宾语是love。这部分翻译时要处理成否定句。


【知识链接】
 legislate立法，使…….合法；filial子女的，孝顺的；filial responsibility孝道

9.Mr.Mcwhorter sees the gradual disappearance of“whom”，for example，to be natural and no more regrettable than the loss of the case-endings of Old English.


【参考译文】
 Mcwhorter先生将诸如whom之类词汇的逐步消亡看作正常的事，与古英语尾格的消失一样不值得惋惜。


【结构分析】
 这个句子的主语是Mr.Mcwhorter，谓语是sees，宾语是the gradual disappearance of“whom”，for example是插入语，to be natural...of Old English是宾语补足语，这里出现了难点，no more...than意为“不…….如同不……”，翻译时than之后的内容要处理成否定含义。


【知识链接】
 gradual逐步的；regrettable令人惋惜的；loss消亡，损失；case-ending（语法）尾格

10.Certainly people do not seem less interested in success and its signs now than formerly.


【参考译文】
 当然，现在人们对成功及其表现的兴趣并未比从前减弱。


【结构分析】
 这个句子的难点在于not less...than...，意为“不比……少”，主语是people，谓语是do not seem，表语是interested in success and its signs。


【知识链接】
 be interested in...对……有兴趣；formerly以前

11.Summer homes，European travel，BMWs—the locations，place names and name brands may change，but such items do not seem less in demand today than a decade or two years ago.


【参考译文】
 避暑别墅、欧陆旅行、宝马轿车，这些物品的位置、地名和商标可能会有所变化，但现在对这些东西的需求似乎并未比一二十年前减少。


【结构分析】
 句子的难点在于not less...than...，意为“不比……少”，but连接了两个简单句，第一个句子的主语是the locations，place names and name brands，名词短语Summer homes，European travel是主语的同位语，谓语是may change，第二个句子的主语是such items，谓语是do not seem，表语是in demand。


【知识链接】
 summer home避暑别墅；BMW宝马轿车；location地点；name brand商标；in demand需求；decade 10年

12.With me，nothing illustrates the contrariness of things better than the matter of sleep.


【参考译文】
 对于我而言，任何东西都不及睡觉能说明事物的矛盾性。


【结构分析】
 这个句子的要点是nothing...better than...，即否定词+比较级，实则表最高级。主语是nothing，谓语是illustrates，宾语是the contrariness of things，介词短语With me是状语。


【知识链接】
 with sb对某人而言；illustrate阐述，说明；contrariness矛盾性

13.Industrialized countries that have trained numerous skilled workers and technicians are better placed to produce wealth than countries whose workers are largely unskilled.


【参考译文】
 在创造财富方面，拥有大批熟练工人和技工的工业化国家比拥有大批非熟练工人的国家处于更有利的位置。


【结构分析】
 这个句子的主语是Industrialized countries，谓语是are placed，不定式to produce wealth是主语补足语，better...than...构成比较级；that have trained...technicians是Industrialized countries的定语从句，whose...largely unskilled是countries的定语从句。翻译时可将不定式to produce wealth置于句首，更显顺畅。


【知识链接】
 industrialized工业化的；numerous众多的；skilled熟练的，有技能的；technician技工；wealth财富；largely极大程度上；unskilled不熟练的

14.The desire that men feel to increase their income is quite as much a desire for success as for the extra comforts that a higher income can procure.


【参考译文】
 人们追求收入增加如同追求成功一样，也如同追求由更高收入带来的更多享受一样。


【结构分析】
 这个句子的难点是as much...as...同级比较结构，主语是The desire，谓语是is，表语是a desire for success，从句that men feel和不定式to increase their income均是主语The desire的定语，success之后的as后面省略了the desire，for the extra comforts是其定语，that a higher income can procure又作extra comforts的定语从句。


【知识链接】
 income收入；extra额外的；comforts享受；procure获得，购买

15.Provided a man does not have to work so hard as to impair his vigor，he is likely to have more zest in his free time than an idle man could possibly find.


【参考译文】
 假定一个人不是过分劳累，以致元气大伤，那么他在休闲时刻一定比无所事事的人更加富有活力。


【结构分析】
 这是一个主从复合句，Provided引导条件状语从句，其主语是a man，谓语是does not have to work，so hard是work的程度状语，as to impair his vigor是结果状语；主句中出现了more...than...比较级，主语he指代前面的man，谓语是is，表语是likely to have more zest，in his free time是时间状语，than结构中find之后省略了zest。


【知识链接】
 provided如果，假定；impair损害；vigor活力，精力；be likely to do有可能……；zest活力；idle懒散的，无所事事的

16.Yet their present development is wholly different，not so much because of different people even，but because of the different thoughts that exist in the minds of their inhabitants.


【参考译文】
 然而，它们目前的发展状况完全不同，这倒不是因为居民不同，而是由于居民头脑中的思想不同。


【结构分析】
 这个句子可分为两部分：（Yet their present development is wholly different，）（not so much because of different people even，but because of the different thoughts that exist in the minds of their inhabitants）。第一部分是主句，比较简单，第二部分是because of引导的原因状语，这是本句的难点，因为出现了not so much...but...结构，意为“与其说……不如说……”，意义及用法等同于not so much...as...，第二个because of结构中的that从句是the different thoughts的定语。


【知识链接】
 present目前的；wholly完全地；inhabitant居民

17.Could any spectacle be more grimly whimsical than that of gunners using science to shatter men’s bodies while，close at hand，surgeons use it to restore them？


【参考译文】
 炮兵利用科学摧毁人体，而外科医生就在附近利用科学修复这些被摧毁的人体，还有什么情景比这更荒诞吗？


【结构分析】
 这个句子是由while连接的两个简单句，第一个简单句是重点，因为有more...than...比较级结构，主语是any spectacle，谓语是Could be，表语是more grimly whimsical，than之后的that是代词，指代前面的spectacle，现在分词短语using...bodies是宾语gunners的补足语；第二个简单句的主语是surgeons，谓语是use，宾语是it，指代前面的science，不定式to restore them是目的状语，其中的them指代前面的men’s bodies，close at hand是地点状语。翻译时可采用逆序法，先处理than之后的内容，这样更顺畅自如。


【知识链接】
 spectacle场景；grimly恐怖地，可怕地；whimsical荒诞的；gunner炮手；shatter毁坏；close at hand在附近；surgeon外科医生，联想记忆：physician内科医生；restore修复，恢复

18.There is no social problem it is more incumbent upon us to understand than this of the role of custom.


【参考译文】
 没有任何社会问题能比风俗的作用问题更让我们有责任去了解。


【结构分析】
 这个句子的主干结构是There is no social problem，之后的内容是social problem的定语从句，这是本句的难点，因为有比较级more...than...结构，其中problem和it is之间省略了连接词that，从句的主语it指代后面的不定式to understand...custom，incumbent upon us是表语，实际上，It is incumbent upon sb to do sth已形成固定结构，than之后的this指代前面的social problem。翻译时应把than之后的内容移至it is...understand之前处理。


【知识链接】
 It is incumbent upon sb to do sth某人有责任做……；custom风俗

19.No creature has received more praise and abuse than the common garden snail.


【参考译文】
 没有任何生物能比普通的花园蜗牛受到更多的表扬和辱骂。


【结构分析】
 这个句子的难点是No...more...than...结构，即否定词+比较级，实则表最高级。主语是No creature，谓语是has received，宾语是praise and abuse。翻译时应将than之后的内容移至主语No creature之后，然后再按照自然顺序处理。


【知识链接】
 creature生物；abuse辱骂，虐待；snail蜗牛

20.It is a world of red sandy deserts，cloudless skies，savage storms，chasms wider than the Grand Canyon and at least one mountain more than twice as tall as Everest.


【参考译文】
 这是一个红色沙漠的世界，无云的天空，凶猛的沙暴，比大峡谷还宽的裂缝，起码有一座比珠穆朗玛峰两倍还高的山。


【结构分析】
 介词短语of red...Everest全部是world的后置定语，其中wider...Canyon是chasms的定语，more than...Everest是mountain的定语，均出现了比较级结构，第二个比较级中as tall as...是同级比较，twice是倍数表达，再加上more than结构。翻译时先译It is a world of red sandy deserts，然后将剩余的定语全部处理为汉语的名词短语。


【知识链接】
 sandy沙子的，沙漠的；cloudless无云的；savage凶猛的，野蛮的；storm暴风雪；the Grand Canyon大峡谷（位于美国科罗拉多州）；Everest珠穆朗玛峰

21.Few things could be more impressive than the peace that descends on deserted city streets at weekends.


【参考译文】
 周末，空旷的街市笼罩着一种宁静的氛围，没有什么比这更令人难忘的了。


【结构分析】
 这个句子的要点是Few...more...than...结构，即否定词+比较级，实则表最高级。句子的主语是Few things，谓语是could be，表语是impressive，that...city streets是peace的后置定语从句，descends on是固定词组，at weekends是时间状语。翻译时可采用逆序法，将than之后的内容移至句首。


【知识链接】
 impressive难忘的，令人印象深刻的；peace宁静，和平；descends on...降临于……；deserted空旷的，荒凉的

22.I had no sooner got off the ship than I was assailed by a man who wanted to sell me a diamond.


【参考译文】
 我刚下船，就被一个人拦住，向我兜售一枚钻戒。


【结构分析】
 这个句子的难点是no sooner...than，意为“一……就……”，将句子分割为两部分，第一部分比较简单，第二部分是一个主从复合句，who引导的从句是man的定语。


【知识链接】
 get off下（车、船等）；assail纠缠；diamond钻石，钻戒

23.I do not admire computer manufacturers much more than I admire the energy industries.


【参考译文】
 我对电脑制造商的钦佩并不比我对能源产业的钦佩多多少。


【结构分析】
 这个句子的难点是not...more than...结构，即“……不比……多”，将句子分为两部分。第一部分的主语是I，谓语是do not admire，宾语是computer manufacturers，第二部分的主语是I，谓语是admire，宾语是the energy industries。注意，翻译时应将否定词not由第一部分移至第二部分中。


【知识链接】
 admire仰慕；manufacturer制造商；energy industry能源产业

24.It is more important to pave the way for children’s desire to know than to put them on a diet of facts they are not ready to assimilate.


【参考译文】
 为孩子们的求知欲铺平道路比向他们灌输一堆他们不准备吸收的事实更为重要。


【结构分析】
 这个句子中出现了比较级more...than...，主语是It，指代后面的不定式to...desire to know，than之后的不定式to put...assimilate与前面的不定式并列，其中的they are not ready to assimilate是a diet of facts的定语从句，they指代children，前面省略了连接词that。翻译时要先译真正主语，即不定式，然后再译系表结构，即is more important。


【知识链接】
 pave the way for...为……铺平道路；a diet of facts大量事实；assimilate吸收，同化


第二十三章　省略结构

1.Studies serve for delight，for ornament，and for ability.


【参考译文】
 读书足以怡情，足以博采，足以长才。


【结构分析】
 这是一个并列型省略句，省略了谓语动词serve。补全后应是Studies serve for delight，（serve）for ornament，and（serve）for ability。句子主语是Studies，并列的介词短语for delight，for ornament，and for ability是目的状语。


【知识链接】
 studies读书，学习；delight快乐；ornament装饰

2.Some books are to be chewed，others to be swallowed，and some few to be chewed and digested.


【参考译文】
 有些书要浅尝辄止，有些书要狼吞虎咽，而少量书则要咀嚼消化。


【结构分析】
 这是一个并列型省略句，省略了谓语动词are，补全后应是Some books are to be chewed，others（are）to be swallowed，and some few（are）to be chewed and digested，不定式to be chewed，to be swallowed，and to be chewed and digested均作表语。


【知识链接】
 chew咀嚼；swallow吞咽；digest消化

3.Teachers live by selling knowledge，philosophers by selling wisdom and priests by selling spiritual comfort.


【参考译文】
 教师靠出售知识谋生，哲学家靠出售智慧谋生，而牧师靠出售精神安慰谋生。


【结构分析】
 这是一个并列型省略句，省略了谓语动词live，补全后应是Teachers live by selling knowledge，philosophers（live）by selling wisdom and priests（live）by selling spiritual comfort，三个介词短语by selling knowledge，by selling wisdom和by selling spiritual comfort均作谓语live的方式状语。


【知识链接】
 live by...靠……生存；philosopher哲学家；wisdom智慧；priest牧师；spiritual精神的；comfort安慰

4.Some books are to be read in parts；others to be read，but not curiously；and some few to be read wholly，and with diligence and attention.


【参考译文】
 有些书只可读其部分；有些书不需细读；有些书则要通读，且需要专注用心。


【结构分析】
 这是一个并列型省略句，主要省略了谓语动词are，还有其他省略，补全后应是Some books are to be read in parts；others（are）to be read，but（are）not（to be）curiously；and some few（are）to be read wholly，and（are to be read）with diligence and attention。in parts，not curiously和with diligence and attention均作谓语read的状语。


【知识链接】
 curiously极其细致地；wholly完整地；diligence勤奋

5.Reading makes a full man；conference a ready man；and writing an exact man.


【参考译文】
 读书使人充实；交谈使人敏捷；写作使人精确。


【结构分析】
 这是一个并列型省略句，省略了谓语动词makes，补全后应是Reading makes a full man；conference（makes）a ready man；and writing（makes）an exact man。


【知识链接】
 full充实的；conference交谈；ready敏捷的；exact精确的

6.It is said that in England death is pressing，in Canada inevitable and in California optional.


【参考译文】
 据说死亡在英国是迫在眉睫的，在加拿大是不可避免的，而在加利福尼亚却是可以选择的。


【结构分析】
 这是一个并列型省略句，省略了主语death和谓语is，补全后应是It is said that in England death is pressing，in Canada（death is）inevitable and in California（death is）optional。句子的主语指代后面的that从句，从句的主语是death，谓语是is，表语分别是pressing，inevitable，optional，介词短语in England，in Canada，in California分别作地点状语。


【知识链接】
 It is said that...据说……；pressing迫在眉睫的；inevitable不可避免的；optional可选择的

7.Falling hips can be replaced，clinical depression controlled，cataracts removed in a 30-minute surgical procedure.


【参考译文】
 髋骨坏了可以更换，临床忧郁症可以得到控制，白内障经过30分钟的手术就可切除。


【结构分析】
 这是一个并列型省略句，省略了谓语can be，补全后应是Falling hips can be replaced，clinical depression（can be）controlled，cataracts（can be）removed in a 30-minute surgical procedure。


【知识链接】
 hip髋骨；replace替换；clinical临床的；depression忧郁症；cataract白内障；remove去除；surgical外科手术的；procedure程序

8.Judges，however wise or eminent，are human and can make mistakes.


【参考译文】
 法官无论多么聪明，多么出名，毕竟是人，也会犯错。


【结构分析】
 这是一个主从复合句，让步状语从句省略了主语they和谓语are，补全后应是Judges，however（they are）wise or eminent，are human and can make mistakes。一般而言，英语从句的主语若和主句的主语相同，且从句中有be动词，则从句的主语和be动词可同时省略。主句的主语是Judges，谓语是are和can make，human和mistakes分别是表语和宾语。


【知识链接】
 eminent著名的；human人类的，人性的

9.Except when blindfold，she lacked the ability to perceive things with her skin.


【参考译文】
 如果不蒙上双眼，她的皮肤就不再具有识别物体的能力。


【结构分析】
 这是一个主从复合句，从句中省略了主语和be动词，补全后应是Except when（she was）blindfold，she lacked the ability to perceive things with her skin，这种省略原则与上句相同。主句的主语是she，谓语是lacked，宾语是the ability，不定式to...with her skin是ability的定语，with her skin是perceive的方式状语。


【知识链接】
 blindfold（眼睛）蒙住的；lack缺乏；perceive感知

10.A history of long and effortless success can be a dreadful handicap，but，if properly handled，it may become a driving force.


【参考译文】
 一段漫长而又不费吹灰之力的成功史可能成为一种可怕的不利因素，但如果处理得当，它也会转化成一股推动力。


【结构分析】
 这是一个主从复合句，条件状语从句中省略了主语和be动词，补全后应是A history of long and effortless success can be a dreadful handicap，but，if（it is）properly handled，it may become a driving force，这种省略原则与上句相同。主句是由but连接的两个简单句组成，第一个简单句的主语是A history，介词短语of long and effortless success是其定语，谓语是can be，表语是a dreadful handicap；第二个简单句的主语是it，指代前面的A history of long and effortless success，谓语是may become，表语是a driving force；条件状语从句的主语it也指代前面的A history of long and effortless success。


【知识链接】
 effortless不费吹灰之力的；dreadful可怕的；handicap障碍，残疾；handle处理；driving force推动力

11.Most animals we commonly observe do in fact age as we do，if given the chance to live long enough.


【参考译文】
 我们通常所看到的大多数动物，即使让它们活得足够长久，也会像我们一样衰老。


【结构分析】
 这是一个主从复合句，条件状语从句中省略了主语和be动词，补全后应是Most animals we commonly observe do in fact age as we do，if（they are）given the chance to live long enough，这种省略原则与上句相同。主句的主语是Most animals，之后的we commonly observe是其定语从句，谓语是do age，其中do是助动词，表强调，age是动词，as we do是比较状语从句，do指代前面的age，从句的主语they指代主句的Most animals，不定式to live long enough是chance的定语，enough修饰形容词或副词时要后置。


【知识链接】
 age衰老；in fact实际上

12.As a nation，we may be overfunding the quest for unlikely cures while underfunding research on humbler therapies that could improve people’s lives.


【参考译文】
 作为一个民族，我们在寻求无效的治疗方法上花钱太多，而在改善人们生活质量的普通治疗方面花钱又太少。


【结构分析】
 这是一个由while连接的并列句，while之后的句子省略了主语和be动词，补全后应是...while（we may be）underfunding research on humbler therapies that could improve people’s live。第一个并列句中，As a nation是状语，主语是we，谓语是may be overfunding，宾语是the quest，介词短语for unlikely cures是quest的定语，其中的unlikely是形容词，第二个并列句中，主语也是we，谓语是may be underfunding，宾语是research，介词短语on humbler therapies是research的定语，之后的that从句是therapies的定语，翻译时要将该从句放在therapies之前。


【知识链接】
 overfund投资过多；quest要求；unlikely不可能的；cures治疗术；underfund投资不足；humbler（来自humble）更低级的，更普通的；therapy治疗术

13.The satisfaction of killing time and of affording some outlet，however modest，for ambition，belongs to most work.


【参考译文】
 大多数工作令人满意之处在于：它们都可消磨时间，都可或多或少为实现愿望提供机会。


【结构分析】
 这是一个主从复合句，让步状语从句中省略了主语和be动词，补全后应是The satisfaction of killing time and of affording some outlet，however（it is）modest，for ambition，belongs to most work。主句的主语是The satisfaction，介词短语of killing time and of affording some outlet是其定语，for ambition是outlet的定语，谓语是belongs to，宾语是most work，让步状语从句的主语it指代前面的outlet。


【知识链接】
 satisfaction满意；kill time消磨时间；afford提供；outlet（感情、精力等的）发泄途径；modest适度的；ambition雄心

14.Americans have policies to cover every possible risk，no matter how remote.


【参考译文】
 美国人买的保险单涉及所有的危险，无论那危险有多么遥远。


【结构分析】
 这是一个主从复合句，让步状语从句中省略了主语和be动词，补全后应是Americans have policies to cover every possible risk，no matter how remote（it is）。主句的主语是Americans，谓语是have，宾语是policies，不定式to cover...risk是其定语，让步状语从句的主语it指代前面的possible risk。


【知识链接】
 policy保险单；risk风险，危险；remote遥远的

15.These proposals sought to place greater restrictions on the use and copying of digital information than exist in traditional media.


【参考译文】
 这些提议旨在对使用和拷贝数字信息施行比传统媒体领域所施行的更为严格的限制措施。


【结构分析】
 这个句子的省略出现在than之后，补全后应是These proposals sought to place greater restrictions on the use and copying of digital information than（those that）exist in traditional media。主语是These proposals，谓语是sought to place，其中的sought是seek的过去式，宾语是greater restrictions，介词短语on the use...information是其定语，than之后的those指代前面的greater restrictions，that从句是其定语。


【知识链接】
 proposals提议，建议；seek to do努力……；restrictions限制，限制措施；copying拷贝；digital数字的；media媒体

16.But particularly when viewed against America’s turbulent past，today’s social indices hardly suggest a dark and deteriorating social environment.


【参考译文】
 但是当审视美国动荡的昔日岁月时，今天的各项社会指标几乎没有表明社会环境日益恶化。


【结构分析】
 这是一个主从复合句，时间状语从句中省略了主语和be动词，补全后应是But particularly when（they are）viewed against America’s turbulent past...。主句的主语是today’s social indices，谓语是hardly suggest，宾语是a...environment；从句的主语they指代主句中的social indices，谓语是are viewed，介词短语against...past是状语，past是名词。


【知识链接】
 turbulent动荡的；indices指标，指数；deteriorating逐渐恶化的

17.The implications of all this were that it was not the disturbance of sleep that mattered，but the disturbance of dreaming.


【参考译文】
 这一切表明：睡眠受到干扰并无大碍，而做梦受到干扰才是关键。


【结构分析】
 这是一个主从复合句，主句是The implications of all this were that表语从句，省略出现在从句中。从句使用了强调结构和not...but并列结构，强调的是主语not the disturbance of sleep，谓语是mattered；but之后省略部分补充完整是but the disturbance of dreaming（that mattered）。


【知识链接】
 implications暗示，内涵；disturbance（来自disturb）干扰；matter起作用

18.But the significant thing is not the behaviour of the players but the attitude of the spectators；and，behind the spectators，of the nations who work themselves into furies over these absurd contests.


【参考译文】
 但是，问题的关键不是运动员的行为，而是观众的态度，以及观众身后各个国家的态度，这些国家对于这些荒唐的比赛狂热不已。


【结构分析】
 这个句子在and之后出现了省略现象，补全后应是But the significant thing is not the behaviour of the players but the attitude of the spectators；and，behind the spectators，（the attitude）of the nations who work themselves into furies over these absurd contests。主语是the significant thing，谓语是is，表语是not...but...and...连接的三个并列名词短语，即not the behaviour of the players but the attitude of the spectators；and（the attitude）of the nations，介词短语behind the spectators是状语，the nations之后的who从句是其定语，该定语从句的谓语是work，宾语是themselves，指代前面的the nations，介词短语into furies是宾语补足语，介词短语over these absurd contests是状语。


【知识链接】
 significant重要的，关键的；spectator观众；work oneself into furies over...对……如痴如狂；absurd荒唐的；contest比赛，竞赛；

19.Parents often feel inadequate when confronted on the one hand with the eager，sensitive mind of a child and on the other with a world of complex physical nature.


【参考译文】
 父母一方面面对着孩子热切敏锐的头脑，另一方面面对着一个物理性质复杂的世界，所以常常感到力不从心。


【结构分析】
 这是一个主从复合句，时间状语从句中出现省略现象，补全后应是Parents often feel inadequate when（they are）confronted on the one hand with the eager，sensitive mind of a child and on the other with a world of complex physical nature。主句的主语是Parents，谓语是feel，表语是inadequate；状语从句的主语they指代主句的Parents，谓语是are confronted with，宾语是并列的名词短语the eager，sensitive mind of a child and a world of complex physical nature，on the one hand...on the other是固定词组。


【知识链接】
 inadequate不充分的，力不从心的；be confronted with...面对……；on the one hand...on the other hand一方面……另一方面；sensitive敏感的，敏锐的；complex复杂的；physical物理的；nature特点

20.Once found，such knowledge has far more lasting meaning than mere information.


【参考译文】
 一旦找到，这种知识就比纯粹的信息具有持久得多的意义。


【结构分析】
 这是一个主从复合句，时间状语从句中省略了主语和be动词，补全后应是Once（it is）found...。主句的主语是such knowledge，谓语是has，宾语是meaning，far more lasting是其定语；从句中省略的主语it指代主句的such knowledge。


【知识链接】
 lasting持久的；mere仅仅的

21.In their hearts，women think it is men’s business to earn money and theirs to spend it—if possible during their husband’s life，but，at any rate，after his death.


【参考译文】
 女人们从内心里认为挣钱是男人的事，她们只管花，可能的话，丈夫在世时花；不行的话，丈夫去世后再花。


【结构分析】
 这个句子多处出现省略，补全后应是In their hearts，women think it is men’s business to earn money and（it is）theirs to spend it—if（it is）possible（they will spend it）during their husband’s life，but，at any rate，（they will spend it）after his death。破折号之前是一个主从复合句，主句的主语是women，谓语是think，宾语是其后and连接的两个从句，第一个从句的主语it指代后面的不定式to earn money，第二个从句的主语it也指代后面的不定式to spend it，to spend it这里的it指代money；破折号之后也是一个主从复合句，if从句的主语it指代主句内容，主句是由but连接的两个并列句，at any rate是状语。


【知识链接】
 in one’s heart在某人心中；business事情；earn money赚钱；at any rate无论如何

22.He is at his most interesting when discussing the moral aspects of leadership—in particular，the question of whether it is sometimes necessary for good leaders to lie.


【参考译文】
 他最为感兴趣的就是讨论领导的道德问题，特别是“优秀的领导是否有时也需要撒谎”这一问题。


【结构分析】
 句子可拆分为：He is at his most interesting//when discussing the moral aspects of leadership—（in particular），the question of whether it is sometimes necessary for good leaders to lie。这是一个主从复合句，“//”之前是主句，主语是He，谓语是系动词is，表语是介词短语at his most interesting；“//”之后when引导的时间状语从句中使用了省略形式，复原后是when（he is）discussing the moral aspects of leadership；破折号之后是一名词短语，作the moral aspects的同位语，括号里是一固定短语，斜体部分whether引导的是介词of的宾语从句，该从句中的主语it指代后面的不定式to lie。


【知识链接】
 moral aspect道德方面；in particular尤其是，特别是

23.The real problem is that Western governments continue to insist that they retain control of the key global economic and financial institution while drifting away from global liberalization.


【参考译文】
 真正的问题在于，西方国家在自己背离世界贸易自由化的过程中，却继续要求保持对关键性全球经济和金融机构的控制。


【结构分析】
 句子可拆分为：The real problem isthat Western governments continue to insist（that they retain control of the key global economic and financial institution//while drifting away from global liberalization）。这是一个主从复合句。主句的主语是The real problem，谓语是系动词is，下划线部分是that引导的是表语从句，该从句的主语是Western governments，谓语是continue to insist，宾语是括号里that引导的从句，该宾语从句“//”之后是while引导的时间状语从句，使用了省略主谓的形式，复原后是while（they are）drifting away from global liberalization。


【知识链接】
 retain control of...保持对……的控制；drift away from...远离……；global liberalization全球自由化

24.Many indigenous communities have shown that it is possible to live in the modern world while reclaiming their unique identities through language.


【参考译文】
 许多土著居民区已经证明，存在于现代社会中并通过语言恢复其独特性是可能的。


【结构分析】
 句子可拆分为：Many indigenous communities have shownthat it is possible to live in the modern world//while reclaiming their unique identities through language。这是一个主从复合句。主句的主语是Many indigenous communities，谓语是have shown，宾语是下划线部分由that引导的从句；该从句的主语是it，指代后面的不定式to live in the modern world，谓语是系动词is，表语是possible，“//”之后while引导的是时间状语从句，其中使用了省略手段，复原后是while（they are）reclaiming their unique identities through language。


【知识链接】
 It is possible to do有可能……

25.The report called for further development of technologies that help consumers protect their privacy and even anonymity when exploring the internet.


【参考译文】
 报告呼吁进一步发展技术来保护消费者在浏览网页时的个人隐私，甚至不披露姓名。


【结构分析】
 句子可拆分为：The report called for further development of technologies that help consumers protect their privacy and even anonymity//when exploring the internet。句子的主语是The report，谓语是called for，宾语是further development of technologies，斜体部分是that引导的定语从句，修饰宾语；该定语从句的主语that指代前面的further development of technologies，谓语是help，宾语是consumers，protect...anonymity为不带to的不定式，作宾语补足语，“//”之后是when引导的时间状语从句，使用了省略形式，复原后是when（they are）exploring the internet。


【知识链接】
 call for呼吁，请求；help sb do sth帮助某人做某事；privacy隐私；anonymity匿名；explore the internet浏览网页

26.And，if still opposed，you go further，and say，“I have heard from people that they observed the same thing.”


【参考译文】
 如果你的朋友仍然反对，你可以进一步说：“我听人说过，他们都发现了同样的事实。”


【结构分析】
 句子可拆分为：And，if still opposed，you go further，and say，“I have heard（from people）that they observed the same thing.”句子的主语是you，谓语是and连接的两个并列动词go further和say，宾语是引号内省略引导词that的名词从句，该从句的主语是I，谓语是have heard，that引导的是宾语从句，该宾语从句和谓语被括号里的方向状语from people分隔，形成动宾分裂，该宾语从句的主语they指代前面的people，谓语是observed，宾语是the same thing；下划线部分是if引导的条件状语从句，是if he is still opposed的省略形式，其中的he指代前文的your friend。


【知识链接】
 oppose反对；observe观察


第二十四章　独立主格结构

1.Agriculture is the country’s chief source of wealth，wheat being by far the biggest cereal crop.


【参考译文】
 农业是该国主要的财富来源，而小麦是迄今产量最大的谷类作物。


【结构分析】
 句子可拆分为：Agriculture is the country’s chief source of wealth，wheat being（by far）the biggest cereal crop。句子的主语是Agriculture，谓语是系动词is，表语是source of wealth，下划线部分是省略了with的独立主格结构，其中括号里的by far是一固定短语。


【知识链接】
 chief主要的；by far迄今；cereal谷物的

2.I sat in my room for a few evenings with my eyes glued to a book.


【参考译文】
 我坐在自己房间里，两眼盯着书看。


【结构分析】
 句子可拆分为：I sat in my room for a few eveningswith my eyes glued to a book。句子的主语是I，谓语是sat，介词短语in my room和for a few evenings分别是地点状语和时间状语；下划线部分是独立主格结构，作伴随状语，其中的glued是过去分词，与后面的介词短语to a book形成搭配。


【知识链接】
 be glued to...（眼睛）盯着……

3.The silence was suddenly broken when a large car，with its headlights on and its horn blaring，roared down the arcade.


【参考译文】
 宁静突然被打破，一辆大轿车亮着前灯，响着喇叭，呼啸着冲进了拱廊街。


【结构分析】
 句子可拆分为：The silence was suddenly broken//when a large car，with its headlights on and its horn blaring，roared down the arcade。句子以“//”为界分为两部分：第一部分是主句，第二部分是when引导的时间状语从句；主句的主语是The silence，谓语是was broken，从句的主语是a large car，谓语是roared，介词短语down the arcade作方向状语；下划线部分是由and连接的两部分构成的独立主格结构，其中的on是形容词，blaring是现在分词。


【知识链接】
 headlight（汽车）前灯；on亮着的；horn（汽车）喇叭；blare（喇叭）嘟嘟响；roar呼啸；arcade拱廊街

4.In the UK，travel times to work had been stable for at least six centuries，with people avoiding situations that required them to spend more than half an hour travelling to work.


【参考译文】
 在英国，人们不愿去需要花费超过半小时的地点上班，所以上班所用的时间至少六百年来维持不变。


【结构分析】
 句子可拆分为：In the UK，travel times to work had been stable for at least six centuries，with people avoiding situations（that required them to spend more than half an hour travelling to work）。句子的主语是travel times，介词短语to work是主语的后置定语，谓语是系动词had been，表语是stable，介词短语for at least six centuries是时间状语；下划线部分是独立主格结构，作原因状语，其中的括号里是that引导的定语从句，修饰situations，travelling是动名词，前面省略了介词in，与spend构成搭配spend...（in）travelling to work。


【知识链接】
 travel times to work上班所用时间；stable稳定的；at least至少；require sb to do sth要求某人做某事；spend time doing sth花时间做某事

5.With the dollar slumping to a 26-year low against the pound，already-expensive London has become quite unaffordable.


【参考译文】
 随着美元与英镑的汇率降到了26年来最低点，本已昂贵的伦敦游已经无法承受了。


【结构分析】
 句子可拆分为：With the dollar slumping to a 26-year low against the pound，already-expensive London has become quite unaffordable。句子的主语是London，already-expensive是其定语，谓语是has become，表语是unaffordable；下划线部分是独立主格结构，作时间状语，其中的slumping是现在分词，介词短语against the pound作方式状语。


【知识链接】
 slump下滑，下降；unaffordable无法支付起的，无法承受的

6.With the risks obvious and growing，a prudent people would take out an insurance policy now.


【参考译文】
 随着风险的加剧，一个谨慎的民族都有可能现在去办理保险单。


【结构分析】
 句子可拆分为：With the risks obvious and growing，a prudent people would take out an insurance policy now。句子的主语是a prudent people，谓语是would take，宾语是an insurance policy；下划线部分是独立主格结构，作时间状语。


【知识链接】
 risk风险；obvious明显的，显著的；prudent谨慎的；people民族；take out办理（手续等）；insurance policy保险单

7.The village seemed deserted，the only sign of life being an ugly-looking black goat tied to a tree on a short length of rope in a field nearby.




【参考译文】
 村子显得很荒凉，唯一的生命迹象是附近田地里用一根短绳拴在树上的一只丑陋的黑山羊。


【结构分析】
 句子可拆分为：The village seemed deserted，the only sign of life being an ugly-looking black goat（tied to a tree on a short length of rope in a field nearby）。句子的主语是The village，谓语是系动词seemed，表语是deserted；下划线部分是独立主格结构，其中括号里的过去分词tied是black goat的后置定语，介词短语on a short length of rope是方式状语，介词短语in a field是地点状语，nearby是field的后置定语。


【知识链接】
 deserted荒凉的；sign of life生命迹象；ugly-looking丑陋的；tie栓，系；a length of一根……；nearby附近的

8.The girl，tears streaming down her face，begged to be allowed to slip into the guard’s van.


【参考译文】
 女孩泪流满面，央求让她不声不响地进到押车员车厢里。


【结构分析】
 这个句子可切分为两部分：The girl，（tears streaming down her face，）begged to be allowed to slip into the guard’s van。括号外的内容是主句，括号里的是独立主格，即非谓语结构。主句的主语是The girl，谓语是begged，宾语是to be allowed to slip into the guard’s van，其中的the guard’s van是slip into的宾语。非谓语结构的tears是逻辑主语，streaming是现在分词，down her face是状语。翻译时要将非谓语结构处理成汉语的句子，这是英译汉的常用手段。


【知识链接】
 stream流淌；slip into溜进；guard护卫，押车员；van车厢

9.I should be looking at farms and cottages in a valley，with the spire of the church of our village showing in the far distance.


【参考译文】
 我应该看到山谷了，里面有农庄和村舍，还可远远望见老家村子里教堂的尖顶。


【结构分析】
 句子可拆分为：I should be looking at farms and cottages in a valley，with the spire of the church of our village showing in the far distance。句子的主语是I，谓语是should be looking at，宾语是farms and cottages，介词短语in a valley是宾语的后置定语；下划线是独立主格结构，showing是现在分词，in the far distance是地点状语。


【知识链接】
 cottage村舍；spire尖顶；in the far distance远远地

10.Thanks to an accident of history，most Americans receive health insurance through their employer，with the government picking up the bill for the poor and the elderly.


【参考译文】
 由于历史的偶然，绝大多数美国人通过他们的雇主获得医疗保险，而政府则为那些穷人和上了年纪的人支付医疗费用。

【结构分析】句子可拆分为：Thanks to an accident of history，most Americans receive health insurance through their employer，with the government picking up the bill for the poor and the elderly。句子的主语是most Americans，谓语是receive，宾语是health insurance，介词短语through their employer是receive的方式状语；斜体部分是原因状语；下划线部分是独立主格结构，伴随状语，picking是现在分词，介词短语for the poor and the elderly是方向状语。


【知识链接】
 thanks to...归因于……，由于……；accident of history历史的偶然；health insurance健康保险；pick up the bill for sb替某人买单/付账

11.As the ship emerged from her drifting cloud of gun smoke with the water churned to foam beneath her bow，her flags flying，pennants waving，sails filling in the breeze，and the red and gold of her superstructure ablaze with color，she presented a majestic spectacle.


【参考译文】
 当这艘船从弥漫的枪炮烟雾中出现时，船头下浪花四溅，船旗迎风招展，三角旗随风飘荡，微风鼓起风帆，金碧辉煌的船楼闪烁着灿烂的色彩，展现出了一幅壮观的景象。


【结构分析】
 句子可拆分为：As the ship emerged from her drifting cloud of gun smokewith the water churned to foam beneath her bow，her flags flying，pennants waving，sails filling in the breeze，and the red and gold of her superstructure ablaze with color，//she presented a majestic spectacle。句子以“//”为界分为两部分，第一部分是As引导的时间状语从句，第二部分是主句；主句的主语是she，指代前面的the ship，谓语是presented，宾语是a majestic spectacle；状语从句的主语是the ship，谓语是emerged，介词短语from her drifting cloud of gun smoke作方向状语，下划线部分是以逗号间隔的五个并列短语构成的独立主格结构，作伴随状语，其中的churned是过去分词，flying，waving，filling是现在分词，ablaze是形容词。


【知识链接】
 emerge出现；drifting漂浮的，流动的；churn翻滚；foam起沫；beneath在……下面；bow船头；pennant三角旗；breez微风；superstructure上层建筑，船楼；be ablaze with...闪烁着……光芒；present展示，显示；majestic威严的，雄伟的；spectacle景象


第三篇　英语长难句自我训练（上）从句篇

第二十五章　名词从句

第一节　主语从句

1.That our environment has little，if anything，to do with our abilities，characteristics and behaviour is central to our theory.

【翻译实践】

2.Whether the results will be valuable，meaningless，or even misleading depends largely upon the user.

【翻译实践】

3.How we see ourselves as we try a new way of being is essential to our ability to grow.

【翻译实践】

4.It has never been explained why university students seem to enjoy practical jokes more than anyone else.

【翻译实践】

5.It doesn’t help that building a big，powerful dam has become a symbol of achievement for nations and people striving to assert themselves.

【翻译实践】

6.It is obvious that a majority of the president’s advisers still don’t take global warming seriously.

【翻译实践】

7.It is critical that our nation and the world base important policies on the best judgements that science can provide concerning the future consequences of present actions.

【翻译实践】

8.It is possible that one day in the near future we will depend on solar furnaces and power stations to provide our electrical needs.

【翻译实践】

9.It is indisputable that there are millions of people who still have a miserable life and have to face the dangers of starvation and exposure.

【翻译实践】

10.It is commonly thought that our society had been dramatically changed by modern science and technology，and that humans had made extraordinary progress in knowledge and technology over the recent decades.

【翻译实践】


第二节　宾语从句

1.Whether we find a joke funny or not largely depends on where we have been brought up.

【翻译实践】

2.Many city residents complain that there are so few buses in their city that they have to spend much more time waiting for a bus，which is usually crowded with a large number of passengers.

【翻译实践】

3.The majority of students believe that part-time jobs will provide them with more opportunities to develop their interpersonal skills，which may put them in a favorable position in the future job markets.

【翻译实践】

4.Environmental experts point out that increasing pollution not only causes serious problems such as global warming but also could threaten to end human life on our planet.

【翻译实践】

5.Anthropologists wondered where the remote ancestors of the Polynesian peoples now living in the Pacific Islands came from.

【翻译实践】

6.The majority of the patients attending the medical out-patients departments of our hospitals feel that they have not received adequate treatment unless they are able to carry home with them some tangible remedy in the shape of a bottle of medicine，a box of pills，or a small jar of ointment.

【翻译实践】

7.NBAC will ask that Clinton’s 90-day ban on federal funds for human cloning be extended extensively，and possibly that it be made law.

【翻译实践】

8.Actually we know from the drawing which Galileo made of sunspots that there must have been quite a lot of them at the time of his observations in the years 1612 and 1613.

【翻译实践】

9.Managers of this type often do not realize how disastrous this policy may be for the men’s health and the company’s reputation.

【翻译实践】

10.They want to explain why we possess certain characteristics and exhibit certain behaviours.

【翻译实践】


第三节　表语从句

1.What they did not know was that they had just solved one of the most famous scientific equations in history：the Third Law of Planetary Motion.

【翻译实践】

2.Our schools are where we send our children to get a practical education—not to pursue knowledge for the sake of knowledge.

【翻译实践】

3.The question is whether laser will be most used for peaceful purposes or as a deadly weapon.

【翻译实践】

4.But the one thing we know for sure is that with each advance in globalization and the I.T.revolution，the best jobs will require workers to have more and better education to make themselves above average.

【翻译实践】

5.The next important question we have to decide is when we have to submit the annual report.

【翻译实践】

6.The notion is that people have failed to detect the massive changes which have happened in the ocean because they have been looking back only a relatively short time into the past.

【翻译实践】

7.Galileo’s greatest glory was that in 1609 he was the first person to turn the newly invented telescope on the heavens to prove that the planets revolve around the sun rather than around the earth.

【翻译实践】

8.One point is that a child will usually live up to a teacher’s expectations when the child believes those expectations are honest.

【翻译实践】

9.The most important point of his speech was that we should work wholeheartedly for the people.

【翻译实践】

10.The logic of scientific development is that separate groups of them working on the same problem in far-scattered laboratories are likely to arrive at the same answer at the same time.

【翻译实践】


第四节　同位语从句

1.From what has been discussed above，we may safely draw the conclusion that advantages of a bicycle far outweigh its disadvantages and that it will still play essential roles in modern society.

【翻译实践】

2.This modern faith in medicines is proved by the fact that the annual drug bill of the Health Services is mounting to astronomical figures and shows no signs at present of ceasing to rise.

【翻译实践】

3.Plato expressed the idea that humor is simply a delighted feeling of superiority over others.

【翻译实践】

4.The fact that a woman has had an education may simply indicate her family’s wealth or that it values its children more highly.

【翻译实践】

5.Creative thinking may mean simply the realization that there is no particular virtue in doing things the way they have always been done.

【翻译实践】

6.In the long run，there is no doubt that everyone would be much better-off if smoking were banned altogether.

【翻译实践】

7.There is the objection that the city has always been the core from which cultural advancement has radiated.

【翻译实践】

8.He put forward a proposal that more trees should be planted in the downtown area.

【翻译实践】

9.These leaders are living proof that prevention works and that we can manage the health problems that come with age.

【翻译实践】

10.Abraham Lincoln is the most famous instance of the claim that Americans often made that in their country a man may rise from the lowest to the highest position.

【翻译实践】


第二十六章　定语从句

1.However，this opinion is now being questioned by more and more city residents，who complain that the migrants have brought many serious problems like crime and prostitution.

【翻译实践】

2.The only way that they can preserve their history is to recount it as sagas—legends handed down from one generation of storytellers to another.

【翻译实践】

3.The practice that can help you past your learned bad habits of trying to edit as you write is what Elbow calls“free writing”.

【翻译实践】

4.The people who get on in this world are the people who get up and look for circumstances they want.

【翻译实践】

5.The reason why the pound is declining in value against the dollar is that American’s interest rates are being kept so high.

【翻译实践】

6.To most people，cities have the areas where there is a concentration of a culture，as well as opportunity.

【翻译实践】

7.They see a day in the not-too-distant future when all autos will be abandoned and allowed to rust.

【翻译实践】

8.“Any student who combines an expert knowledge in gerontology with，say，an MBA or law degree will have a license to print money.”one professor says.

【翻译实践】

9.As a boy，he spent time in the larger cities of Italy，France and Switzerland，where bottled water is consumed daily.

【翻译实践】

10.Now you have raw materials that you can begin to work with using the critical mind that you’ve persuaded to sit on the side and watch quietly.

【翻译实践】


第二十七章　状语从句

1.The early climbers were looking for the easiest way to the top because the summit was the prize they sought，especially if it had never been attained before.

【翻译实践】

2.If there is any effect of noise upon mental health it must be so small that present methods of psychiatric diagnosis cannot find it.

【翻译实践】

3.Since most medical men in the Health Services are overworked and have little time for offering time-consuming and little-appreciated advice on such subjects as diet，right living，and the need for abandoning bad habits，etc.，the bottle，the box，and the jar are almost always granted them.

【翻译实践】

4.He thinks of the object，whatever its size，as if he were holding it completely enclosed in the hollow of his hand.

【翻译实践】

5.If the district is essentially giving a pass to students who do not do their homework because of complicated family lives，it is going riskily close to the implication that standards need to be lowered for poor children.

【翻译实践】

6.If the district finds homework to be unimportant to its students’academic achievement，it should move to reduce or eliminate the assignments，not make them count for almost nothing.

【翻译实践】

7.Noisy confrontations between hunters and saboteurs have become so common that they are almost as much a part of hunting as the pursuit of foxes itself.

【翻译实践】

8.While you need to employ both thoughts to get to a finished result，they cannot work in parallel no matter how much we might like to think so.

【翻译实践】

9.As Grass put it in a recent interview with the weekly Die Woche：“Because the crimes we Germans are responsible for were and are so dominant，we didn’t have the energy left to tell of our own sufferings.”

【翻译实践】

10.When highly gifted students in any domain talk about what was important to the development of their abilities，they are far more likely to mention their families than their schools or teachers.

【翻译实践】


第三篇　英语长难句自我训练（下）结构篇

第二十八章　并列结构

1.Furthermore，it is obvious that the strength of a country’s economy is directly bound up with the efficiency of its agriculture and industry，and that this in turn rests upon the efforts of scientists and technologists of all kinds.

【翻译实践】

2.Insects would make it impossible for us to live in the world，they would devour all our crops and kill our flocks and herds，if it were not for the protection we get from insect-eating animals.

【翻译实践】

3.It is imagined by many that the operations of the common mind can be by no means compared with those of the scientists，and that they have to be acquired by a sort of special training.

【翻译实践】

4.It is true that during their explorations they often faced difficulties and dangers of the most perilous nature，equipped in a manner which would make a modern climber shudder at the thought，but they did not go out of their way to court such excitement.

【翻译实践】

5.By moving her elbow over a child’s game of Lotto she was able to describe the figures and colours printed on it；and，in another instance，wearing stockings and slippers，to make out with her foot the outlines and colours of a picture hidden under a carpet.

【翻译实践】

6.Let us get down to fundamentals and agree that the young are after all human beings—people just like their elders.

【翻译实践】

7.I am always amazed when I hear people saying that sport creates goodwill between the nations，and that if only the common peoples of the world could meet one another at football or cricket，they would have no inclination to meet on the battlefield.

【翻译实践】

8.But the significant thing is not the behaviour of the players but the attitude of the spectators；and，behind the spectators，of the nations who work themselves into furies over these absurd contests，and seriously believe—at any rate for short periods—that running，jumping and kicking a ball are tests of national virtue.

【翻译实践】

9.Gradually the river grows wider，the banks recede，the waters flow more quietly，and in the end，without any visible break，they become merged in the sea，and painlessly lose their individual being.

【翻译实践】

10.A panel from the National Academy of Sciences，enlisted by the White House，tells us that the Earth’s atmosphere is definitely warming and that the problem is largely man-made.

【翻译实践】


第二十九章　非谓语结构

1.To understand the situation completely requires more thought than has been given thus far.

【翻译实践】

2.An important function of the World Health Organization is to improve the health and living conditions for the sick and the poor of the world.

【翻译实践】

3.The more than 50，000 nuclear weapons in the hands of various nations today are more than ample to destroy every city in the world several times over.

【翻译实践】

4.Providing the first comprehensive view of how gravity operated，Einstein broadened his conclusions about the universe to the“general theory of relativity”.

【翻译实践】

5.If this warming up took place，the ice caps in the poles would begin to melt，thus raising sea level several meters and severely flooding coastal cities.

【翻译实践】

6.The old workers，trapped by their limited skills，often never regained their old status and employment.

【翻译实践】

7.Properly used，the standardized tests provide a rapid means of getting comparable information about many people.

【翻译实践】

8.Feeling threatened，companies responded by writing ever-longer warning labels，trying to anticipate every possible accident.

【翻译实践】

9.Very few science fiction stories picture humanity as a passive species，allowing the tidal forces of nature to flow unperturbed.

【翻译实践】

10.Mead predicts that inventors will be able to perfect powerful customized chips over a weekend at the office—spawning a new generation of garage star-ups and giving the U.S.a jump on its foreign rivals in getting new products to market fast.

【翻译实践】


第三十章　强调结构

1.If there is one—which I take leave to doubt—then it is older people who create it，not the young themselves.

【翻译实践】

2.These days，it is differences in national regulations，far more than tariffs，that put sand in the wheels of trade between rich countries.

【翻译实践】

3.It is the masses beneath them that are left behind.

【翻译实践】

4.If this facilitates forgery it is the bank which will lose，not the customer.

【翻译实践】

5.In contrast，it is only in modern times that Galileo has become a problem child for historians of science.

【翻译实践】

6.It is the ideal condition of the‘equal start’which only our most progressive forms of modern education try to regain.

【翻译实践】

7.It was from the study of these waves that so much was learnt about the interior of the earth.

【翻译实践】

8.It was not until the Industrial Revolution that metals came to be employed in real vast quantities.

【翻译实践】

9.It is the right to change employers which distinguishes employment from slavery.

【翻译实践】

10.It was only after“toddler”became a common shoppers’term that it evolved into a broadly accepted developmental stage.

【翻译实践】


第三十一章　倒装结构

1.Along with them goes social mobility，ambition to rise in the urban world，a main factor in bringing down the births in Europe in the nineteenth century.

【翻译实践】

2.Only after studies provided evidence of the harmful effects of such programs has it been possible to modify TV programming policies.

【翻译实践】

3.In no country other than Britain，can one experience four seasons in the course of a single day.

【翻译实践】

4.Little did we expect that he would fullfill his task so rapidly.

【翻译实践】

5.Anti-immigrant sentiment typically increases，as does conflict between races and classes.

【翻译实践】

6.In this class are ads that suggest that the product will satisfy some basic human desires.

【翻译实践】

7.Only in this way can we catch up with the world’s advanced levels in science and technology.

【翻译实践】

8.Vary rarely is a good generalist also a good specialist in a particular field.

【翻译实践】

9.Under no circumstances should we do anything that will benefit ourselves but harm the interests of the state.

【翻译实践】

10.Along with the many folks looking to make a permanent home in the United States came those who had no intention to stay.

【翻译实践】


第三十二章　分裂结构

1.For generations，Newark has been paralyzed by poverty—almost one in three people lives below the poverty line—and growing indifference to crime.

【翻译实践】

2.Unless Asians speak out，however，there is a real danger that Adam Smith’s principles，which have brought so much good to the world，could gradually die.

【翻译实践】

3.Michael Lynn，an associate professor of consumer behavior and marketing at Cornell’s School of Hotel Administration，has conducted dozens of studies of tipping and has concluded that consumer’s assessments of the quality of service correlate weakly to the amount they tip.

【翻译实践】

4.In addition，the practice of tip pooling，which is the norm in fine-dining restaurants and is becoming more common in every kind of restaurant above the level of a greasy spoon，has ruined whatever effect voting with your tip might have had on an individual waiter.

【翻译实践】

5.Very few people，no matter how intelligent or experienced，can take inventory of the many branching possibilities，possible outcomes，side effects，and undesired consequences of a policy or a course of action in a matter of seconds.

【翻译实践】

6.Many sports executives，largely too old and too conservative to feel at home with the new technologies，will believe that sport must control the expansion of television coverage in order to survive and ensure that spectators attend matches.

【翻译实践】

7.The companionship of the campfire，cooking pot and common table，which have helped to bond humans in collaborative living for at least 150，000 years，could be destroyed.

【翻译实践】

8.The three Harvard economists in their paper“Why have Americans become more obese？”point out that，in the past，if people wanted to eat fatty hot food，they had to cook it.

【翻译实践】

9.In the early nineteenth century，the knowledge of heat，which was essential to a science of refrigeration，was rudimentary.

【翻译实践】

10.Carver Mead，a pioneer in integrated circuits and a professor of computer science at the California Institute of Technology，notes there are now workstations that enable engineers to design，test and produce chips right on their desks.

【翻译实践】


第三十三章　否定结构

1.They were not about to change their tastes and habits just because of a change in the law.

【翻译实践】

2.Small-minded officials，rude waiters，and ill-mannered taxi drivers are hardly unknown in the U.S.

【翻译实践】

3.One can’t be too careful in making the decision as it was such a critical case.

【翻译实践】

4.We should not resign ourselves to the fact that we can do nothing to change our situation.

【翻译实践】

5.Certainly，no homework should be assigned that students cannot do without expensive equipment.

【翻译实践】

6.The world will little note，nor long remember what we say here，but it can never forget what they did here.

【翻译实践】

7.The expression is well known to many students of English，but is far too good not to be quoted here.

【翻译实践】

8.That was the day when I learned for all time that no creatures of fable and fantasy are half as nice as the creatures of real life.

【翻译实践】

9.Nor is the city without its moments of beauty.

【翻译实践】

10.No necessity of making a living away from home results in neglect of children.

【翻译实践】


第三十四章　比较结构

1.He was more annoyed than worried when they did not come home.

【翻译实践】

2.Certainly sculpture is more difficult than the arts which involve appreciation of flat forms，shape in only two dimensions.

【翻译实践】

3.There is no quicker method of disposing of patients than by giving them what they are asking for.

【翻译实践】

4.The technique of writing is no less difficult than that of the other arts.

【翻译实践】

5.We were busy and less than delighted to have company that day.

【翻译实践】

6.Apart from their profession，scientists are inherently no more honest or ethical than other people.

【翻译实践】

7.Modern radar applications are as much concerned with supplementing man’s mind and understanding as were the earlier applications with aiding his vision.

【翻译实践】

8.Humans should not try to avoid stress any more than they would shun food，love or exercise.

【翻译实践】

9.They have found that it is much easier to get a quick quote from some biased source posing as an expert，usually from a university，than it is to analyse reasons for judgement in a proper context.

【翻译实践】

10.Nobody with any sense expects to find the whole truth in advertisement any more than he expects a man applying for a job to describe his shortcomings and more serious faults.

【翻译实践】


第三十五章　省略结构

1.We do not need to send men down to get the oil out，as we must with other mineral deposits.

【翻译实践】

2.The railway companies，though still private business managed for the benefit of shareholders，were very unlike old business.

【翻译实践】

3.Darwin and Baggage were both interested in the mechanism of response，though in very different ways.

【翻译实践】

4.All citizens，whatever their special conditions，deserve the opportunity to fully develop their capabilities.

【翻译实践】

5.Many others，while not addicted or mentally ill，simply lack the everyday survival skills needed to turn their lives around.

【翻译实践】

6.Educated men are superior to uneducated men as the living are to the dead.

【翻译实践】

7.Because there are fewer members present tonight than there were last night，we must wait until the next voting.

【翻译实践】

8.A man has to make provision for his old age by putting aside enough money to live on when old.

【翻译实践】

9.Domestic noises may perhaps be controlled by forethought and courtesy，and industrial noises by good planning and technical improvement.

【翻译实践】

10.In note-taking，a strict discipline has to be kept and all inessential details ignored and unnecessary word eliminated.

【翻译实践】


第三十六章　独立主格结构

1.With today’s greater mobility and with so many couples working，those bonds have been weakened，replaced by a greater emphasis on self.

【翻译实践】

2.With homework counting for no more than 10%of their grades，students can easily skip half their homework and see very little difference on their report cards.

【翻译实践】

3.With the hand held high in the air，hold the string so that the weight nearly touches the ground.

【翻译实践】

4.Well-developed skills，all other factors being equal，can be the difference between having a job and not.

【翻译实践】

5.All flights having been cancelled because of the snowstorm，many passengers could do nothing but take the train.

【翻译实践】

6.With production going up steadily，the factory needs an ever-increasing supply for raw materials.

【翻译实践】

7.In the teaching of mathematics，the way of instruction is generally traditional，with teachers presenting formal lectures and students taking notes.


【翻译实践】


8.With all the things she needed bought，she would leave the market for the streets of the town to spend another hour in the way she liked best.

【翻译实践】

9.With all factors considered，we think this program may excel all the others in achieving the goal.

【翻译实践】

10.With the numbers of holiday-makers expected to double in the next 20 years，it is hard for even the best treatment plants to cope.

【翻译实践】


附录A　英语长难句自我训练参考答案（上）从句篇

A.1　名词从句

A.1.1　主语从句

1.That our environment has little，if anything，to do with our abilities，characteristics and behaviour is central to our theory.


【参考译文】
 这个理论的核心是：我们的环境同我们的才能、性格特征和行为即使有什么联系的话，也是微不足道的。


【结构分析】
 句子可拆分为：That our environment has little，（if anything），to do with our abilities，characteristics and behaviour is central to our theory。句子的主语是下划线部分由That引导的主语从句，谓语是系动词is，表语是central，介词短语to our theory与central构成搭配；主语从句的主语是our environment，谓语是has little to do with，宾语是our abilities，characteristics and behaviour，括号里是if引导的条件状语从句，采用了省略形式，补全后是if our environment has anything。


【知识链接】
 environment环境；have little to do with...与……关系不大；characteristic性格；be central to...对……很重要

2.Whether the results will be valuable，meaningless，or even misleading depends largely upon the user.


【参考译文】
 结果究竟是有价值、无意义甚至起误导作用，这在很大程度上取决于使用者。


【结构分析】
 句子可拆分为：Whether the results will be valuable，meaningless，or even misleading depends largely upon the user。句子的主语是下划线部分由Whether引导的主语从句，谓语是depends upon，宾语是the user；主语从句的主语是the results，谓语是系动词结构will be，表语是valuable，meaningless，or misleading。


【知识链接】
 valuable有价值的；meaningless毫无意义的；misleading误导的；largely很大程度上

3.How we see ourselves as we try a new way of being is essential to our ability to grow.


【参考译文】
 当尝试一种新的生存方式的时候，我们如何看待自己对于培养自身的成长能力而言至关重要。


【结构分析】
 句子可拆分为：How we see ourselves as we try a new way of being is essential to our ability to grow。句子的主语是下划线部分由How引导的主语从句，谓语是系动词is，表语是essential，介词短语to our ability与essential构成搭配，不定式to grow是ability的后置定语；主语从句的主语是we，谓语是see，宾语是ourselves，斜体部分是as引导的时间状语从句。


【知识链接】
 be essential to...对……重要

4.It has never been explained why university students seem to enjoy practical jokes more than anyone else.


【参考译文】
 为何大学生似乎比其他人更喜欢搞恶作剧谁也说不清。


【结构分析】
 句子可拆分为：It has never been explainedwhy university students seem to enjoy practical jokes more than anyone else。句子的主语是形式主语It，谓语是has never been explained，下划线部分由why引导的从句是句子的真正主语，该从句的主语是university students，谓语是seem to enjoy，宾语是practical jokes，斜体部分是than引导的比较状语从句。


【知识链接】
 practical joke恶作剧

5.It doesn’t help that building a big，powerful dam has become a symbol of achievement for nations and people striving to assert themselves.


【参考译文】
 建造大坝已经成为努力显示自己强大的国家和人民所取得成就的一个象征，这并没有什么好处。


【结构分析】
 句子可拆分为：It doesn’t helpthat building a big，powerful dam has become a symbol of achievement for nations and people（striving to assert themselves）。句子的主语是形式主语It，谓语是doesn’t help，下划线部分由that引导的从句是句子的真正主语，该从句的主语是动名词短语building a big，powerful dam，谓语是系动词结构has become，表语是a symbol of achievement，斜体部分的介词短语for nations and people是方向状语，括号里的现在分词短语是nations and people的后置定语。


【知识链接】
 help作用；dam大坝；symbol象征；achievement成就，进步；strive to do sth努力……；assert oneself证明自己

6.It is obvious that a majority of the president’s advisers still don’t take global warming seriously.


【参考译文】
 显然，总统的多数顾问仍然没有重视全球变暖的问题。


【结构分析】
 句子可拆分为：It is obviousthat a majority of the president’s advisers still don’t take global warming seriously。句子的主语是形式主语It，谓语是系动词is，表语是obvious，下划线部分由that引导的从句是句子的真正主语，该从句的主语是a majority of the president’s advisers，谓语是don’t take...seriously，宾语是global warming。


【知识链接】
 obvious明显的，显然的；a majority of...大多数……；adviser顾问；take...seriously对……很重视；global warming全球变暖

7.It is critical that our nation and the world base important policies on the best judgements that science can provide concerning the future consequences of present actions.


【参考译文】
 关键是我们的国家和其他各国在做重大决策时，应该以科学能够提供给我们的并对人类当前行为产生影响的最好的判断为依据。


【结构分析】
 句子可拆分为：It is criticalthat our nation and the world base important policies on the best judgements（that science can provide）（concerning the future consequences of present actions）。句子的主语是形式主语It，谓语是系动词is，表语是critical，下划线部分由that引导的从句是句子的真正主语，该从句的主语是our nation and the world，谓语是base，宾语是important policies，介词短语on the best judgements与base形成搭配，第一个括号里that引导的是best judgements的定语从句，第二个括号里的介词短语concerning...actions也是best judgements的定语。


【知识链接】
 critical关键的，批判的；base...on...把……基于……；policy政策；concerning关于；consequence影响，后果；present当前的

8.It is possible that one day in the near future we will depend on solar furnaces and power stations to provide our electrical needs.


【参考译文】
 不久的将来，我们有可能依靠太阳炉和太阳能发电站来提供我们对电力的需求。


【结构分析】
 句子可拆分为：It is possiblethat（one day in the near future）we will depend on solar furnaces and power stations to provide our electrical needs。句子的主语是形式主语It，谓语是系动词is，表语是possible，下划线部分由that引导的从句是句子的真正主语，该从句的主语是we，谓语是will depend on，宾语是由and连接的两个名词短语solar furnaces和power stations，斜体部分的不定式作目的状语，解释depend on；括号里的内容是时间状语。


【知识链接】
 depend on依靠；solar furnace太阳炉；power station发电站；electrical电的，电力的

9.It is indisputable that there are millions of people who still have a miserable life and have to face the dangers of starvation and exposure.


【参考译文】
 无可争辩，现在有成千上万的人仍过着挨饿受冻的痛苦生活。


【结构分析】
 句子可拆分为：It is indisputablethat there are millions of people who still have a miserable life and have to face the dangers of starvation and exposure。句子的主语是形式主语It，谓语是系动词is，表语是indisputable，下划线部分由that引导的从句是句子的真正主语，该从句的主干是there be句型，斜体部分是who引导的定语从句，修饰millions of people，该定语从句的主语who指代millions of people，谓语是由and连接的两个并列结构have和have to face，宾语分别是a miserable life和the dangers。


【知识链接】
 indisputable无可争辩的；millions of...数百万的……；miserable悲惨的；starvation挨饿；exposure暴露，曝光

10.It is commonly thought that our society had been dramatically changed by modern science and technology，and that humans had made extraordinary progress in knowledge and technology over the recent decades.


【参考译文】
 人们普遍认为我们的现代科技使我们的社会发生了巨大的变化，并且近几十年人类在科技方面取得了惊人的进步。


【结构分析】
 句子可拆分为：It is commonly thoughtthat our society had been dramatically changed by modern science and technology，and that humans had made extraordinary progress in knowledge and technology（over the recent decades）。句子的主语是形式主语It，谓语是is thought，下划线部分由that引导的从句是句子的真正主语，该从句由两个分句构成，即that...and that...，第一个分句的主语是our society，谓语是had been changed，第二个分句的主语是humans，谓语是had made，宾语是extraordinary progress，句末的括号里的内容是时间状语。


【知识链接】
 dramatically戏剧般地，剧烈地；extraordinary非凡的；decade十年


A.1.2　宾语从句

1.Whether we find a joke funny or not largely depends on where we have been brought up.


【参考译文】
 我们觉得一则笑话是否可笑很大程度上依赖于我们在哪儿长大。


【结构分析】
 句子可拆分为：（Whether we find a joke funny or not）largely depends onwhere we have been brought up。句子的主语是Whether引导的主语从句，谓语是depends on，宾语是下划线部分由where引导的从句；主语从句的主语是we，谓语是find，宾语是a joke，形容词短语funny or not是宾语补足语；宾语从句的主语是we，谓语是have been brought up，引导词where在句子里作地点状语。


【知识链接】
 largely很大程度上；depend on...依赖于……；be brought up被抚养大

2.Many city residents complain that there are so few buses in their city that they have to spend much more time waiting for a bus，which is usually crowded with a large number of passengers.


【参考译文】
 许多市民抱怨城市的公交车太少，以至于他们要花很长时间等一辆公交车，而车上可能已满载乘客。


【结构分析】
 句子可拆分为：Many city residents complainthat there are so few buses in their city that they have to spend much more time waiting for a bus，（which is usually crowded with a large number of passengers）。句子的主语是Many city residents，谓语是complain，宾语是下划线部分由that引导的从句；该从句的主干结构是there are so few buses，斜体部分是that引导的结果状语从句，与前面的so呼应，现在分词短语waiting for a bus与spend形成搭配；括号里which引导的定语从句修饰前面的a bus。


【知识链接】
 resident居民；complain抱怨；spend time doing sth花时间做……；be crowded with...满都是……；a large number of...许多……

3.The majority of students believe that part-time jobs will provide them with more opportunities to develop their interpersonal skills，which may put them in a favorable position in the future job markets.


【参考译文】
 大部分学生相信兼职工作会使他们有更多机会发展人际交往能力，而这对他们未来找工作是非常有好处的。


【结构分析】
 句子可拆分为：The majority of students believethat part-time jobs will provide them with more opportunities to develop their interpersonal skills，（which may put them in a favorable position in the future job markets）。句子的主语是the majority of students，谓语是believe，宾语是下划线部分由that引导的从句；该从句的主语是part-time jobs，谓语是will provide，宾语是them，指代前面的students，介词短语with more opportunities与provide形成搭配，斜体部分的不定式作目的状语，括号里which引导的定语从句修饰前面的不定式。


【知识链接】
 the majority of...大多数……；part-time job兼职工作；provide sb with sth给某人提供某物；interpersonal skill人际交往能力；favorable有利的；job market就业市场

4.Environmental experts point out that increasing pollution not only causes serious problems such as global warming but also could threaten to end human life on our planet.


【参考译文】
 环境学家指出：持续增加的污染不仅会导致像全球变暖这样严重的问题，而且还将威胁到人类在这个星球的生存。


【结构分析】
 句子可拆分为：Environmental experts point outthat increasing pollution not only causes serious problems such as global warming but also could threaten to end human life on our planet。句子的主语是Environmental experts，谓语是point out，宾语是下划线部分由that引导的从句，该从句的主语是increasing pollution，谓语是由not only...but also连接的两个并列动词结构causes和could threaten to end，宾语分别是serious problems和human life。


【知识链接】
 environmental环境的；point out指出；pollution污染；global warming全球变暖；threaten to do sth威胁做……

5.Anthropologists wondered where the remote ancestors of the Polynesian peoples now living in the Pacific Islands came from.


【参考译文】
 人类学家过去不清楚如今生活在太平洋诸岛上的波利尼西亚人的祖先来自何方。


【结构分析】
 句子可拆分为：Anthropologists wonderedwhere the remote ancestors of the Polynesian peoples（now living in the Pacific Island）came from。句子的主语是Anthropologists，谓语是wondered，宾语是下划线部分where引导的从句，该从句的主语是the remote ancestors，谓语是came from，括号里的现在分词短语是peoples的后置定语。


【知识链接】
 anthropologist人类学家；wonder不清楚，想知道；remote遥远的；ancestor祖先；Polynesia波利尼西亚（太平洋岛屿）；people民族（复数为peoples）；the Pacific Islands太平洋岛屿

6.The majority of the patients attending the medical out-patients departments of our hospitals feel that they have not received adequate treatment unless they are able to carry home with them some tangible remedy in the shape of a bottle of medicine，a box of pills，or a small jar of ointment.


【参考译文】
 大多数来门诊部就诊的病人觉得，如果不能带回一些看得见、摸得着的药物，如一瓶药水、一盒药丸、一小袋药膏，就不算得到充分的治疗。


【结构分析】
 句子可拆分为：The majority of the patients attending the medical out-patients departments of our hospitals feelthat they have not received adequate treatment unless they are able to carry（home with them）some tangible remedy//in the shape of a bottle of medicine，a box of pills，or a small jar of ointment//。句子的主语是The majority of the patients，谓语是feel，斜体部分的现在分词短语是主语的后置定语，宾语是下划线部分that引导的从句，该从句的主语是they，指代前面的patients，谓语是have not received，宾语是adequate treatment，斜体部分是unless引导的条件状语从句，与前面的not形成双重否定，该状语从句的主语是they，指代前面的patients，谓语是are able to carry，宾语是some tangible remedy，括号里是地点状语home和伴随状语with them，“//”之间的内容是一个介词短语，作remedy的后置定语。


【知识链接】
 out-patients department门诊部；adequate充分的，充足的；tangible有形的；remedy药物，治疗；in the shape of...以……形式体现；pill药丸；jar小罐；ointment药膏

7.NBAC will ask that Clinton’s 90-day ban on federal funds for human cloning be extended extensively，and possibly that it be made law.


【参考译文】
 NBAC将要求把克林顿不得将联邦经费用于克隆人的90天禁令无限期延长，并且可能要求将此禁令立法。


【结构分析】
 句子可拆分为：NBAC will askthat Clinton’s 90-day ban on federal funds（for human cloning）be extended extensively，and possibly that it be made law。句子的主语是NBAC，谓语是will ask，宾语是下划线部分由that引导的两个并列分句。第一个分句的主语是Clinton’s 90-day ban，谓语是be extended，斜体部分的介词短语是ban的后置定语，括号里的介词短语是funds的后置定语；第二个分句的主语是it，指代前面的ban，谓语是be made，law是主语补足语。


【知识链接】
 ban禁止，禁令；federal联邦的；fund资金；cloning克隆；extend延伸，延展；extensively广泛地

8.Actually we know from the drawing which Galileo made of sunspots that there must have been quite a lot of them at the time of his observations in the years 1612 and 1613.


【参考译文】
 实际上，根据伽利略绘制的太阳黑子的图画我们了解到，在1612年和1613年他观察期间，一定出现过大量的太阳黑子。


【结构分析】
 句子可拆分为：Actually we know（from the drawing which Galileo made of sunspots）that there must have been quite a lot of them at the time of his observations in the years 1612 and 1613。句子的主语是we，谓语know，宾语是下划线部分由that引导的从句；括号里的介词短语from the drawing作know的地点状语，之后的which引导的是drawing的定语从句，of sunspots也是drawing的后置定语，为了平衡作用，与所修饰的名词分裂；宾语从句的主干是there must have been quite a lot of them，之后的内容是时间状语。


【知识链接】
 drawing绘画；Galileo伽利略（著名科学家）；sunspot太阳黑子；observation观察

9.Managers of this type often do not realize how disastrous this policy may be for the men’s health and the company’s reputation.


【参考译文】
 像这样的管理者往往不了解这样的政策是多么有损于雇员的健康和公司的声誉。


【结构分析】
 句子可拆分为：Managers of this type often do not realizehow disastrousthis policy may be for the men’s health and the company’s reputation。句子的主语是Managers of this type，谓语是do not realize，宾语是下划线部分由how引导的从句，该从句的主语是this policy，谓语是系动词结构may be，表语是disastrous，斜体部分的介词短语作方向状语。


【知识链接】
 disastrous灾难的；policy政策；reputation声誉

10.They want to explain why we possess certain characteristics and exhibit certain behaviours.


【参考译文】
 他们想要说明，为什么我们具有某些性格特征以及表现出某些行为。


【结构分析】
 句子可拆分为：They want to explainwhy we possess certain characteristics and exhibit certain behaviours。句子的主语是They，谓语是want to explain，宾语是下划线部分由why引导的从句，该从句的主语是we，谓语是由and连接的两个并列动词possess和exhibit，宾语分别是certain characteristics和certain behaviours。


【知识链接】
 possess占有，拥有；characteristic特点，特色；exhibit显示，展示


A.1.3　表语从句

1.What they did not know was that they had just solved one of the most famous scientific equations in history：the Third Law of Planetary Motion.


【参考译文】
 他们并不知道他们刚刚解出的是历史上最著名的科学等式之一：行星运动第三定律。


【结构分析】
 句子可拆分为：（What they did not know）wasthat they had just solved one of the most famous scientific equations in history：the Third Law of Planetary Motion。句子的主语是括号里What引导的名词性从句，谓语是系动词was，表语是下划线部分that引导的从句，该从句的主语是they，谓语是had solved，宾语是one of the most famous scientific equations，介词短语in history是宾语的后置定语，斜体部分的名词短语作宾语的同位语。


【知识链接】
 equation等式（源自equal）；law法律，定律；planetary行星的（源自planet）motion运动

2.Our schools are where we send our children to get a practical education—not to pursue knowledge for the sake of knowledge.


【参考译文】
 学校是我们送孩子去接受实用教育的地方，而不是为了知识而学知识的地方。


【结构分析】
 句子可拆分为：Our schools arewhere we send our children to get a practical education—not to pursue knowledge for the sake of knowledge。句子的主语是Our schools，谓语是系动词are，表语是下划线部分where引导的名词性从句；该从句的主语是we，谓语是send，宾语是our children，斜体部分的不定式并列结构to get...not to pursue...作目的状语。


【知识链接】
 practical实际的，实用的；pursue追求，寻求；for the sake of...为了……缘故

3.The question is whether laser will be most used for peaceful purposes or as a deadly weapon.


【参考译文】
 问题在于，激光将被大量用于和平的目的，还是用作致命的武器。


【结构分析】
 句子可拆分为：The question iswhether laser will be most used for peaceful purposes or as a deadly weapon。句子的主语是The question，谓语是系动词is，表语是下划线部分whether引导的名词性从句；该从句的主语是laser，谓语是will be used，斜体部分由or连接的两个并列的介词短语分别作目的状语和方式状语。


【知识链接】
 laser激光；peaceful和平的；purpose目的；deadly致命的

4.But the one thing we know for sure is that with each advance in globalization and the I.T.revolution，the best jobs will require workers to have more and better education to make themselves above average.


【参考译文】
 但确定无疑的是，全球化和信息革命每前进一步，最好的工作都会要求工人接受更多、更好的教育，从而超越常人。


【结构分析】
 该句可划分为：But the one thing（we know for sure）isthat（with each advance in globalization and the I.T.revolution），the best jobs will require workers to have more and better education to make themselves above average。句子的主语是the one thing，谓语是系动词is，括号里的内容是省略引导词that的定语从句；下划线部分是that引导的表语从句，该从句的主语是the best jobs，谓语是will require，宾语是workers，不定式to have more and better education与require构成搭配，括号里with介词短语作时间状语，斜体部分的不定式作目的状语。


【知识链接】
 for sure确定地；require sb to do sth要求某人……

5.The next important question we have to decide is when we have to submit the annual report.


【参考译文】
 我们必须决定的下一个问题是，什么时候我们必须呈交年度报告。


【结构分析】
 句子可拆分为：The next important question（we have to decide）iswhen we have to submit the annual report。句子的主语是The next important question，括号里是省略引导词that的定语从句，谓语是系动词is，表语是下划线部分when引导的名词性从句，该从句的主语是we，谓语是have to submit，宾语是the annual report。


【知识链接】
 first and foremost首要而言；accommodation to...适应……；patterns方式，模式；standard标准，准则；sth is handed down将……相传；community社区，社会

6.The notion is that people have failed to detect the massive changes which have happened in the ocean because they have been looking back only a relatively short time into the past.


【参考译文】
 这一观点指出，人们没有察觉发生在海洋中的巨大变化，是因为他们在审视过去时，用来衡量变化的时间段相对较短。


【结构分析】
 句子可拆分为：The notion isthat people have failed to detect the massive changes（which have happened in the ocean because they have been looking back only a relatively short time into the past）。句子的主语是The notion，谓语是系动词is，表语是下画线部分that引导的名词性从句，该从句的主语是people，谓语是have failed to detect，宾语是the massive changes；括号里是which引导的定语从句，修饰changes，其中斜体部分是because引导的原因状语从句，该从句的主语they指代前面的people，谓语是have been looking back into，宾语是the past，名词短语only a relatively short time作时间状语。


【知识链接】
 notion观点，概念；fail to do sth无法……，不能……；detect发现；massive巨大的；look back into sth审视……

7.Galileo’s greatest glory was that in 1609 he was the first person to turn the newly invented telescope on the heavens to prove that the planets revolve around the sun rather than around the earth.


【参考译文】
 伽利略最辉煌的业绩是：他于1609年第一个把新发明的望远镜对准天空，以证实行星是围绕太阳而不是围绕地球旋转的。


【结构分析】
 句子可拆分为：Galileo’s greatest glory wasthat in 1609 he was the first person to turn the newly invented telescope on the heavens to prove（that the planets revolve around the sun rather than around the earth）。句子的主语是Galileo’s greatest glory，谓语是系动词was，表语是下划线部分由that引导的名词性从句；该从句的主语he指代Galileo，谓语是系动词is，表语是the person，黑体部分的不定式短语是表语的后置定语，斜体部分的不定式短语作目的状语，其中括号里是that引导的名词性从句，作prove的宾语。


【知识链接】
 Galileo伽利略（著名科学家）；turn...on...把……转向……；telescope望远镜；revolve围绕，环绕；rather than而不是

8.One point is that a child will usually live up to a teacher’s expectations when the child believes those expectations are honest.


【参考译文】
 其中一点是，当一个孩子相信老师的期望是真诚的时候，他通常是不会辜负这种期望的。


【结构分析】
 句子可拆分为：One point isthat a child will usually live up to a teacher’s expectations when the child believes（those expectations are honest）。句子的主语是One point，谓语是系动词is，表语是下划线部分由that引导的名词性从句；该从句的主语是a child，谓语是will live up to，宾语是a teacher’s expectations，斜体部分是when引导的时间状语从句，其中括号里是省略了引导词that的名词性从句，作believes的宾语。


【知识链接】
 live up to sb/sth不辜负……；expectation期望，期待

9.The most important point of his speech was that we should work wholeheartedly for the people.


【参考译文】
 他演讲中最重要的一点是，我们应该全心全意地为人民工作。


【结构分析】
 句子可拆分为：The most important point of his speech wasthat we should work wholeheartedly for the people。句子的主语是The most important point，谓语是系动词was，表语是下划线部分由that引导的名词性从句；该从句的主语是we，谓语是should work，介词短语for the people作方向状语。


【知识链接】
 wholeheartedly全心全意地

10.The logic of scientific development is that separate groups of them working on the same problem in far-scattered laboratories are likely to arrive at the same answer at the same time.


【参考译文】
 科学发展的逻辑是这样的，不同的团体在分散的实验室里研究同一问题，有可能同时得出同一个答案。


【结构分析】
 句子可拆分为：The logic of scientific development isthat separate groups of them（working on the same problem in far-scattered laboratories）are likely to arrive at the same answer at the same time。句子的主语是The logic of scientific development，谓语是系动词is，表语是下划线部分由that引导的名词性从句；该从句的主语是separate groups of them，谓语是are likely to arrive at，宾语是the same answer，括号里的现在分词短语作separate groups of them的后置定语。


【知识链接】
 logic逻辑；separate独立的，单个的；work on sth从事……，研究……；far-scattered分散很远的；be likely to do sth有可能……；arrive at sth到达，得出（结论）


A.1.4　同位语从句

1.From what has been discussed above，we may safely draw the conclusion thatadvantages of a bicycle far outweigh its disadvantages and that it will still play essentialroles in modern society.


【参考译文】
 通过以上讨论，我们可以得出结论：自行车的优点远大于缺点，并且在现代社会它仍将发挥重要作用。


【结构分析】
 句子可拆分为：From what has been discussed above，we may safely drawthe conclusionthat advantages of a bicycle far outweigh its disadvantages and that it will still play essential roles in modern society。句子的主语是we，谓语是may draw，宾语是the conclusion，下划线部分是由and连接的that引导的两个并列名词性从句，作conclusion的同位语；第一个分句的主语是advantages，谓语是outweigh，宾语是its disadvantages；第二个分句的主语it指代前面的a bicycle，谓语是will play，宾语是essential roles，介词短语in modern society作地点状语；句首斜体部分的介词短语作地点状语。


【知识链接】
 draw the conclusion得出结论；advantage优势，好处；outweigh比……重，超过；disadvantage劣势，缺点；essential本质的，重要的

2.This modern faith in medicines is proved by the fact that the annual drug bill of the Health Services is mounting to astronomical figures and shows no signs at present of ceasing to rise.


【参考译文】
 以下事实证明了现代人对药品的信赖：卫生部门的年度药费上升到了天文数字，并且目前尚无停止上升的迹象。


【结构分析】
 句子可拆分为：This modern faith in medicines is proved by the factthat the annual drug bill of the Health Services is mounting to astronomical figures and shows no signs at present of ceasing to rise。句子的主语是This modern faith，介词短语in medicines作主语的后置定语，谓语是is proved，下划线部分由that引导的名词性从句作fact的同位语；该从句的主语是the annual drug bill，谓语是由and连接的两个并列动词结构is mounting to和shows，宾语分别是astronomical figures和no signs，介词短语of ceasing to rise作signs的后置定语，被时间状语at present分隔，造成了名饰分裂。


【知识链接】
 faith信心，信念；annual年度的；bill单子；mount to sth到达（某种程度）；astronomical天文学的，天文的；figure数据；at present目前；cease to do sth停止做某事

3.Plato expressed the idea that humor is simply a delighted feeling of superiority over others.


【参考译文】
 柏拉图表达了这样一种观点，幽默不过是感觉比别人优越的一种快感。


【结构分析】
 句子可拆分为：Plato expressed the ideathat humor is simply a delighted feeling of superiority over others。句子的主语是Plato，谓语是expressed，宾语是the idea，下划线部分由that引导的名词性从句作idea的同位语；该从句的主语是humor，谓语是系动词is，表语是a delighted feeling，介词短语over others作superiority的后置定语。


【知识链接】
 Plato柏拉图（古希腊哲学家）；humor幽默；simply仅仅；delighted愉悦的；superiority优越性

4.The fact that a woman has had an education may simply indicate her family’s wealth or that it values its children more highly.


【参考译文】
 一位女士受过教育这一事实或许只是显示她的家庭的富有或表明她的家庭对子女更加重视。


【结构分析】
 句子可拆分为：The factthat a woman has had an education may simply indicate her family’s wealth or that it values its children more highly。句子的主语是The fact，谓语是may indicate，宾语是斜体由or连接的两部分，第一部分是一个名词短语，第二部分是that引导的名词性从句，该从句的主语it指代前面的her family；下划线部分由that引导的名词性从句作fact的同位语，该从句的主语是a woman，谓语是has had，宾语是an education。


【知识链接】
 wealth财富，富有；value sth/sb highly很重视某物/某人

5.Creative thinking may mean simply the realization that there is no particular virtue in doing things the way they have always been done.


【参考译文】
 创造性思维或许指的是能意识到用以往的方式做事情没有什么特别可取之处。


【结构分析】
 句子可拆分为：Creative thinking may mean simply the realizationthat there is no particular virtue in doing things the way（they have always been done）。句子的主语是Creative thinking，谓语是may mean，宾语是the realization，下划线部分由that引导的名词性从句作fact的同位语，该从句的主干是there is no particular virtue，介词短语in doing things作virtue的后置定语，斜体部分是省略in的方式状语，解释doing things，复原后是in the way...，括号里是省略引导词that的定语从句，修饰the way，其中的主语they指代things。


【知识链接】
 creative thinking创造性思维；virtue美德，优点

6.In the long run，there is no doubt that everyone would be much better-off if smoking were banned altogether.


【参考译文】
 从长远来看，如果完全禁止吸烟，那么每个人的境况都将得到很大的改善，这是毫无疑问的。


【结构分析】
 句子可拆分为：In the long run，there is no doubtthat everyone would be much better-off if smoking were banned altogether。句子的主干是There is no doubt，下划线部分由that引导的名词性从句作doubt的同位语，该从句的主语是everyone，谓语是系动词结构would be，表语是better-off，斜体部分是if引导的条件状语从句；句首的介词短语In the long run作时间状语。


【知识链接】
 in the long run长远来看；doubt怀疑，疑问；better-off情况更好的（原形well-off）；ban禁止

7.There is the objection that the city has always been the core from which cultural advancement has radiated.


【参考译文】
 有人反对说，文化方面的进步始终是以城市为中心向外辐射的。


【结构分析】
 句子可拆分为：There is the objectionthat the city has always been the core from which cultural advancement has radiated。句子的主干是There is the objection，下划线部分由that引导的名词性从句作objection的同位语；该从句的主语是the city，谓语是系动词结构has been，表语是the core，斜体部分是“介词+关系代词”引导的定语从句，该从句的主语是cultural advancement，谓语是has radiated，from which作方向状语，which指代the core。


【知识链接】
 objection反对；core核心，中心；advancement进步，前进；radiate辐射，扩散

8.He put forward a proposal that more trees should be planted in the downtown area.


【参考译文】
 他提出一项建议，应该在城市中心地区多植树。


【结构分析】
 句子可拆分为：He put forward a proposalthat more trees should be planted in the downtown area。句子的主语是He，谓语是put forward，宾语是a proposal，下划线部分由that引导的名词性从句作proposal的同位语；该从句的主语是more trees，谓语是should be planted，介词短语in the downtown area作地点状语。


【知识链接】
 put forward sth提出……；proposal建议，提议；plant种植；downtown（城市）中心

9.These leaders are living proof that prevention works and that we can manage the health problems that come with age.


【参考译文】
 这些领导人是活生生的证据，表明预防有效，而且表明我们能够处理随年龄增长而自然产生的健康问题。


【结构分析】
 句子可拆分为：These leaders are living proofthat prevention works and that we can manage the health problems（that come with age）。句子的主语是These leaders，谓语是系动词are，表语是living proof，下划线部分由and连接的that引导两个并列名词性从句作proof的同位语；第一个从句的主语是prevention，谓语是works；第二个从句的主语是we，谓语是manage，宾语是the health problems，括号里是that引导的定语从句，修饰health problems。


【知识链接】
 living proof活生生的证据；prevention阻止，预防；work起作用；manage管理，处理

10.Abraham Lincoln is the most famous instance of the claim that Americans often made that in their country a man may rise from the lowest to the highest position.


【参考译文】
 美国人过去常说，在他们国家一个人可以从社会最底层跃升到最高的地位，亚伯拉罕·林肯就是这句话最有名的实例证明。


【结构分析】
 句子可拆分为：Abraham Lincoln is the most famous instance of the claim（that Americans often made）that in their country a man may rise from the lowest to the highest position。句子的主语是Abraham Lincoln，谓语是系动词is，表语是the most famous instance of the claim，括号里that引导的是claim的定语从句，下划线部分由that引导的名词性从句作claim的同位语，该从句的主语是a man，谓语是may rise，斜体部分的介词短语作范围状语，修饰may rise。


【知识链接】
 Abraham Lincoln亚伯拉罕·林肯（美国已故总统）；instance案例，例证；claim主张，观点


A.2　定语从句

1.However，this opinion is now being questioned by more and more city residents，whocomplain that the migrants have brought many serious problems like crime andprostitution.


【参考译文】
 然而，越来越多的城市居民却怀疑这种说法，他们抱怨民工给城市带来了许多严重的问题，像犯罪和卖淫。


【结构分析】
 句子可拆分为：However，this opinion is now being questioned by more and more city residents，who complain that the migrants have brought many serious problems like crime and prostitution。句子的主语是this opinion，谓语是is being questioned，下划线部分who引导的是city residents的定语从句，该从句的主语who指代city residents，谓语是complain，宾语是斜体部分that引导的名词性从句，该从句的主语是migrants，谓语是have brought，宾语是many serious problems，介词短语like crime and prostitution作problems的后置定语。


【知识链接】
 question质疑，质问；resident居民；complain抱怨；migrant移民；crime犯罪；prostitution卖淫

2.The only way that they can preserve their history is to recount it as sagas—legends handed down from one generation of storytellers to another.


【参考译文】
 他们保存历史的唯一办法是将历史当作传说讲述，由讲述人一代接一代地将史实描述为传奇故事传诵下来。


【结构分析】
 句子可拆分为：The only waythat they can preserve their history is to recount it as sagas—legends（handed down from one generation of storytellers to another）。句子的主语是The only way，谓语是系动词is，表语是不定式短语to recount...sagas，其中的it指代前面的history，介词短语as sagas作宾语it的补足语；下划线部分that引导的是way的定语从句，引导词that是关系副词，相当于in which；破折号之后的斜体部分是一名词短语，作前面sagas的同位语，handed down是过去分词短语，作legends的后置定语，from...to...是范围状语。


【知识链接】
 The only way that...is to do...唯一的途径是……；preserve保存；recount...as...将……描述为……；saga英雄故事；legend传奇；hand down传递，流传；from one generation to another一代接一代；storyteller讲故事者，口述者

3.The practice that can help you past your learned bad habits of trying to edit as you write is what Elbow calls“free writing”.


【参考译文】
 对于克服与生俱来的边写作边修改的坏毛病，有一种被Ellbow称为“自由写作”的方法会很有帮助。


【结构分析】
 句子可拆分为：The practicethat can help you past your learned bad habits of trying to edit as you write is what Elbow calls“free writing”。句子的主语是The practice，谓语是系动词is，表语是what引导的名词性从句；下划线部分是that引导的定语从句，修饰主语The practice，其中的介词短语past...edit是宾语you的补足语，斜体部分是as引导的时间状语从句。


【知识链接】
 edit编辑；try to do试图/努力……；free writing自由写作

4.The people who get on in this world are the people who get up and look for circumstances they want.


【参考译文】
 在社会上大有发展的人是那些行动起来寻找自己所需要的环境的人。


【结构分析】
 句子可拆分为：The peoplewho get on in this world are the peoplewho get up and look for circumstances they want。句子的主语是The people，谓语是系动词are，表语是the people，第一个下划线部分who引导的是主语的定语从句；第二个下划线部分who引导的是表语的定语从句，该从句的谓语是由and连接的两个并列动词短语get和look for，circumstances是look for的宾语，斜体部分是省略引导词that的定语从句，修饰circumstances。


【知识链接】
 get on进取向上；circumstance环境

5.The reason why the pound is declining in value against the dollar is that American’s interest rates are being kept so high.


【参考译文】
 英镑对美元的比价在下跌，其原因是美国保持着很高的利率。


【结构分析】
 句子可拆分为：The reasonwhy the pound is declining in value against the dollar is that American’s interest rates are being kept so high。句子的主语是The reason，谓语是系动词is，表语是that引导的名词性从句，该从句的主语是American’s interest rates，谓语是are being kept，so high作程度状语；斜体部分why引导的是The reason的定语从句，该从句的主语是the pound，谓语是is declining，介词短语in value作范围状语，介词短语against the dollar作方式状语。


【知识链接】
 decline下降，下跌；interest rate利率

6.To most people，cities have the areas where there is a concentration of a culture，as well as opportunity.


【参考译文】
 对大多数人来说，城市一直就是文化和机会汇集的地方。


【结构分析】
 句子可拆分为：To most people，cities have the areaswhere there is a concentration of a culture，as well as opportunity。句子的主语是cities，谓语是have，宾语是the areas，下划线部分where引导的是areas的定语从句，该从句中的as well as是固定搭配；句首的介词短语To most people作方向状语。


【知识链接】
 concentration集中，汇集；as well as...以及……，还有……

7.They see a day in the not-too-distant future when all autos will be abandoned and allowed to rust.


【参考译文】
 他们预见，不久的将来所有的汽车都会被抛弃，任其生锈。


【结构分析】
 句子可拆分为：They see a day in the not-too-distant futurewhen all autos will be abandoned and allowed to rust。句子的主语是They，谓语是see，宾语是a day，斜体部分的介词短语作a day的后置定语，下划线部分when引导的是a day的定语从句，该从句的主语是all autos，谓语是由and连接的动词短语和动词will be abandoned and allowed，其中allowed前面省略了will be，不定式to rust作主语all autos的补足语。


【知识链接】
 not-too-distant不太遥远的；auto汽车；abandon抛弃，放弃；rust生锈

8.“Any student who combines an expert knowledge in gerontology with，say，an MBA or law degree will have a license to print money.”one professor says.


【参考译文】
 “任何学生只要有老年学的专门知识，又有一个学位，例如工商管理学硕士或法律学位，就如同有印制钞票的许可证一般，”一位教授说。


【结构分析】
 句子可拆分为：“Any studentwho combines an expert knowledge in gerontology with，say，an MBA or law degree will have a license to print money，”one professor says。句子的主语是one professor，谓语是says，宾语是引号里的内容，即省略了引导词that的从句，该从句的主语是Any student，谓语是will have，宾语是a license，斜体部分的不定式是a license的后置定语；下划线部分who引导的是Any student的定语从句，该从句的谓语是combines，宾语是an expert knowledge，介词短语in gerontology作knowledge的后置定语，介词短语with an MBA or law degree与combines形成搭配，say是副词，相当于for example，作插入语。


【知识链接】
 expert knowledge专业知识；combine...with...把……和……结合；gerontology老年学；say比如说；MBA工商管理硕士（Master of Business Administration的缩写形式）；degree学位；license执照，许可证

9.As a boy，he spent time in the larger cities of Italy，France and Switzerland，where bottled water is consumed daily.


【参考译文】
 当还是个小男孩的时候，他就待在意大利、法国和瑞士的一些较大的城市里，在那里，人们每天都饮用瓶装水。


【结构分析】
 句子可拆分为：As a boy，he spent time in the larger cities of Italy，France and Switzerland，where bottled water is consumed daily。句子的主语是he，谓语是spent，宾语是time，斜体部分的介词短语作地点状语；下划线部分where引导的是the larger cities的定语从句，该从句的主语是bottled water，谓语是is consumed；句首的介词短语As a boy作时间状语。


【知识链接】
 bottled water瓶装水；consume消费，使用；daily日常地，每日地

10.Now you have raw materials that you can begin to work with using the critical mind that you’ve persuaded to sit on the side and watch quietly.


【参考译文】
 一旦拥有可以开始工作的原始素材，就需要利用刚才被搁置、在一边静静观察的批判思维了。


【结构分析】
 句子可拆分为：Now you have raw materialsthat you can begin to work with using the critical mind（that you’ve persuaded to sit on the side and watch quietly）。句子的主语是you，谓语是have，宾语是raw materials，下划线部分that引导的是raw materials的定语从句，该从句的主语是you，谓语是can begin to work with，宾语是引导词that，指代前面的raw materials，斜体部分的现在分词短语作work with的伴随状语，括号里that引导的是critical mind的定语从句，该从句的主语是you，谓语是have persuaded，宾语是引导词that，指代前面的critical mind，不定式短语to sit on the side and watch quietly作宾语补足语，与persuaded形成搭配。


【知识链接】
 raw material原材料；work with sth用……工作；critical mind批判的思维；persuade sb to do sth劝说某人做某事；on the side在边上


A.3　状语从句

1.The early climbers were looking for the easiest way to the top because the summit was the prize they sought，especially if it had never been attained before.


【参考译文】
 早期登山者所寻找的是通往山顶的最便捷的途径，因为顶峰，尤其是前人未曾到达的顶峰，才是他们寻求的目标。


【结构分析】
 句子可拆分为：The early climbers were looking for the easiest way to the topbecause the summit was the prize they sought，especially if it had never been attained before。句子的主语是The early climbers，谓语是were looking for，宾语是the easiest way，介词短语to the top作way的后置定语；下划线部分because和if引导的分别是原因状语从句和条件状语从句，because从句的主语是the summit，谓语是系动词was，表语是the prize，斜体部分是省略了引导词that的定语从句，修饰the prize；if从句的主语是it，指代前面的the summit，谓语是had never been attained。


【知识链接】
 climber登山人；top顶峰；summit山巅；prize奖赏；seek寻求；attain到达

2.If there is any effect of noise upon mental health it must be so small that presentmethods of psychiatric diagnosis cannot find it.


【参考译文】
 如果噪声对精神健康有影响的话，那也一定是微乎其微，以至于现在的精神病诊断还发现不了。


【结构分析】
 句子可拆分为：If there is any effect of noise upon mental health it must be so small that present methods of psychiatric diagnosis cannot find it。句子的主语是it，指代前面的effect，谓语是系动词is，表语是small；下划线部分分别是If和that引导的条件状语从句和结果状语从句，If从句的主语是any effect，谓语是系动词is，介词短语upon mental health作effect的后置定语；that从句的主语是present methods，谓语是cannot find，宾语是it，指代前面的effect。


【知识链接】
 mental脑力的，精神的；present当前的，现在的；psychiatric精神病学的；diagnosis诊断

3.Since most medical men in the Health Services are overworked and have little time for offering time-consuming and little-appreciated advice on such subjects as diet，right living，and the need for abandoning bad habits，etc.，the bottle，the box，and the jar are almost always granted them.


【参考译文】
 由于卫生部门的大多数医疗人员都超负荷工作，很少有时间提出一些既费时而又不受欢迎的忠告，如注意饮食、生活要规律以及需要克服坏习惯，等等，于是就把瓶药、盒药、罐药开给病人而完事大吉。


【结构分析】
 句子可拆分为：Since most medical men in the Health Services are overworked and have little time for offering time-consuming and little-appreciated advice on such subjects as diet，right living，and the need for abandoning bad habits，etc.，the bottle，the box，and the jar are almost always granted them。句子的主语是the bottle，the box，and the jar，谓语是are granted，宾语是them；下划线部分是Since引导的原因状语从句，该从句的主语是most medical men，谓语由and连接的两部分are和have组成，形容词overworked和名词短语little time分别作表语和宾语，斜体部分的介词短语for...advice作little time的后置定语，on...subjects作advice的后置定语，such as引导的名词短语作subjects的同位语。


【知识链接】
 medical医学的，医疗的；overworked超负荷工作的；time-consuming费时的；little-appreciated不受欢迎的；diet饮食；right living规律的生活；grant给予，提供

4.He thinks of the object，whatever its size，as if he were holding it completely enclosed in the hollow of his hand.


【参考译文】
 他想象着那个物体，不管其大小如何，似乎把它掌控在手心一样。


【结构分析】
 句子可拆分为：He thinks of the object，whatever its size，as if he were holding it completely enclosed in the hollow of his hand。句子的主语是He，谓语是thinks of，宾语是the object；下划线部分是whatever引导的让步状语从句和as if引导的方式状语从句，Whatever从句的主语是its size，谓语是省略的系动词is；as if从句的主语是he，谓语是were holding，宾语是it，指代前面的the object，斜体部分是过去分词短语，作it的宾语补足语。


【知识链接】
 enclose包含，包括；hollow中空部分

5.If the district is essentially giving a pass to students who do not do their homework because of complicated family lives，it is going riskily close to the implication that standards need to be lowered for poor children.


【参考译文】
 如果该地区准许学生由于家庭背景复杂而可以不做作业，这就危险地暗示应该给贫困孩子降低标准。


【结构分析】
 句子可拆分为：If the district is essentially giving a pass to students（who do not do their homework because of complicated family lives），it is going riskily close to the implication（that standards need to be lowered for poor children）。句子的主语是it，指代前面If从句的内容，谓语是is going close to，宾语是implication，其后的括号里是that引导的名词性从句，作宾语的同位语，对宾语解释说明；下划线部分是If引导的条件状语从句，该从句的主语是the district，谓语是is giving，宾语是a pass，介词短语to students作方向状语，与giving形成搭配，括号里who引导的是students的定语从句，斜体部分是because of引导的原因状语。


【知识链接】
 essentially本质地，根本地；give a pass to sb给某人许可；complicated复杂的；go close to sth接近于；implication含义，暗示

6.If the district finds homework to be unimportant to its students’academic achievement，it should move to reduce or eliminate the assignments，not make them count for almost nothing.


【参考译文】
 如果学校地区认为作业无助于促进学习，就应该减少或取消，而不是令其变成鸡肋。


【结构分析】
 句子可拆分为：If the district finds homework to be unimportant to its students’academic achievement，it should move to reduce or eliminate the assignments，not make them count for almost nothing。句子的主语是it，指代前面的the district，谓语是由or连接的三个并列动词短语should move to reduce，eliminate和not make，其中的not make是should not make的省略表达，宾语分别是the assignments和them，其中的them指代the assignments，动词短语count for almost nothing作宾语them的补足语；下划线部分是If引导的条件状语从句，该从句的主语是the district，谓语是finds，宾语是homework，不定式to be unimportant作宾语补足语，介词短语to its students’academic achievement是方向状语，与unimportant形成搭配。


【知识链接】
 district地区；be unimportant to sb/sth对于……而言无足轻重；academic achievement学习的进步；eliminate清除，去除；assignment任务，家庭作业

7.Noisy confrontations between hunters and saboteurs have become so common that they are almost as much a part of hunting as the pursuit of foxes itself.


【参考译文】
 狩猎者和阻拦者之间发生的喧嚣的冲突很寻常，几乎成为整个狩猎过程中与追捕狐狸本身同等重要的部分。


【结构分析】
 句子可拆分为：Noisy confrontations（between hunters and saboteurs）have become so commonthat they are almost as much a part of hunting as the pursuit of foxes itself。句子的主语是Noisy confrontations，谓语是系动词短语have become，表语是common，括号里的介词短语作主语的后置定语；下划线部分that引导的是结果状语从句，与前面的so形成呼应，该从句的主语they指代前面的Noisy confrontations，谓语是系动词are，表语是a part of hunting，斜体部分as much...as...是固定搭配，表同级比较，意为“与……一样。”


【知识链接】
 noisy喧闹的，吵吵嚷嚷的；confrontation对抗，面对；hunter猎手；saboteur阻拦者；so...that...如此……以至于……；as much...as...与……一样；pursuit追寻，追踪

8.While you need to employ both thoughts to get to a finished result，they cannot work in parallel no matter how much we might like to think so.


【参考译文】
 当你需要同时运用这两种思维来写点儿东西时，无论你的愿望多么强烈，它们都不能同时产生作用。


【结构分析】
 句子可拆分为：While you need to employ both thoughts to get to a finished result，they cannot work in parallelno matter how much we might like to think so。句子的主语是they，指代前面的both thought，谓语是cannot work，介词短语in parallel作方式状语；下划线部分no matter how引导的是让步状语从句，其中的might like to do可看作固定短语，意思是“想要……”；下划线部分While引导的是时间状语从句，该从句的主语是you，谓语是need to employ，宾语是both thoughts，不定式to get...result作宾语补足语。


【知识链接】
 need to do需要做……；employ使用，利用；get to...到达/实现……；parallel平行

9.As Grass put it in a recent interview with the weekly Die Woche：“Because the crimes we Germans are responsible for were and are so dominant，we didn’t have the energy left to tell of our own sufferings.”


【参考译文】
 正如Grass在近期接受Die Woche周刊采访时所评说的那样：“我们德国人犯下的罪恶直到现在还压得我们喘不过气来，我们没有多余的力气来讲述自己的不幸遭遇。”


【结构分析】
 句子可拆分为：As Grass put it in a recent interview with the weekly Die Woche：“Because the crimes（we Germans are responsible for）were and are so dominant，we didn’t have the energy left to tell of our own sufferings.”第一个下划线部分是As引导的方式状语从句，该从句的主语是Grass，谓语是put，宾语是it，指代后面引号里的内容，介词短语in a recent interview作地点状语，介词短语with the weekly作interview的后置定语，Die Woche是德语，作the weekly的同位语；第二个下划线部分是Because引导的原因状语从句，括号里是省略引导词that的定语从句，修饰前面的crimes，其中的Germans是we的同位语；主句的主语是we，谓语是have，宾语是the energy，斜体部分的过去分词短语作energy的宾语补足语，不定式to tell...sufferings作目的状语。


【知识链接】
 put叙述，表达；interview采访，面试；be responsible for为……负责任；dominant统治性的，主导的；tell of讲述；suffering痛苦

10.When highly gifted students in any domain talk about what was important to the development of their abilities，they are far more likely to mention their families than their schools or teachers.


【参考译文】
 对于各个领域里极具天赋的学生来说，当谈起哪些因素对他们能力的发展至关重要时，比起学校和老师，他们更有可能谈及他们的家庭。


【结构分析】
 句子可拆分为：When highly gifted students in any domain talk about what was important to the development of their abilities，they are far more likely to mention their families than their schools or teachers。句子的主语是they，指代前面的highly gifted students，谓语是are more likely to mention，宾语是families，最后的than引导的是比较状语结构，与前面的more形成搭配；下划线部分When引导的是时间状语从句，该从句的主语是highly gifted students，谓语是talk about，宾语是斜体部分what引导的名词性从句，介词短语in any domain作students的后置定语，介词短语to...abilities是方向状语。


【知识链接】
 gifted有天赋的；domain领域；development发展；be likely to do有可能……；mention提及


附录A　英语长难句自我训练参考答案（下）结构篇

A.4　并列结构

1.Furthermore，it is obvious that the strength of a country’s economy is directly bound up with the efficiency of its agriculture and industry，and that this in turn rests upon the efforts of scientists and technologists of all kinds.


【参考译文】
 再者，显而易见的是，一个国家的经济实力与其工农业的生产效率密切相关，而效率的提高又有赖于各种科技人员的努力。


【结构分析】
 句子可拆分为：Furthermore，it is obviousthat the strength of a country’s economy is directly bound up with the efficiency of its agriculture and industry，and that this in turn rests upon the efforts of scientists and technologists of all kinds。句子的主语是代词it，指代下划线部分由that引导的、and连接的两个并列名词性从句，谓语是系动词is，表语是obvious；第一个that从句的主语是the strength of a country’s economy，谓语是is bound up with，宾语是the efficiency；第二个that从句的主语是this，指代前面的the efficiency，谓语是rests upon，宾语是the efforts。


【知识链接】
 furthermore甚至，再者；be directly bound up with...与……直接相关；efficiency效率；in turn反过来；rest upon...依赖于……；technologist技术人员

2.Insects would make it impossible for us to live in the world，they would devour all our crops and kill our flocks and herds，if it were not for the protection we get from insect-eating animals.


【参考译文】
 如果不是人类受一些食虫动物的保护，昆虫就会使我们无法在地球上生活下去，它们吞食我们全部的庄稼，杀死我们所有的牛羊。


【结构分析】
 句子可拆分为：Insects would make it impossible for us to live in the world，they would devour all our crops and kill our flocks and herds，if it were not for the protection we get from insect-eating animals。下划线部分是两个并列分句组成的主句，第一个分句的主语是Insects，谓语是would make，宾语是it，指代后面的不定式to live in the world，形容词impossible作宾语补足语；第二个分句的主语是they，指代前面的insects，谓语是由and连接的两个并列动词结构would devour和kill，宾语分别是all our crops和our flocks and herds；if引导的条件状语从句的主语it指代主句的内容，斜体部分是省略引导词that的定语从句，修饰protection。


【知识链接】
 devour吞食；flock畜群，鸟群；herd畜群；if it were not for...若不是因为……；insect-eating食昆虫的

3.It is imagined by many that the operations of the common mind can be by no meanscompared with those of the scientists，and that they have to be acquired by a sort ofspecial training.


【参考译文】
 许多人以为，普通人的思维活动根本无法与科学家的思维过程相比，并且这些思维过程必须经过某种专门训练才能掌握。


【结构分析】
 句子可拆分为：It is imagined by manythat the operations of the common mindcan be by no means compared with those of the scientists，and that they have to beacquired by a sort of special training。句子的主语是it，指代后面下划线部分由and连接的、that引导的两个并列名词性从句，谓语是is imagined；第一个that从句的主语是the operations，谓语是can be by no means compared with，宾语是those，指代前面的operations；第二个that从句的主语是they，指代前面的operations，谓语是have to beacquired。


【知识链接】
 operation运行，操作；by no means绝不（作状语）；be compared with...与……相比；acquire获取，获得

4.It is true that during their explorations they often faced difficulties and dangers of the most perilous nature，equipped in a manner which would make a modern climber shudder at the thought，but they did not go out of their way to court such excitement.


【参考译文】
 诚然，在探险中他们经常遇到惊心动魄的困难和危险，而其装备之简陋足以使现代登山者一想起来就胆战心惊，但是，他们并非故意追求这种刺激。


【结构分析】
 句子可拆分为：It is truethat（during their explorations）they often faced difficulties and dangers of the most perilous nature，equipped in a manner（which would make a modern climber shudder at the thought），//but they did not go out of their way to court such excitement。句子以“//”为界，由but连接的两个并列分句组成；第一个分句的主语It指代后面下划线部分that引导的从句，谓语是系动词is，表语是true，that从句的主语是they，谓语是faced，宾语是difficulties and dangers，括号里是during引导的时间状语，斜体部分的过去分词短语equipped...thought作方式状语，其中的介词短语in a manner作equipped的方式状语，分隔号前是which引导的定语从句，修饰manner，其中的shudder是宾语补足语，括号里which引导的是manner的定语从句，其中的动词shudder作宾语补足语，介词短语at the thought作时间状语；第二个分句的主语是they，谓语是did not go，介词短语out of their way作方向状语，与go形成搭配，不定式to court...excitement作目的状语。


【知识链接】
 It is true that...but...诚然……但是……；exploration探险；difficulty困难；danger危险；perilous危险的；nature特点，本性；in a...manner以……方式；shudder战栗；go out of one’s way to do sth专门做某事；court追求；excitement兴奋，刺激

5.By moving her elbow over a child’s game of Lotto she was able to describe the figures and colours printed on it；and，in another instance，wearing stockings and slippers，to make out with her foot the outlines and colours of a picture hidden under a carpet.


【参考译文】
 她把肘部在儿童玩的Lotto纸牌上移动一下，便能说出印在纸牌上的数字和颜色；还有一次，她穿着长筒袜和拖鞋，能用脚识别出藏在地毯下面的一幅画的轮廓和颜色。


【结构分析】
 句子可拆分为：（By moving her elbow over a child’s game of Lotto）shewas able to describe the figures and colours printed on it；and，（in another instance，wearing stockings and slippers），to make out（with her foot）the outlines and colours of a picture hidden under a carpet。句子的主语是she，谓语是下划线部分由and连接的两个并列动词结构was able to describe和省略was able的to make out，宾语分别是the figures and colours和the outlines and colours，斜体部分的过去分词短语printed on it和hidden under a carpet分别作两个宾语的后置定语，其中的it指代前面的Lotto，句首的括号里是By引导的介词短语，作方式状语；第二个括号里的介词短语in another instance作地点状语，现在分词短语wearing...slippers作伴随状语，这两个状语结构将连接词and和后面的内容分隔，形成连主分裂，第三个括号里的介词短语with her foot作方式状语，将谓语动词与宾语分隔，形成动宾分裂。


【知识链接】
 elbow肘部；Lotto一种纸牌游戏；figure数字；in another instance另一次；stocking长筒袜；slipper拖鞋；make out分辨出；outline轮廓；carpet地毯

6.Let us get down to fundamentals and agree that the young are after all human beings—people just like their elders.


【参考译文】
 让我们来认真研究一些基本事实，并且承认青年人和他们的长辈一样也是人。


【结构分析】
 句子可拆分为：Let usget down to fundamentals and agree that the young are after all human beings—people just like their elders。这是一个祈使句，即let sb do sth结构，下划线部分是由and连接的两个并列结构，作宾语us的补足语；斜体部分that引导的是agree的宾语从句，其中的after all作状语；破折号之后是一名词短语，作前面human beings的同位语，介词短语like...elders是people的后置定语。


【知识链接】
 get down to sth认真研究某事；fundamental基本事实；after all毕竟

7.I am always amazed when I hear people saying that sport creates goodwill between the nations，and that if only the common peoples of the world could meet one another at football or cricket，they would have no inclination to meet on the battlefield.


【参考译文】
 当听到人们说体育运动可创造国家之间的友谊，还说各国民众若在足球场或板球场上交锋，就不愿在战场上残杀，对此我总是惊愕不已。


【结构分析】
 句子可拆分为：I am always amazed when I hear people sayingthat sport creates goodwill between the nations，and that（if only the common peoples of the world could meet one another at football or cricket），they would have no inclination to meet on the battlefield。句子的主语是I，谓语是系动词am，表语是amazed；斜体部分是when引导的时间状语从句，该从句的主语是I，谓语是hear，宾语是people，现在分词saying作宾语补足语，下划线部分由and连接的、that引导的两个并列从句作saying的宾语，第一个从句的主语是sport，谓语是creates，宾语是goodwill，介词短语between the nations作goodwill的后置定语；第二个从句的主语是they，指代前面的the common peoples，谓语是would have，宾语是no inclination，不定式to meet...battlefield作inclinations的后置定语，括号里if only引导的是条件状语从句。


【知识链接】
 amazed感到震惊的；hear sb doing sth听说某人做某事；goodwill友好，友谊；if only只要（引导条件状语从句）；people民族（用作单数时，前面须加a）；one another彼此；cricket板球；inclination意愿；battlefield战场

8.But the significant thing is not the behaviour of the players but the attitude of the spectators；and，behind the spectators，of the nations who work themselves into furies over these absurd contests，and seriously believe—at any rate for short periods—that running，jumping and kicking a ball are tests of national virtue.


【参考译文】
 但是，问题的关键不是运动员的行为，而是观众的态度，以及观众身后各个国家的态度，这些国家对于这些荒唐的比赛狂热不已，甚至煞有介事地相信（至少在短期内如此）跑跑、跳跳、踢踢球是对一个民族品德素质的检验。


【结构分析】
 句子可拆分为：But the significant thing is not the behaviour of the players but the attitudeof the spectators；and，（behind the spectators），of the nations（who work themselves into furies over these absurd contests，and seriously believe—at any rate for short periods—that running，jumping and kicking a ball are tests of national virtue）句子的主语是the significant thing，谓语是系动词结构is not，表语是not...but...连接的两个并列名词短语the behaviour和the attitude，两个下划线部分由and连接的两个介词短语均作the attitude的后置定语，第一个括号里的介词短语behind the spectators作地点状语，将连接词and和主干分隔，造成了连主分裂；第二个括号里who引导的定语从句，修饰the nations，谓语是由and连接的两个动词work和believe组成，宾语分别是themselves和斜体部分that引导的名词性从句，介词短语into furies与work形成搭配，介词短语over these absurd contests作方向状语；介词短语at any rate作程度状语，for short periods作时间状语。


【知识链接】
 significant重要的，关键的；spectator观众；work oneself into furies over...对……如痴如狂；absurd荒唐的；contest比赛，竞赛；at any rate无论如何；virtue美德，品德

9.Gradually the river grows wider，the banks recede，the waters flow more quietly，and in the end，without any visible break，they become merged in the sea，and painlessly lose their individual being.


【参考译文】
 渐渐地河面越来越宽阔，河岸退去，河水流淌得越加平静，最后，连绵不断地汇入大海，毫无痛苦地失去了自我的存在。


【结构分析】
 句子可拆分为：Gradually the river grows wider，//the banks recede，//the waters flow more quietly，//and（in the end，without any visible break），they become merged in the sea，and painlessly lose their individual being。句子以“//”为界，分为四个由and连接的并列分句；第一个分句的主语是the river，谓语是系动词grows，表语是wider；第二个分句的主语是the waters，谓语是flow，more quietly作方式状语；第三个分句的主语是they，指代前面的waters，谓语是and连接的两个并列动词become和lose，形容词merged和名词短语their individual being分别作表语和宾语，括号里的介词短语in the end和without any visible break分别作时间状语和条件状语。


【知识链接】
 bank河岸；recede退去，后退；visible可见的；become merged in...融汇到……；painlessly毫无痛苦地

10.A panel from the National Academy of Sciences，enlisted by the White House，tells us that the Earth’s atmosphere is definitely warming and that the problem is largely man-made.


【参考译文】
 由白宫召集的国家科学院的专家小组告诉我们，毫无疑问地球的大气在变暖，而且这个问题很大程度是人为的。


【结构分析】
 句子可拆分为：A panel（from the National Academy of Sciences，enlisted by the White House），tells usthat the Earth’s atmosphere is definitely warming and that the problem is largely man-made。句子的主语是A panel，谓语是tells，us是间接宾语，下划线部分由and连接的、that引导的两个并列从句是直接宾语；第一个从句的主语是the Earth’s atmosphere，谓语是系动词is，表语是warming；第二个从句的主语是the problem，谓语是系动词is，表语是man-made；括号里的介词短语和斜体部分的过去分词短语均作A panel的后置定语。


【知识链接】
 panel小组；the National Academy of Sciences（美国）国家科学院；enlist召集；definitely明确地，确定地；man-made人为的，人造的


A.5　非谓语结构

1.To understand the situation completely requires more thought than has been given thus far.


【参考译文】
 要完全理解这种情况需要给予比到目前为止更多的思考。


【结构分析】
 句子可拆分为：To understand the situation completely requires more thought than has been given thus far。句子的主语是下划线部分的不定式，谓语是requires，宾语是more thought，斜体部分是than引导的比较状语从句，省略了主语what，补全后是than what has been give thus far。


【知识链接】
 thus far迄今为止

2.An important function of the World Health Organization is to improve the health and living conditions for the sick and the poor of the world.


【参考译文】
 世界卫生组织的一项重要功能就是改善全世界病人和穷人的健康和生活条件。


【结构分析】
 句子可拆分为：An important function of the World Health Organization isto improve the health and living conditions for the sick and the poor of the world。句子的主语是An important function，谓语是系动词is，宾语是下划线部分的不定式结构，斜体部分的介词短语作方向状语。


【知识链接】
 function功能，作用；the World Health Organization世界卫生组织

3.The more than 50，000 nuclear weapons in the hands of various nations today are more than ample to destroy every city in the world several times over.


【参考译文】
 今天掌握在各国手里的5万枚核武器足以摧毁世界上的每座城市好几次。


【结构分析】
 句子可拆分为：The more than 50，000 nuclear weapons in the hands of various nations today are more than ampleto destroy every city in the world several times over。句子的主语是The more than 50，000 nuclear weapons，谓语是系动词are，表语是ample，斜体部分的介词短语作主语的后置定语，下划线部分的不定式结构作结果状语。


【知识链接】
 nuclear weapon核武器；various各种各样的，不同的；ample足够的，充分的

4.Providing the first comprehensive view of how gravity operated，Einstein broadened his conclusions about the universe to the“general theory of relativity”.


【参考译文】
 由于提出关于重力是如何起作用的全面观点，爱因斯坦就把他关于宇宙的结论扩大为“广义相对论”。


【结构分析】
 句子可拆分为：Providing the first comprehensive view of how gravity operated，Einstein broadened his conclusions about the universe to the“general theory of relativity”。句子的主语是Einstein，谓语是broadened，宾语是his conclusions，斜体部分的介词短语作宾语的后置定语，句末的介词短语to the“general theory of relativity”作结果状语；下划线部分的现在分词短语作原因状语，其中的斜体部分how引导的从句作of的宾语从句。


【知识链接】
 comprehensive全面的，广泛的；gravity重力，地球引力；operate运作，运行；Einstein爱因斯坦；broaden扩展，拓宽；general theory of relativity广义相对论

5.If this warming up took place，the ice caps in the poles would begin to melt，thus raising sea level several meters and severely flooding coastal cities.


【参考译文】
 假如出现变暖现象，两极的冰盖就会开始融化，于是使海平面升高数米，给沿海城市造成严重洪灾。


【结构分析】
 句子可拆分为：If this warming up took place，the ice caps in the poles would begin to melt，thus raising sea level several meters and severely flooding coastal cities。句子的主语是the ice caps，谓语是would begin to melt；斜体部分是If引导的条件状语从句，该从句的主语是warming up，谓语是took place；下划线部分由and连接的两个并列的现在分词短语作结果状语。


【知识链接】
 warming up变暖现象；ice cap冰盖；sea level海平面；coastal city沿海城市

6.The old workers，trapped by their limited skills，often never regained their old status and employment.


【参考译文】
 老工人由于处于技术掌握得很有限的困境，往往不能重新获得其原有的地位和就业机会。


【结构分析】
 句子可拆分为：The old workers，trapped by their limited skills，often never regained their old status and employment。句子的主语是The old workers，谓语是never regained，宾语是their old status and employment；下划线部分的过去分词短语作主语的后置定语，将主语和谓语分隔，造成主谓分裂。


【知识链接】
 be trapped by sth被……所困；regain重新获得；status地位；employment就业

7.Properly used，the standardized tests provide a rapid means of getting comparable information about many people.


【参考译文】
 如果使用得当，标准化测试可以提供一种快速获取许多人的、可比性信息的方法。


【结构分析】
 句子可拆分为：Properly used，the standardized tests provide a rapid means of getting comparable information about many people。句子的主语是the standardized tests，谓语是provide，宾语是a rapid means，斜体部分的两个介词短语作means的后置定语；下划线部分的过去分词短语作条件状语，省略了引导词if。


【知识链接】
 standardized标准化的；means手段，方法；comparable可比的

8.Feeling threatened，companies responded by writing ever-longer warning labels，trying to anticipate every possible accident.


【参考译文】
 因感觉到威胁，公司就采取应对措施，把警告标签上的文字写得越来越长，以期将各种可能出现的事故都预先提到。


【结构分析】
 句子可拆分为：Feeling threatened，companies responded by writing ever-longer warning labels，trying to anticipate every possible accident。句子的主语是companies，谓语是responded，斜体部分的介词短语作方式状语；两个下划线部分均是现在分词短语，第一个作原因状语，第二个作目的状语。


【知识链接】
 threaten威胁；respond回应，答复；label标签；anticipate料想，预料

9.Very few science fiction stories picture humanity as a passive species，allowing the tidal forces of nature to flow unperturbed.


【参考译文】
 绝少有科幻小说把人类刻画成消极的生物物种，不受限制地、潮起潮落般地听任大自然的摆布。


【结构分析】
 句子可拆分为：Very few science fiction stories picture humanity as a passive species，allowing the tidal forces of nature to flow unperturbed。句子的主语是Very few science fiction stories，谓语是picture，宾语是humanity，斜体部分的介词短语与picture形成搭配，下划线部分的现在分词短语作结果状语，其中的过去分词unperturbed作方式状语。


【知识链接】
 science fiction story科幻小说；picture刻画；humanity人类，人性；passive被动的，消极的；species物种；tidal潮水的；unperturbed不受打扰的

10.Mead predicts that inventors will be able to perfect powerful customized chips over a weekend at the office—spawning a new generation of garage star-ups and giving the U.S.a jump on its foreign rivals in getting new products to market fast.


【参考译文】
 米德预言，发明者可以在办公室利用一个周末的时间完善功能强大的、按客户需求设计的芯片——造就新一代汽车间起家的技术人员，在把产品推向市场时使美国比其外国竞争对手更具优势。


【结构分析】
 句子可拆分为：Mead predicts that inventors will be able to perfect powerful customized chips over a weekend at the office—spawning a new generation of garage star-ups and giving the U.S.a jump on its foreign rivals in getting new products to market fast。句子的主语是Mead，谓语是predicts，宾语是that引导的名词性从句，该从句的主语是inventors，谓语是will be able to perfect，宾语是customized chips，介词短语over a weekend和at the office分别作时间状语和地点状语；下划线部分由and连接的两个并列的现在分词短语作结果状语，斜体部分的介词短语作时间状语，其中的不定式to market是new products的宾语补足语。


【知识链接】
 predict预言；inventor发明家；perfect使完美；powerful功能强大的；customized定制的；spawn引起，导致；garage汽车间；star-up创业者；give sb a jump on sb使某人比……有优势；rival竞争者；get sb to do使某人做……；market出售


A.6　强调结构

1.If there is one—which I take leave to doubt—then it is older people who create it，not the young themselves.


【参考译文】
 如果这个问题确实存在的话（请允许我对此持怀疑态度），那么，这个问题是由老年人而非青年人造成的。


【结构分析】
 句子可拆分为：If there is one—which I take leave to doubt—thenit is older peoplewho create it，not the young themselves。下划线部分是并列的两个强调句结构it is...who...，后半部分是省略句，补全后是it is not the young themselves who create it；被强调的是两个句子的主语older people和the young themselves，谓语是create，宾语是it；If引导的是条件状语从句，which引导的定语从句修饰前面的one。


【知识链接】
 take leave to do冒昧做……；doubt怀疑；create制造，造成

2.These days，it is differences in national regulations，far more than tariffs，that put sand in the wheels of trade between rich countries.


【参考译文】
 当前，是各国管理条例上的差异，而不是关税阻碍了发达国家之间的贸易。


【结构分析】
 句子可拆分为：These days，it is differences in national regulations，far more than tariffs，that put sand in the wheels of trade between rich countries。下划线部分是强调句结构it is...that...，被强调的是句子的主语differences，that之后的是谓语+宾语，介词短语in national regulations是differences的后置定语，介词短语between rich countries是trade的后置定语，斜体部分的far more than...是一固定短语，与differences并列。


【知识链接】
 these days如今，当前（作时间状语）；difference差异；regulation规则；far more than...远不是……；tariff关税；put sand in...阻碍……；wheel车轮

3.It is the masses beneath them that are left behind.


【参考译文】
 普通院校的大批毕业生才是真正的被淘汰者。


【结构分析】
 句子可拆分为：It is the masses beneath themthat are left behind。下划线部分是强调句结构it is...that...，被强调的部分是主语the masses，斜体部分的介词短语是masses的后置定语，谓语是are left behind。


【知识链接】
 be left behind被甩在后面

4.If this facilitates forgery it is the bank which will lose，not the customer.


【参考译文】
 如果这种做法便利了造假，受损的是银行，而不是储户。


【结构分析】
 句子可拆分为：If this facilitates forgeryit is the bankwhich will lose，not the customer。下划线部分是并列的两个强调句结构it is...which...，后半部分是一省略句，补全后是it is not the customer which will lose，被强调的部分是两个句子的主语the bank和the customer，谓语是will lose，斜体部分If引导的是条件状语从句。


【知识链接】
 facilitate使便利；forgery造假，伪造

5.In contrast，it is only in modern times that Galileo has become a problem child for historians of science.


【参考译文】
 相比而言，对于科学史家来说，伽利略只是在现代才变成一个新的难题。


【结构分析】
 句子可拆分为：In contrast，it is only in modern timesthat Galileo has become a problem child for historians of science。下划线部分是强调句结构it is...that...，被强调的是句子的时间状语，句子的主语是Galileo，谓语是系动词结构has become，表语是a problem child，介词短语for historians of science作方向状语。


【知识链接】
 In contrast相比而言；problem child问题孩子；historian of science科学史家

6.It is the ideal condition of the‘equal start’which only our most progressive forms of modern education try to regain.


【参考译文】
 这就是我们最进步的现代教育试图恢复的“平等起步”的理想状况。


【结构分析】
 句子可拆分为：It is the ideal condition of the‘equal start’which only our most progressive forms of modern education try to regain。下划线部分是强调句结构it is...which...，被强调的是句子的宾语，句子的主语是only our most progressive forms of modern education，谓语是try to regain。


【知识链接】
 ideal理想的；equal start平等起步；progressive进步的；regain重新获得

7.It was from the study of these waves that so much was learnt about the interior of the earth.


【参考译文】
 正是从对这些波长的研究中我们才了解到地球内部的很多知识。


【结构分析】
 句子可拆分为：It was from the study of these wavesthat so much was learnt about the interior of the earth。下划线部分是强调句结构it is...that...，被强调的是句子的地点状语，句子的主语是so much，谓语是was learnt，斜体部分的介词短语作主语的后置定语，被谓语分隔，造成了名饰分裂。


【知识链接】
 wave波长；interior内部

8.It was not until the Industrial Revolution that metals came to be employed in real vast quantities.


【参考译文】
 直到工业革命金属才开始大量地得到使用。


【结构分析】
 句子可拆分为：It was not until the Industrial Revolutionthat metals came to be employed in real vast quantities。下划线部分是强调句结构it is...that...，被强调的是句子的时间状语，句子的主语是metals，谓语是came to be employed，斜体部分的介词短语作地点状语。


【知识链接】
 the Industrial Revolution工业革命；come to do sth开始做……；employ雇佣，利用；vast巨大的；quantity数量

9.It is the right to change employers which distinguishes employment from slavery.


【参考译文】
 正是更换雇主的权利才把雇佣和奴役区别开来。


【结构分析】
 句子可拆分为：It is the right to change employerswhich distinguishes employment from slavery。下划线部分是强调句结构it is...which...，被强调的是句子的主语the right，斜体部分的不定式作主语的后置定语，谓语是distinguishes，宾语是employment，介词短语from slavery与谓语构成搭配。


【知识链接】
 distinguish...from...把……与……区别开来；employment雇佣；slavery奴隶制，奴役

10.It was only after“toddler”became a common shoppers’term that it evolved into a broadly accepted developmental stage.


【参考译文】
 “刚会走路的孩子”成为购物者的一个常用词后，也就演变成了被广泛接受的成长阶段。


【结构分析】
 句子可拆分为：It was only after“toddler”became a common shoppers’termthat it evolved into a broadly accepted developmental stage。下划线部分是强调句结构it is...that...，被强调的是句子的时间状语，句子的主语是it，指代前面的toddler，谓语是evolved into，宾语是a broadly accepted developmental stage。


【知识链接】
 toddler刚会走路的孩子；evolve into...演变成……；broadly accepted广泛接受的；developmental stage成长阶段


A.7　倒装结构

1.Along with them goes social mobility，ambition to rise in the urban world，a main factor in bringing down the births in Europe in the nineteenth century.


【参考译文】
 伴随而来的是社会流动，人们渴望在城市中提高自己的社会地位，这是19世纪导致欧洲出生率下降的主要因素。


【结构分析】
 句子可拆分为：Along withthem goes social mobility，ambition to rise in the urban world，a main factor in bringing down the births in Europe in the nineteenth century。这是一个完全倒装句。由于下划线部分的介词短语（作伴随状语）置于句首，谓语提到了主语的前面，进行完全倒装；句子的主语是两个并列的名词短语social mobility和ambition，不定式结构to rise in the urban world作ambition的后置定语，谓语是goes，斜体部分的名词短语作ambition的同位语，对其进一步解释说明。


【知识链接】
 along with...连同……；mobility流动性；ambition雄心，愿望；urban城市的；factor因素；bring down sth使……下降

2.Only after studies provided evidence of the harmful effects of such programs has it been possible to modify TV programming policies.


【参考译文】
 只有大量研究提供证据表明此类节目具有不良影响后，电视节目的播放政策才有可能改变。


【结构分析】
 句子可拆分为：Only after studies provided evidence of the harmful effects of such programs has it been possible to modify TV programming policies。这是一个部分倒装句。由于下划线部分的时间状语从句置于句首，句子要进行部分倒装，将助动词has提至主语之前；句子的主语是it，指代后面斜体部分的不定式，谓语是系动词结构has been，表语是possible。


【知识链接】
 evidence证据；harmful有害的；program节目；modify修改，改变；policy政策

3.In no country other than Britain，can one experience four seasons in the course of a single day.


【参考译文】
 除了在英国，在哪个国家一天之内也不可能经历四季。


【结构分析】
 句子可拆分为：In no country other than Britain，can one experience four seasons in the course of a single day。这是一个部分倒装句。由于下划线部分的介词短语（作地点状语）置于句首，句子要进行部分倒装，将情态动词can提至主语之前；句子的主语是one，谓语是can experience，宾语是four seasons，介词短语in the course of a single da作时间状语。


【知识链接】
 other than...除了……；in the course of...在……过程中

4.Little did we expect that he would fulfill his task so rapidly.


【参考译文】
 我们几乎未料到他会这么快完成任务。


【结构分析】
 句子可拆分为：Little did we expect that he would fulfill his task so rapidly。这是一个部分倒装句。由于下划线部分的半否定副词置于句首，句子要进行部分倒装，将助动词did提至主语之前；句子的主语是we，谓语是expect，宾语是斜体部分that引导的名词性从句。


【知识链接】
 fulfill完成；task任务

5.Anti-immigrant sentiment typically increases，as does conflict between races and classes.


【参考译文】
 反移民情绪普遍在增长，种族和阶层之间的冲突亦是如此。


【结构分析】
 句子可拆分为：Anti-immigrant sentiment typically increases，as does conflict between races and classes。句子的主语是Anti-immigrant sentiment，谓语是increases；下划线部分as引导的方式状语从句使用了倒装结构，倒装的主要原因是主语太长，为了保持平衡，复原后是as conflict between races and classes does，其中的助动词does指代前面的increases，斜体部分的介词短语作主语conflict的后置定语。


【知识链接】
 anti-immigrant sentiment反移民情绪；typically典型地，一般地；conflict冲突

6.In this class are ads that suggest that the product will satisfy some basic human desires.


【参考译文】
 这一类广告的特点是，它们暗示所宣传的产品能满足人们的某些基本欲望。


【结构分析】
 句子可拆分为：In this class are ads that suggest（that the product will satisfy some basic human desires）。这是一个完全倒装句，由于下划线部分的介词短语置于句首，需将句子的谓语系动词are提至主语ads之前，斜体部分that引导的是ads的定语从句，该从句中的括号里that引导的是动词suggest的宾语从句。


【知识链接】
 ad广告（advertisement的缩写形式）；satisfy满足，迎合；basic基本的；desire欲望，愿望

7.Only in this way can we catch up with the world’s advanced levels in science and technology.


【参考译文】
 只有这样我们才能赶上世界先进的科技水平。


【结构分析】
 句子可拆分为：Only in this way can we catch up with the world’s advanced levels in science and technology。这是一个部分倒装句，由于下划线部分Only+状语置于句首，需将句子中的情态动词can提至主语we之前，而真正谓语动词catch up with依然位于主语之后，下划线部分是句子的宾语。


【知识链接】
 in this way用这种方式；catch up with...赶上……；advanced先进的，高级的

8.Vary rarely is a good generalist also a good specialist in a particular field.


【参考译文】
 一位优秀的通才同时也是一个特定领域的专才，这种情况很少见。


【结构分析】
 句子可拆分为：Vary rarely is a good generalist also a good specialist in a particular field。由于否定副词rarely置于句首，需将句子的谓语系动词is提至主语a good generalist之前进行倒装，a good specialist是句子的表语，斜体部分的介词短语作地点状语。


【知识链接】
 generalist通才；specialist专才，专家；particular特定的，特殊的

9.Under no circumstances should we do anything that will benefit ourselves but harm the interests of the state.


【参考译文】
 任何情况下，我们都不能做有利于自己而有损于国家利益的事。


【结构分析】
 句子可拆分为：Under no circumstances should we do anything that will benefit ourselves but harm the interests of the state。这是一个部分倒装句，由于下划线部分的否定性介词短语置于句首，需要将情态动词should提至主语we之前进行倒装；谓语是do，宾语是anything，下划线部分that引导的是anything的定语从句，该从句的主语that指代anything，谓语是but连接的两个并列动词benefit和harm，宾语分别是ourselves和the interests。


【知识链接】
 circumstance环境；benefit对……有利；interest利益

10.Along with the many folks looking to make a permanent home in the United States came those who had no intention to stay.


【参考译文】
 许多人渴望获得永久居住权，但是还有一些并无打算久留的人。


【结构分析】
 句子可拆分为：Along with the many folks looking to make a permanent home in the United States came those（who had no intention to stay）。这是一个完全倒装句，下划线部分的介词短语置于句首，需要将句子的谓语came提至主语those之前进行倒装；斜体部分的现在分词短语作the many folks的后置定语；括号里who引导的是those的定语从句；这个句子的正常语序是Those who had no intention to stay came along with the many folks looking to make a permanent home in the United States。


【知识链接】
 along with...与……一起；look to do sth渴望……；have no intention to do sth不打算……


A.8　分裂结构

1.For generations，Newark has been paralyzed by poverty—almost one in three people lives below the poverty line—and growing indifference to crime.


【参考译文】
 由于祖祖辈辈处于贫困（几乎1/3的人生活在贫困线以下）之中，以及人们对犯罪越来越无动于衷，纽瓦克市已经陷于瘫痪。


【结构分析】
 句子可拆分为：For generations，Newark has been paralyzed by poverty—almost one in three people lives below the poverty line—and growing indifference to crime。下划线部分是句子的主干，句子的主语是Newark，谓语是has been paralyzed，by poverty和growing indifference to crime是and连接的两个并列的介词短语作状语，解释paralyzed的原因，growing indifference to crime前面省略了by；破折号之间的句子是解释前面poverty的具体情况，对by poverty and growing indifference to crime造成了分裂；句首的斜体部分是一介词短语，作方向状语。


【知识链接】
 be paralyzed by...由于……而瘫痪；one in three 1/3；poverty line贫困线

2.Unless Asians speak out，however，there is a real danger that Adam Smith’s principles，which have brought so much good to the world，could gradually die.


【参考译文】
 然而，除非亚洲人公开表态，否则，为世界带来诸多益处的亚当·斯密理论真有可能会逐渐消亡。


【结构分析】
 句子可拆分为：Unless Asians speak out，however，there is a real danger（that Adam Smith’s principles，which have brought so much good to the world，could gradually die）。这是一个主从复合句。主句是there is a real danger，括号里that引导的是real danger的同位语从句，该从句中的主语是Adam Smith’s principles，谓语是could die，斜体部分是which引导的定语从句，造成了主谓分裂现象；句首的Unless引导的是条件状语从句。


【知识链接】
 bring good to...给……带来益处

3.Michael Lynn，an associate professor of consumer behavior and marketing at Cornell’s School of Hotel Administration，has conducted dozens of studies of tipping and has concluded that consumer’s assessments of the quality of service correlate weakly to the amount they tip.


【参考译文】
 康奈尔大学酒店管理学院消费者行为与营销学的副教授马歇尔·林恩对付小费行为进行了大量研究后得出结论：消费者对服务质量的评价与他们所付小费的数额之间关系不大。


【结构分析】
 句子可拆分为：Michael Lynn，（an associate professor of consumer behavior and marketing at Cornell’s School of Hotel Administration），has conducted dozens of studies of tipping and has concludedthat consumer’s assessments of the quality of service correlate weakly to the amount they tip。这是一个主从复合句。主干句的主语是Michael Lynn，谓语由并列的两部分组成has conducted和has concluded，下划线部分是that引导的concluded的宾语从句，其中的谓语correlate to...是固定搭配，中间的副词weakly造成了搭配分裂，起强调作用；句末的they tip是省略引导词that的定语从句，修饰amount；括号里是一名词短语，作主语Michael Lynn的同位语，把主语和谓语分隔，这种现象就是我们熟知的主谓分裂。


【知识链接】
 associate professor副教授；dozens of...许多……；correlate to...与……相关

4.In addition，the practice of tip pooling，which is the norm in fine-dining restaurants and is becoming more common in every kind of restaurant above the level of a greasy spoon，has ruined whatever effect voting with your tip might have had on an individual waiter.


【参考译文】
 此外，作为高档饭店惯例并正被各类饭店（只要不是肮脏的小餐馆）所接受的集中给付小费的做法破坏了顾客通过支付小费对个体侍者本可能产生的任何影响。


【结构分析】
 句子可拆分为：In addition，the practice of tip pooling，（which is the norm in fine-dining restaurants and is becoming more common in every kind of restaurant above the level of a greasy spoon），has ruined whatever effectvoting with your tip might have had on an individual waiter。这是一个主从复合句。主干句的主语是the practice of tip pooling，谓语是has ruined，宾语是whatever引导的从句，该从句的主语是whatever effect，谓语是might have had，介词短语on an individual waiter与effect形成固定搭配，下划线部分是一现在分词短语，作whatever effect的定语；括号里是which引导的定语从句，将主语和谓语分隔，属于典型的主谓分裂现象。


【知识链接】
 in addition另外，此外；tip pooling集中给小费；a greasy spoon肮脏的小饭馆；effect on...对……的影响

5.Very few people，no matter how intelligent or experienced，can take inventory of the many branching possibilities，possible outcomes，side effects，and undesired consequences of a policy or a course of action in a matter of seconds.


【参考译文】
 无论多么聪明或富有经验，几乎没有人能够在数秒内完全理清一项政策或行动方式的众多细枝末节、可能的结果、副作用以及不理想的后果。


【结构分析】
 句子可拆分为：Very few people，no matter how intelligent or experienced，can take inventory（of the many branching possibilities，possible outcomes，side effects，and undesired consequences of a policy or a course of action in a matter of seconds）。句子的主语是Very few people，谓语是can take，宾语是inventory，下划线部分no matter how引导的让步状语从句省略了主语和谓语，补全后是no matter how intelligent or experienced they are，该从句将主句的主语和谓语分隔，造成了主谓分裂；括号里的of介词短语作inventory的后置定语，斜体部分的介词短语作时间状语。


【知识链接】
 intelligent聪明的，智商高的；experienced富有经验的；inventory目录，清单；branching细枝末节的；outcome结果；side effect副作用；undesired不喜欢的，不理想的；consequence后果，影响

6.Many sports executives，largely too old and too conservative to feel at home with the new technologies，will believe that sport must control the expansion of television coverage in order to survive and ensure that spectators attend matches.


【参考译文】
 许多体育主管都年事已高且过于保守，以至于对新技术感到很不自在。他们认为体育运动必须控制电视信息覆盖面的扩大以维持自身的生存并确保观众到现场观看比赛。


【结构分析】
 句子可拆分为：Many sports executives，largely too old and too conservative to feel at home with the new technologies，will believe（that sport must control the expansion of television coverage in order to survive and ensurethat spectators attend matches）。句子的主语是Many sports executives，谓语是will believe，宾语是括号里that引导的名词性从句；第一个下划线部分是由and连接的两个并列的形容词短语作主语的后置定语，将主语和谓语分隔，造成主谓分裂，其中斜体部分的不定式作结果状语；宾语从句中的斜体部分是in oder to引导的目的状语，下划线部分that引导的从句作ensure的宾语。


【知识链接】
 executive主管，管理人员；conservative保守的；feel at home with sth对……感到自在；expansion扩张；coverage覆盖，覆盖面；survive生存，幸存；ensure确保，保证；spectator观众

7.The companionship of the campfire，cooking pot and common table，which have helped to bond humans in collaborative living for at least 150，000 years，could be destroyed.


【参考译文】
 篝火、烹饪锅以及普通的餐桌使人类与协作生活的结合至少已有15万年的历史，而这种密切的关系可能找到破坏。


【结构分析】
 句子可拆分为：The companionship of the campfire，cooking pot and common table，which have helped to bond humans in collaborative living for at least 150，000 years，could be destroyed。句子的主语是The companionship，斜体部分的介词短语是其后置定语，谓语是could be destroyed，下划线部分which引导的定语从句修饰主语，并将主语和谓语分隔，形成主谓分裂。


【知识链接】
 companionship陪伴，合作关系；campfire篝火；cooking pot烹饪锅；bond连接，联系；collaborative合作的，协作的

8.The three Harvard economists in their paper“Why have Americans become more obese？”point out that，in the past，if people wanted to eat fatty hot food，they had to cook it.


【参考译文】
 哈佛大学的三位经济学家在他们名为《为什么美国人变得越来越胖？》的论文中指出，过去如果人们想吃高脂、高热量食物，就不得不亲自烹饪。


【结构分析】
 句子可拆分为：The three Harvard economistsin their paper“Why have Americans become more obese？”point out that，in the past，if people wanted to eat fatty hot food，they had to cook it。句子的主语是The three Harvard economists，谓语是point out，宾语是point out之后that引导的名词性从句；第一个下划线部分的介词短语作地点状语，将主语和谓语分隔，造成主谓分裂；宾语从句的主语是they，谓语是had to cook，宾语it指代前面的fatty hot food，该从句中的下划线部分的介词短语和if引导的条件状语从句将引导词that和主干分隔，造成连主分裂。


【知识链接】
 economist经济学家；obese肥胖的；point out指出；fatty油腻的，脂肪过多的

9.In the early nineteenth century，the knowledge of heat，which was essential to ascience of refrigeration，was rudimentary.


【参考译文】
 19世纪早期，对制冷科学至关重要的热学知识尚未得到充分发展。


【结构分析】
 句子可拆分为：In the early nineteenth century，the knowledge of heat，which was essential to a science of refrigeration，was rudimentary。句子的主语是the knowledge of heat，谓语是系动词was，表语是rudimentary，下划线部分which引导的是主语的定语从句，将主语和谓语分隔，造成了主谓分裂；斜体部分的介词短语作时间状语。


【知识链接】
 essential本质的，重要的；refrigeration制冷，冷冻技术；rudimentary基础的，初级的

10.Carver Mead，a pioneer in integrated circuits and a professor of computer science at the California Institute of Technology，notes there are now workstations that enable engineers to design，test and produce chips right on their desks.


【参考译文】
 集成电路的先驱者、加州理工学院的计算机教授卡弗·米德指出，现在有些计算机工作站使工程人员可以在他们的办公桌上设计、检测和生产芯片。


【结构分析】
 句子可拆分为：Carver Mead，a pioneer in integrated circuits and a professor of computer science at the California Institute of Technology，notes（there are now workstations that enable engineers to design，test and produce chips right on their desks）。句子的主语是Carver Mead，谓语是notes，宾语是括号里省略了引导词that的名词性从句，该从句中的斜体部分是that引导的workstations的定语从句，该定语从句的主语that指代前面的workstations，谓语是enable，宾语是engineers，不定式to design...chips作宾语补足语，与enable构成搭配，介词短语right on their desks作地点状语；下划线部分由and连接的两个并列名词短语作主语Carver Mead的同位语，将主语和谓语分隔，造成主谓分裂，其中的介词短语in...circuits和at...Technology分别作pioneer和professor的后置定语。


【知识链接】
 pioneer先驱；integrated综合的；integrated circuit集成电路；California Institute of Technology加州理工学院；note指出；workstation工作站；engineer工程技术人员；enable sb to do使得某人做……；chip芯片


A.9　否定结构

1.They were not about to change their tastes and habits just because of a change in the law.


【参考译文】
 他们不会只是因为法律的改变，就改变其爱好与习惯。


【结构分析】
 句子可拆分为：They were not about to change their tastes and habits just because of a change in the law。这是一个否定转移句。句子的主语是They，谓语是were not about to change，宾语是their tastes；斜体部分是because of引导的原因状语，根据逻辑，否定词not应转移到原因状语里。


【知识链接】
 be about to do sth将要……；taste品味，爱好

2.Small-minded officials，rude waiters，and ill-mannered taxi drivers are hardly unknown in the U.S.


【参考译文】
 在美国，狭隘的官吏、粗鲁的侍者和无理的出租车司机并非罕见。


【结构分析】
 句子可拆分为：Small-minded officials，rude waiters，and ill-mannered taxi drivers arehardly unknown in the U.S。这是一个双重否定句。句子的主语是斜体部分and连接的三个并列名词短语，谓语是系动词are，表语是下划线部分，其中hardly与unknown构成双否，表示肯定的含义。


【知识链接】
 small-minded思想狭隘的；ill-mannered粗暴无理的

3.One can’t be too careful in making the decision as it was such a critical case.


【参考译文】
 因为这是一个如此重要的问题，所以做出决定时无论怎样谨慎都不过分。


【结构分析】
 句子可拆分为：Onecan’t betoo careful in making the decision as it was such a critical case。句子的主语是One，谓语是系动词结构can’t be，表语是too careful，其中can’t与too形成固定搭配，表示肯定的含义，介词短语in...decision作时间状语，斜体部分as引导的是原因状语从句。


【知识链接】
 can’t...too...太……也不为过；critical重要的，关键的

4.We should not resign ourselves to the fact that we can do nothing to change our situation.


【参考译文】
 我们不应该安于无法改变自己处境的现实。


【结构分析】
 句子可拆分为：We should not resign ourselves to the fact（that we can do nothing to change our situation）。句子的主语是We，谓语含有否定词not的动词结构should not resign ourselves to，宾语是the fact，括号里that引导的是fact的同位语从句，其中的斜体部分的不定式作目的状语。


【知识链接】
 resign oneself to sth屈从于……

5.Certainly，no homework should be assigned that students cannot do without expensive equipment.


【参考译文】
 当然，学生必须借助昂贵设备才能完成的作业不能布置。


【结构分析】
 句子可拆分为：Certainly，no homework should be assignedthat students cannot do without expensive equipment。句子的主语是no homework，谓语是should be assigned，下划线部分that引导的是主语的定语从句，由于较长而后置，与主语分隔，形成名饰分裂，斜体部分的介词短语作条件状语，与前面的cannot形成双否，表达肯定的含义。


【知识链接】
 assign分配，布置；expensive equipment昂贵设备

6.The world will little note，nor long remember what we say here，but it can never forget what they did here.


【参考译文】
 世界不会十分注意，也不会永远记着我们所说的话，但是世界绝不会忘记他们在此的所作所为。


【结构分析】
 句子可拆分为：The world will little note，nor long remember what we say here，//but it can never forget what they did here。句子以“//”为界，由but连接的两个分句组成；第一个分句的主语是The world，谓语是斜体部分由否定词nor连接的两个并列动词结构，宾语是what引导的从句；第二个分句的主语it指代前面的the world，谓语是can never forget，宾语是what引导的从句。


【知识链接】
 note注意到

7.The expression is well known to many students of English，but is far too good not to be quoted here.


【参考译文】
 这种表达方法对学英语的很多同学来说都很熟悉，但它太好了，不妨在这里重提一次。


【结构分析】
 句子可拆分为：The expression is well known to many students of English，but is fartoo goodnot to be quoted here。句子的主语是The expression，谓语是but连接的两个并列系动词is...和is...，表语分别是well known和good，第一个斜体部分的介词短语作方向状语，第二个斜体部分的不定式的否定形式作表语补足语，too与not构成双否，表示肯定的含义。


【知识链接】
 well known人所熟知的；too...not...太……也不为过；quote引用

8.That was the day when I learned for all time that no creatures of fable and fantasy are half as nice as the creatures of real life.


【参考译文】
 就在那一天，我永远明白了寓言故事和幻想中的人物根本不如现实生活的人物那样美好。


【结构分析】
 句子可拆分为：That was the daywhen I learned（for all time）that no creatures of fable and fantasy are half as nice as the creatures of real life。句子的主语是代词That，谓语是系动词was，表语是the day，下划线部分when引导的是the day的定语从句，该从句的主语是I，谓语是learned，宾语是斜体部分that引导的从句，该从句的主语是no creatures，谓语是系动词are，表语是nice，as...as...是同级比较结构；括号里的介词短语作时间状语，将谓语和宾语分隔，造成了动宾分裂。


【知识链接】
 creature生物；fable寓言故事；fantasy幻想

9.Nor is the city without its moments of beauty.


【参考译文】
 城市并不是没有其美丽时刻的。

【结构分析】句子可拆分为：Nor is the citywithout its moments of beauty。这是一个双重否定句兼倒装句。由于否定词Nor置于句首，谓语is提至主语the city之前进行倒装；同时Nor和后面的without形成双否，表示肯定的含义。


【知识链接】
 moment of beauty美丽时刻

10.No necessity of making a living away from home results in neglect of children.


【参考译文】
 不存在必须离开家园出外谋生而导致孩子无人照顾的现象。


【结构分析】
 句子可拆分为：No（necessity of making a living away from home results in neglect of children）。括号里的句子的主语是necessity，谓语是results in，宾语是neglect of children，斜体部分的介词短语作主语的后置定语，根据逻辑，句首的否定词No否定整个句子，而并非否定necessity一个词。


【知识链接】
 necessity必要性；make a living谋生；result in sth导致；neglect忽视，忽略


A.10　比较结构

1.He was more annoyed than worried when they did not come home.


【参考译文】
 在他们没有回到家时，与其说他担心不如说他生气。


【结构分析】
 句子可拆分为：He wasmore annoyedthan worried when they did not come home。句子的主语是He，谓语是系动词was，表语是形容词结构more annoyed，than引导的比较状语从句省略了主语和谓语，补全后是than he was worried，斜体部分when引导的是时间状语从句。


【知识链接】
 annoyed生气的，激怒的；worried担心的

2.Certainly sculpture is more difficult than the arts which involve appreciation of flat forms，shape in only two dimensions.


【参考译文】
 当然，欣赏雕塑作品比欣赏平面艺术（二维艺术）要难。


【结构分析】
 句子可拆分为：Certainly sculpture ismore difficultthan the arts（which involve appreciation of flat forms，shape in only two dimensions）。句子的主语是sculpture，谓语是系动词is，表语是more difficult，than引导的比较状语从句省略了系动词谓语和表语，补全后是than the arts are difficult，括号里which引导的是arts的定语从句，斜体部分的名词短语作前面flat form的同位语。


【知识链接】
 sculpture雕塑，雕塑作品；involve涉及，包括；appreciation欣赏，理解；flat平面的；dimension维度

3.There is no quicker method of disposing of patients than by giving them what they are asking for.


【参考译文】
 病人要什么给什么，没有比这样处理病人更快的方法了。


【结构分析】
 句子可拆分为：There is noquicker method of disposing of patientsthan by giving them what they are asking for。句子的主干是There is no quicker method，than引导的比较状语从句采用了省略形式，补全后是than the method of disposing of patients，斜体部分的介词短语作方式状语，其中what引导的从句作giving的宾语。


【知识链接】
 dispose of...处理……

4.The technique of writing is no less difficult than that of the other arts.


【参考译文】
 写作的技巧与其他艺术的技巧同样难掌握。


【结构分析】
 句子的主语是The technique of writing，谓语是系动词is，表语是no less difficult，than引导的比较状语从句省略了系动词谓语和表语，补全后是than that of the other arts is difficult，其中的that指代前面的the technique。


【知识链接】
 technique技巧；no less...than...两者都……

5.We were busy and less than delighted to have company that day.


【参考译文】
 我们那天很忙，不喜欢有客人来。


【结构分析】
 句子可拆分为：We were busy and less than delighted to have company that day。句子的主语是We，谓语是系动词were，表语是and连接的两个并列形容词结构busy和less than delighted，斜体部分的不定式作表语补足语。


【知识链接】
 delighted高兴的，兴奋的；company伙伴，伴侣

6.Apart from their profession，scientists are inherently no more honest or ethical than other people.


【参考译文】
 离开科学这个行业，科学家并不天生就比其他人更诚实或更讲道德。


【结构分析】
 句子的主语是scientists，谓语是are no more honest or ethical，than引导的比较状语从句省略了系动词谓语和表语，补全后是than other people are honest and ethical；句首的介词短语apart...profession作状语。


【知识链接】
 apart from...远离……，除了……之外；inherently内在地，本质地；ethical伦理的，道德的

7.Modern radar applications are as much concerned with supplementing man’s mind and understanding as were the earlier applications with aiding his vision.


【参考译文】
 正如早期雷达的目的主要是辅助人的视力一样，现代雷达的应用主要是辅助人的智力和理解力。


【结构分析】
 句子可拆分为：Modern radar applications areas much concerned with supplementing man’s mind and understandingas were the earlier applications with aiding his vision。句子的主语是Modern radar applications，谓语是are concerned with，宾语是supplementing man’s mind and understanding，as much...as...是同级比较结构，斜体部分as引导的状语从句使用了倒装语序和省略形式，换成正装语序并补全后是as the earlier applications were concerned with aiding his vision。


【知识链接】
 radar雷达；application应用；be concerned with...与……相关；supplement补充；aid辅助，帮助；vision视力，视野

8.Humans should not try to avoid stress any more than they would shun food，love or exercise.


【参考译文】
 人类不能规避饮食、情感和身体锻炼，同样也不应该试图规避压力。


【结构分析】
 句子由not...any more than...连接的两个分句组成。第一个分句的主语是Humans，谓语是should not try to avoid，宾语是stress；第二个分句的主语they指代前面的Humans，谓语是shun，宾语是food，love or exercise。


【知识链接】
 not...any more than...与……一样都不……；stress压力；shun躲避

9.They have found that it is much easier to get a quick quote from some biased source posing as an expert，usually from a university，than it is to analyse reasons for judgement in a proper context.


【参考译文】
 他们发现，从消息灵通人士（伪装的专家，通常来自大学）那里匆匆引用一些有偏见的消息比在适当范围内分析判决理由要容易得多。


【结构分析】
 句子可拆分为：They have found（that it ismuch easier to get a quick quote from some biased source posing as an expert，usually from a university，than it is to analyse reasons for judgement in a proper context）。句子的主语是They，谓语是have found，宾语是括号里that引导的从句，该从句由比较结构much easier...than...分为两个分句，第一个分句的主语it指代后面的不定式to get a quick quote，斜体部分的现在分词短语和介词短语均作source的后置定语；第二个分句的主语it指代后面的不定式to analyse reasons，介词短语in a proper context作地点状语。


【知识链接】
 quote引用，引用的话；biased有偏见的；pose as...装作……；context环境，语境

10.Nobody with any sense expects to find the whole truth in advertisement any more than he expects a man applying for a job to describe his shortcomings and more serious faults.


【参考译文】
 有头脑的人谁也不会指望求职者会说出自己的缺点和严重过失，同样他也不指望招聘广告里说的话都是真话。


【结构分析】
 句子可拆分为：Nobody（with any sense）expects to find the whole truth in advertisementany more than he expects a man（applying for a job）to describe his shortcomings and more serious faults。句子由Nobody...any more than...连接的两个分句组成，第一个分句的主语是Nobody，谓语是expects to find，宾语是the whole truth，括号里的介词短语with any sense作主语的后置定语；第二个分句的主语是he，谓语是expects，宾语是a man，括号里的现在分词短语作a man的后置定语，不定式to describe...faults作宾语补足语，与expects构成搭配。


【知识链接】
 advertisement广告；apply for sth申请……；shortcoming缺点；fault错误，过失


A.11　省略结构

1.We do not need to send men down to get the oil out，as we must with other mineral deposits.


【参考译文】
 我们不必像开采其他矿藏那样，把人送到地下去开采石油。


【结构分析】
 句子可拆分为：We do not need to send men down to get the oil out，as we must with other mineral deposits。句子的主语是We，谓语是do not need to send，宾语是men，不定式to get the oil out作目的状语；斜体部分as引导的是方式状语从句，该从句使用了省略形式，补全后是as we must send men down with other mineral deposits，斜体部分的介词短语作方向状语。


【知识链接】
 mineral矿物质；deposit储藏

2.The railway companies，though still private business managed for the benefit of shareholders，were very unlike old business.


【参考译文】
 铁路公司尽管是为了股东利益而管理的私人企业，却和老式的家族企业完全不同。


【结构分析】
 句子可拆分为：The railway companies，though still private business managed for the benefit of shareholders，were very unlike old business。句子的主语是The railway companies，谓语是系动词were，表语是介词短语unlike old business；斜体部分though引导的是让步状语从句，该从句将主语和谓语分隔，造成了主谓分裂，该从句还使用了省略形式，补全后是though they are still private business managed for the benefit of shareholders，其中的过去分词短语managed for the benefit of shareholders作private business的后置定语。


【知识链接】
 private business私人企业；shareholder股东，持股人

3.Darwin and Baggage were both interested in the mechanism of response，though in very different ways.


【参考译文】
 达尔文和巴贝奇两人都对反应的机能原理感兴趣，虽然他们看待这个问题的角度大不相同。


【结构分析】
 句子可拆分为：Darwin and Baggage were both interested in the mechanism of response，though in very different ways。句子的主语是Darwin and Baggage，谓语是were interested in，宾语是the mechanism of response，斜体部分though引导的是让步状语从句，该从句使用了省略形式，补全后是though they were interested in the mechanism of response in very different ways。


【知识链接】
 be interested in...对……感兴趣；mechanism机制；response反应，回应

4.All citizens，whatever their special conditions，deserve the opportunity to fully develop their capabilities.


【参考译文】
 所有公民，不论其特殊条件如何，都应有机会充分发展他们的能力。


【结构分析】
 句子可拆分为：All citizens，whatever their special conditions，deserve the opportunity to fully develop their capabilities。句子的主语是All citizens，谓语是deserve，宾语是the opportunity，斜体部分的不定式作宾语的后置定语；下划线部分whatever引导的是让步状语从句，该从句省略了谓语动词，补全后是whatever their special conditions are。


【知识链接】
 citizen公民；deserve值得，配得上；capability能力

5.Many others，while not addicted or mentally ill，simply lack the everyday survival skills needed to turn their lives around.


【参考译文】
 许多人虽然没有成瘾症或者精神问题，但就是缺乏改变生活的日常生存技能。


【结构分析】
 句子可拆分为：Many others，while not addicted or mentally ill，simply lack the everyday survival skills needed to turn their lives around。句子的主语是Many others，谓语是lack，宾语是the everyday survival skills，下划线部分while引导的是让步状语从句，该从句使用了省略形式，补全后是while they are not addicted or mentally ill；斜体部分的过去分词needed作skills的后置定语，不定式to turn their lives around作目的状语。


【知识链接】
 addicted上瘾的，成瘾的；mentally ill患精神病的；lack缺乏；survival生存；turn one’s life around改变命运

6.Educated men are superior to uneducated men as the living are to the dead.


【参考译文】
 受过教育的人地位高于没有受过教育的人，就像生者的地位高于死者一样。


【结构分析】
 句子可拆分为：Educated men are superior to uneducated men as the living are to the dead。句子的主语是Educated men，谓语是are superior to，宾语是uneducated men，斜体部分as引导的是方式状语从句，该从句使用了省略形式，补全后是as the living are superior to the dead。


【知识链接】
 educated受过教育的，有文化的；be superior to...胜过……；uneducated未受教育的，没文化的

7.Because there are fewer members present tonight than there were last night，we must wait until the next voting.


【参考译文】
 由于今晚到场的成员比昨晚少，所以我们必须要等下一次投票。


【结构分析】
 句子可拆分为：Because there are fewer members present tonight than there were last night，we must wait until the next voting。句子的主语是we，谓语是must wait，until引导的是时间状语从句；because引导的原因状语从句的主语是fewer members，谓语是系动词are，形容词present作主语的后置定语；斜体部分than引导的比较状语从句使用了省略形式，补全后是than there were（members present）last night。


【知识链接】
 present在场的，到场的；voting投票

8.A man has to make provision for his old age by putting aside enough money to live on when old.


【参考译文】
 一个人必须为年老做好准备，积攒足够的钱用于老年生活。


【结构分析】
 句子可拆分为：A man has to make provision for his old ageby putting aside enough money to live on when old。句子的主语是A man，谓语是has to make，宾语是provision，介词短语for his old age作目的状语；下划线部分by引导的介词短语作方式状语，不定式to live on作目的状语，when引导的时间状语从句使用了省略形式，补全后是when he is old。


【知识链接】
 make provision for sth为……做准备；put aside sth积攒……；live on sth依靠……过活

9.Domestic noises may perhaps be controlled by forethought and courtesy，and industrial noises by good planning and technical improvement.


【参考译文】
 家庭噪声或许可以通过事先的考虑和谦让加以控制，工业噪声则可以通过良好的规划与技术的改进加以控制。


【结构分析】
 句子可拆分为：Domestic noises may perhaps be controlled by forethought and courtesy，//and industrial noises by good planning and technical improvement。该句以“//”为界，由and连接的两个并列分句组成，第一个分句的主语是Domestic noises，谓语是may be controlled，斜体的介词短语作方式状语；第二个分句使用了省略形式，补全后是and industrial noises may be controlled by good planning and technical improvement，其结构与第一个分句完全相同。


【知识链接】
 domestic家庭的，国内的；forethought远见；courtesy礼貌，谦让；industrial工业的；technical技术的

10.In note-taking，a strict discipline has to be kept and all inessential details ignored and unnecessary word eliminated.


【参考译文】
 在做笔记时，必须遵守严格的纪律，忽略所有不重要的细节，去除不必要的用词。


【结构分析】
 句子可拆分为：In note-taking，a strict discipline has to be kept//and all inessential details ignored//and unnecessary words eliminated。该句以“//”为界，由and连接的三个并列分句组成。第一个分句的主语是a strict discipline，谓语是has to be kept；第二、三个分句均使用了省略形式，补全后是and all inessential details have to be ignored and unnecessary words have to be eliminated，后两个分句的结构与第一个分句完全相同；句首的介词短语作时间状语。


【知识链接】
 note-taking做笔记；discipline纪律；inessential无关紧要的；detail细节；ignore忽视，忽略；unnecessary不必要的；eliminate清除，去除


A.12　独立主格结构

1.With today’s greater mobility and with so many couples working，those bonds have been weakened，replaced by a greater emphasis on self.


【参考译文】
 由于当今流动性更大，很多夫妻都工作，这种联系已经被削弱，取而代之的是更加强调自我。


【结构分析】
 句子可拆分为：With today’s greater mobility and with so many couples working，those bonds have been weakened，replaced by a greater emphasis on self。句子的主语是those bonds，谓语是have been weakened，斜体部分的过去分词短语作bonds的后置定语；下划线部分第一个介词With引导的介词短语作原因状语，第二个with引导的是独立主格结构，即With+n.+doing，也作原因状语。


【知识链接】
 mobility流动性；couple夫妇，一对；bond联系；weaken削弱；replace替代；emphasis on...对……很重视

2.With homework counting for no more than 10%of their grades，students can easily skip half their homework and see very little difference on their report cards.


【参考译文】
 由于作业最多只占成绩的10%，学生可以轻易地只完成一半，而在成绩单上看不出实质区别。


【结构分析】
 句子可拆分为：With homework counting for no more than 10% of their grades，students can easily skip half their homework and see very little difference on their report cards。句子的主语是students，谓语是由and连接的两个并列的动词短语构成can skip和see，宾语分别是half their homework和very little difference，斜体部分的介词短语作difference的后置定语；下划线部分With引导的是独立主格结构，即With+n+doing，作原因状语。


【知识链接】
 count for...占……比例；skip跳过；report card成绩单

3.With the hand held high in the air，hold the string so that the weight nearly touches the ground.


【参考译文】
 把手高高举在空中，握住绳子，让重物几乎接触地面。


【结构分析】
 句子可拆分为：With the hand held high in the air，hold the string so that the weight nearly touches the ground。这是一个祈使句，句子的主语是省略的You，谓语是hold，宾语是string；斜体部分的so that引导的目的状语从句；下划线部分是With引导的独立主格结构，即With+n+done，该结构在句中作伴随状语。


【知识链接】
 string细绳；weight重量，重物；nearly几乎

4.Well-developed skills，all other factors being equal，can be the difference between having a job and not.


【参考译文】
 如果其他因素相同，良好的技能可能决定是否能找到工作。


【结构分析】
 句子可拆分为：Well-developed skills，all other factors being equal，can be the difference between having a job and not。句子的主语是Well-developed skills，谓语是系动词结构can be，表语是the difference，斜体部分的介词短语作difference的后置定语；下划线部分是特殊独立主格结构，即n+doing，该结构在句中作条件状语。


【知识链接】
 well-developed培养很好的，良好的；factor因素；equal相等的，平等的

5.All flights having been cancelled because of the snowstorm，many passengers could do nothing but take the train.


【参考译文】
 由于所有航班都因暴风雨而取消，许多旅客只好改乘火车。


【结构分析】
 句子可拆分为：All flights having been cancelled because of the snowstorm，many passengers could do nothing but take the train。句子的主语是many passengers，谓语是could do nothing but take，宾语是the train；下划线部分是省略引导词with的独立主格结构，即n+doing，该结构在句中作原因状语。


【知识链接】
 flight航班，飞行；cancel取消；snowstorm暴风雨；passenger乘客；do nothing but do sth只能……

6.With production going up steadily，the factory needs an ever-increasing supply for raw materials.


【参考译文】
 随着产量的持续增长，该工厂需要不断增加的原材料供应。


【结构分析】
 句子可拆分为：With production going up steadily，the factory needs an ever-increasing supply for raw materials。句子的主语是the factory，谓语是needs，宾语是an ever-increasing supply，斜体部分的介词短语作supply的后置定语；下划线部分是With引导的独立主格结构，即With+n+doing，该结构在句中作时间状语。


【知识链接】
 production生产，产量；steadily持续地，稳定地；ever-increasing不断增加的；raw material原材料

7.In the teaching of mathematics，the way of instruction is generally traditional，with teachers presenting formal lectures and students taking notes.


【参考译文】
 在数学教学中，讲授的方式通常较传统，老师做正式演讲，学生记笔记。


【结构分析】
 句子可拆分为：In the teaching of mathematics，the way of instruction is generally traditional，with teachers presenting formal lectures and students taking notes。句子的主语是the way of instruction，谓语是系动词is，表语是traditional，斜体部分的介词短语作地点状语；下划线部分是由with引导、and连接的两个并列的独立主格结构组成，即With+n+doing，该结构在句中作伴随状语。


【知识链接】
 mathematics数学；instruction指导，教学；generally通常，一般而言；traditional传统的；present展示；formal正式的；lecture演讲，讲课；take note做笔记

8.With all the things she needed bought，she would leave the market for the streets of the town to spend another hour in the way she liked best.


【参考译文】
 买完需要的所有物品，她就离开市场去城市的各条大街，以她最喜欢的方式度过另外一小时。


【结构分析】
 句子可拆分为：With all the things（she needed）bought，she would leave the market for the streets of the town to spend another hourin the way（she liked best）。句子的主语是she，谓语是系动词would leave，宾语是the market，介词短语for the streets作方向状语，与leave构成搭配，斜体部分的不定式作目的状语，其中的下划线部分的介词短语in the way作方式状语，括号里是省略了引导词that的从句，作the way的定语；句首下划线部分With引导的是独立主格结构，即With+n+done，其中括号里是省略引导that的从句，作the things的定语，该独立主格结构在句中作伴随状语。


【知识链接】
 leave...for...离开……去往……

9.With all factors considered，we think this program may excel all the others in achieving the goal.


【参考译文】
 考虑了所有因素后，我们认为在实现目标方面这个方案胜过其他方案。


【结构分析】
 句子可拆分为：With all factors considered，we think（this program may excel all the others in achieving the goal）。句子的主语是we，谓语是think，宾语是括号里省略引导词that的名词性从句，该从句的主语是this program，谓语是may excel，宾语是all the others，斜体部分的介词短语作范围状语；下划线部分是由with引导的独立主格结构，即With+n+done，该结构在句中作伴随状语。


【知识链接】
 program项目，方案；excel超越，胜过；achieve实现，到达；goal目标

10.With the numbers of holiday-makers expected to double in the next 20 years，it is hard for even the best treatment plants to cope.


【参考译文】
 由于在未来的20年中来此度假的人数预计要增长一倍，即使最好的垃圾处理厂也难以招架。


【结构分析】
 句子可拆分为：With the numbers of holiday-makers expected to double in the next 20 years，it is hard for even the best treatment plants to cope。句子的主语it指代后面的不定式to cope，谓语是系动词is，表语是hard，斜体部分的介词短语作方向状语；下划线部分是由with引导的独立主格结构，即With+n+done，其中的不定式to double作the numbers的补足语，该独立主格结构在句中作原因状语。


【知识链接】
 holiday-maker度假者；double翻倍；treatment plant处理厂；cope应对，处理
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